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(0r) [Áåñïîðÿäî÷íûå çàïèñè]
Men, Ivasÿko, Serhiy e½re½c½po½ªan o©lu.
Pane ata, ªolarmen biyliki±izdän, nemä algay, nemä körklü atalgay-

siz... Pane Holub, ªolarmen... Pane Holubnu±, dzÿ¾anabar Hanusnu± ata.
(0v) 1115 [=1666] tvagan o½gsdsi 9 ihiwluze½.

(1r) Ävälgi polozÿenâsï Törä bitikini±
1. Burungisi, ki pambase½l etärlär bizni ki töräläri yoªtur.
2. Ekincÿi, ki ne ücÿün emdi yazdïª, ya kimni± pricÿinasïndan.
3. Ücÿüncÿi, nïsÿanï kücÿünü± barcÿa törälärni±.
4. Dörtüncÿi, ki kimlär töräcÿilär bolmaª keräk.
5. Besÿincÿi, ki ne nemädir törä, ya kimgä törä bolmaª keräk, ya töräni

kimgä sïmarlamaª keräk.
6. Altïncÿï, ki ne türlü tiyär bolmaga töräcÿilärgä ya zaªoccalarga.
7. Yedincÿi, tanïªlar ücÿün, ki nedir alarnï± inamlarï.
8. Sekizincÿi, ant ücÿün, ki ne türlü bolmaª keräk, ya kimgä berilir ant.
9. To©uzuncÿï, ki tiymästir k‘risdânlarga dinsizlär alnïna barmaga

törägä.
(1v) 10. Onuncÿï, ki ªaysï bitiklärdän yï©dïª ya ªaysï millätlärdän

aldïª törälärni.

(2r) [Burungisi, ki pambase½l etärlär bizni, ki töräläri yoªtur]
Haybatlï ari vartabedni± Mik‘ajelni± yasaganï bu Törä bitikini

ªoltªasïndan Sdep‘anos gat‘o©igosnï± barcÿa ermenilikni±.
Ävälgi toªtalmaªï da basÿlanmaªï barcÿa törä bitiklärini±.
Basÿta yazar anï±kibiklärgä dzÿ¾uap, ki bizni pambase½l etärlär, ki

yoªtur bizdä törä.
Ari Dzÿ¾annï± sÿnork‘undan hadirländiª yazmaga törälär bitiklärini.
Äväl dzÿ¾uvap beräliª alarga, ki pambase½l etärlär K‘risdosnu± töräsi-

ni, ki törä yoªtur ermeni k‘risdânlarda. Zera köplär bardïr, ki maªtar-
lar özgä dayfanï± törälärini, ki könü töräläri bar. Kimlär ki bu isÿni
sözlärlär, kendiläri könü törädän tayïptïrlar da özgälärni dä klärlär
taydïrmaga, ye±il esli adämilärni.

Burungi dzÿ¾uvap alarga munu beribiz, ki Te±ri äväldän adämini± tar-
biyatïna toªtattï tanïmaga (2v) könülüknü (Íà ïîëÿõ: dinsiz töräsi).
Anï± ücÿün ki dinsizlärni± doktorlarï toªtatïp törä ªoydular, ki kim ki
bolvanlarga yaman aytsa, ölümlü bolgay, da kim ki atasïna ªol uzatïp
urgay, ªolunu keskäylär (Íà ïîëÿõ: k‘ristân töräsi). Xaytïp Movse½s
kendi töräsinä arttïrdï bu isÿni± töräsini, alïp ävälgi törädän: kim ki
atasïna u anasïna yaman aytsa, ölümlü bolgay. Xaytïp surp Awedaranï
Biyimiz K‘risdosnï± barcÿa törälärni± tügällikidir, anï± ücÿün buyurur:
«Isÿiti±iz, ki aytïldï Eski Törädä bu türlü, yoªesä men sizgä Yä±idä buyu-
rumen bu türlü da berkitirmen Eskini Yä±i bilä, berip sizi± yaªsÿï
erki±izgä, aytïp: sövgäysiz sizi± sï±arï±ïznï, necÿik sizi± boyu±uznu».
Ekincÿi, hälbättä, yaªsÿï erkinä berir adämini± barcÿa yaªsÿïlïªïn ªïlïnma-
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(3r) Ävälgi polozÿenâsï Törä bitikini±
1. Burungisi, ki pambase½l etärlär bizni, ki töräläri yoªtur.
2-incÿi, ki ne ücÿün emdi yazdïª, ya kimni± pricÿinasïndan.
3-üncÿi, nïsÿanï kücÿünü± barcÿa törälärni±.
4-üncÿi, ki kimlär töräcÿilär bolmaª keräk.
5-incÿi, ki ne nemädir törä, ya kimgä törä bolmaª keräk, ya töräni

kimgä sïmarlamaª keräk.
6-ïncÿï, ki ne türlü tiyär bolmaga töräcÿilärgä ya zaªodcalarga.
7-incÿi, tanïªlar ücÿün, ki nedir alarnï± inamlarï.
8-incÿi, ant ücÿün, ki ne türlü bolmaª keräk, ya kimgä berilir ant.
9-ïncÿï, ki tiymästir k‘risdânlarga dinsizlär alnïna törägä turmaga.
10-uncÿï, ki ªaysï bitiklärdän yï©dïª ya ªaysï millätlärdän aldïª

törälärni. Bu ªadar.

(3v) [Burungisi, ki pambase½l etärlär bizni, ki töräläri yoªtur]
Haybatlï ari vartabedni± Mik‘aje½lni± yasaganï bu Törä bitikini

ªoltªasïndan Sdep‘annos gat‘a©igosnï± barcÿa ermenilikni±.
Ävälgi toªtalmaªï da basÿlanmaªï barcÿa törä bitiklärini±.
Basÿta yazar anï±kibiklärgä dzÿ¾uŸap, ki bizni pambase½l etärlär, ki

yoªtur bizdä törä.
Ari Dzÿ¾annï± sÿnork‘undan hadirländiª yazmaga törälär bitiklärini. 
Äväl dzÿ¾uŸap beräliª alarga, ki pambase½l etärlär K‘risdosnu± töräsini,

ki törä yoªtur ermeni k‘risdânlarda. Zera köplär bardïr, ki maªtarlar
özgä dayfanï± t(4r)örälärini, ki könü töräläri bar. Kimlär ki bu isÿni
sözlärlär, kendiläri könü törädän tayïptïrlar da özgälärni dä klärlär
taydïrmaga, ye±il esli adämilärni.

Burungi dzÿ¾uŸap alarga bunu beribiz, ki Te±ri äväldän adämini± tar-
biyatïna toªtattï tanïmaga könülüknü. Anï± ücÿün ki dinsizlärni± dok-
torlarï toªtatïp törä ªoydular, ki kim ki bolvanlarga yaman aytsa,
ölümlü bolgay, da kim ki atasïna ªol uzatïp urgay, ªolun keskäylär.
Xaytïp Movse½s kendi töräsinä arttïrdï bu isÿni± töräsini, alïp ävälgi
törädän: kim ki atasïna u anasïna yaman aytsa, ölümlü bolgay.
Xaytïp surp Awedaranï Biyimiz K‘risdosnï± barcÿa törälärni± tügäl-
likidir, anï± ücÿün ki buyurur: «Isÿiti±iz, ki aytïldï Eski Törädä bu tür-
lüdir, yoªesä men sizgä Yä±idä buyurumen bu türlü da berkitirmen
Eskini Yä±i bilä, berip sizni± yaªsÿï erki±izgä, aytïp: sövgäysiz sizni±
sï±arï±ïznï, necÿik sizni± boyu±uznu». Ekincÿi, hälbättä, yaªsÿï erkinä
berir adämini± barcÿa yaªsÿïlïªïn ªïlïnmaga, ªaysïn ki toª(4v)tatïr, ki
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ga, ªaysïn ki toªtatïr, ki bizim erkimizdädir, ki barcÿa ad(3r)amilär bilä
könülük bilä barmaga. Ol säbäp bilä ne Awedarannï yazïp ªoymadïlar
äväldän, yoªesä söz bilä ayttïlar.

Ekincÿi. K‘risdos keldi, da övrätti tügäl törä tügäl adämilärgä, da klä-
mädi toªtamagan adämilärgä bitik bilä törä bermägä. Anï± ücÿün ögüt
berir surp Awedaranda, ki barïsÿkay kendini± zaªotcasï bilä, törägä kel-
miyin. Da©ï da K‘risdos yar©ucÿunï± manisi bilä alani etti surp Aweda-
randan, ki barcÿa, kimesä kimgä borcÿlu esä, tölöv etkäy yaªsÿï kö±üldän,
yaªsÿï es etip, zera adämini± esi kendini± yar©ucÿusudïr. Mu±ar o©sÿasÿ
barcÿa yar©u isÿlärini eslämäª keräk. Bu türlü K‘risdos buyurur Aweda-
randa sÿafarnï± manisin, egär anï± egirlikini taptï esä äväldän, so±ra
maªtadï anï± usunu, ki yarlï©ap etti ol egirlikni kendini± eyäsinä, ªaysï
bilä (3v) ki kirmädi töräni± alnïna sa©ïsÿ bermägä. Körgüzür, ki tiyisÿlidir
yar©u bolmaga, yoªesä maªtamaª bilä övrätir, ki cÿarä bar esä, suªlan-
masïn yar©uga barmaga. Mu±ar oªsÿasÿ hrazÿarel etär surp Awedaranda
törä etmägä a±ar, ki ªoltªa etti K‘risdostan, ki ayt ªardasÿïma, ki üläsÿ-
käy menim bilä atamnï± ocÿcÿiznamnï. Osÿta eki türlü bardïr sizdä säbäp:
adämilik tarbiyatïndan da törädän, mani, ne ücÿün suªlancÿ bolursiz özgä-
lärni± töräsinä? Mundan övränip, aytïr ar½ak‘eal Bo½©o½s, ki hecÿ sizdä könü
törä yoªtur, ne ücÿün siz kendi±izgä ªïsªa u egirlik etmägä ªoymassiz,
yoªesä siz ªïsªa u egirlik etärsiz tügül özgälärgä, yoªsa ªardasÿlarga da.

Ücÿüncÿi. Klämädi Te±ri bermägä yazgan törä, ki bolmagay prez-
musÿenâdan könülüktä bolgaysiz [=bolgaybiz], yoªesä sövük bilä,
yarlï©amaª bilä (saªlagaysiz>) saªlagaybiz könülüknü (4r) u yazmagan
töräni här zamanda.

Dörtüncÿi, ki etkincÿä Te±ri yöpsündü töräni, u proroklarnï, u
Awedarannï, necÿik ki yaªsÿï urluª bolgay dzÿ¾anïmïzga, da bu türlü
könülük bilä etmägä yar©ularnï.

Besÿincÿi, ki törä, da proroklar, da Awedaran tesÿkirilmästir, yoªesä
törä prezmusÿenâdan tesÿkirilir uluslarda u millätlär arasïna. Anï± ücÿün
bosÿ etär Te±ri, ki uslular tergäp baªkaylar, ne türlü isÿ esä, a±ar körä
etkäylär yar©unu.

Altïncÿi, ki törädä prezmusÿenâdan antka tüsÿär, da Biyimiz K‘risdos
tïyar ant icÿmäªni, klär, ki biz könü k‘risdânliktä tirilgäybiz, ki könü
könü bolgay da egri egri bolgay.

Ekincÿi, ki ne ücÿün emdi yazdïª ya kimni± pricÿinasïndan
Da©ï da ne ücÿün emdi klädiª yazmaga törälärni, ya ne säbäptän

teprändi esimiz bu isÿkä.
Egär ki yazdïª esä ävälgidä, ki keräkimiz dü(4v)gül edi yazgan törä

berilmägä Te±ridän, yoªesä köp kez isÿittiª panbas özgä millättän, ki
yoªtur k‘risdânlarda törä. Kim ki munu aytïr, bilmästir ari bitiklärni±
kücÿüni. Munï±ki yaman sa©ïsÿtan 2 türlü yamanlïª to©ar: 1, ya sa©ïsÿlar
edi, ki töräni ªoygan essiz edi; 2, ya klämäs edi, ki könülük bolgay edi
adämilär arasïna dünyâda.
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bizim erkimizgädir, ki barcÿa adämilär bilä könülük bilä barmaga. Ol
säbäp bilä ne Awedarannï yazïp ªoymadïlar äväldän, yoªesä söz bilä
ayttïlar.

Ekincÿi. K‘risdos keldi, da övrätti tügäl törä tügäl adämilärgä, da
klämädi toªtatmagan adämilärgä bitik bilä törä bermä. Anï± ücÿün ögüt
berir surp Awedaranda, ki barïsÿkay kensini± zaªodcasï bilä, törägä
kelmiyin. Da©ï da K‘risdos yar©ucÿïnï± manisi bilä alani etti surp
Awedarandan, ki barcÿa, kimesä kimgä borcÿ[l]u esä, tölöv etkäy yaªsÿï
kö±üldän, yaªsÿï es etip, zera adämini± esi kendini± yar©ucÿïsïdïr. Mu±ar
o©sÿasÿ barcÿa yar©u isÿlärini eslämäª keräk. Bu türlü K‘risdos buyurur
surp Awedaranda sÿafarnï± manisin, egär anï± egirlikini taptï esä
äväldän, so±ra maªtadï anï± usunu, ki yarlï©ap etti ol egirlikni kendi-
ni± eyäsinä, ªaysï bilä ki kirmädi töräni± alnïna sa©ïsÿ bermägä.
Körgüzür, ki tiyisÿlidir yar©u bolmaga, yoªesä maªtanmaª bilä övrätir,
ki cÿarä bar esä, suªlanmasïn yar©uga barmaga. Mu±ar oªsÿasÿ hrazÿarel
etär (5r) surp Awedaranda törä etmägä a±ar, ki ªoltªa etti K‘risdostan,
ki ayt ªardasÿïma, ki üläsÿkäy menim bilä atamnï± ocÿcÿiznamnï. Osÿta 2
türlü bardïr sizdä säbäp: adämilik tarbiyatïndan da törädän, mani, ne
ücÿün suªlancÿ bolursiz özgälärni± töräsinä? Mundan üvränip, aytïr
Bo½©os ar½ak‘äl, ki hecÿ sizdä könü törä yoªtur, ne ücÿün siz kendi±izgä
ªïsªa u egirlik et[mägä ªoy]massiz, yoªesä siz ªïsªa u egirlik etärsiz
dügül özgälärgä, yoªesä ªardasÿlarga da.

Ücÿüncÿi, klämädi Te±ri bermägä yazgan törä, ki bolmagay prez-
musÿenâdan könülüktä bolgaysiz, yoªesä süvük bilä, yarlï©amaª bilä
saªlagaysiz könülüknü u yazmagan töräni här zamanda.

4-üncÿi, ki etkincÿä Te±ri yöpsündü töräni, u proroklarnï, da
Awedarannï, necÿik ki yaªsÿï urluª bolgay dzÿ¾anïmïzga, da bu türlü
könülük bilä etmägä yar©ularnï.

5-incÿi, ki törä, da proroklar, da Awedaran tesÿkirilmästir, yoªesä törä
prezmusÿenâdan tesÿkirilir uluslarda da minlätlär arasïna. Anï± ücÿün
bosÿ etär Te±ri, (5v) ki uslular tergäp baªkaylar, ne türlü isÿ esä, a±ar
körä etkäylär yar©unu.

6-incÿi, ki törädä prezmusÿenâdan antka tüsÿär, da Biyimiz K‘risdos
tïyar ant icÿmäªni, klär, ki biz könü k‘risdânliktä tirilgäybiz, ki könü
könü bilä bolgay, da egri egri bolgay.

2-incÿi, ki ne ücÿün emdi yazdïª ya kimni± pricÿinasïndan
Da©ï da ne ücÿün emdi klädiª yazmaga törälärni, ya ne säbäptän

teprändi esimizgä bu isÿ.
Egär ki yazdïª esä ävälgidä, ki keräkimiz dügül edi yazgan törä

berilmägä Te±ridän, yoªesä köp kez isÿittiª panbas özgä millättän, ki
yoªtur k‘risdânlarda törä. Kim ki munu aytïr, bilmästir ari bitiklärni±
kücÿünü. Munu±ki yaman sa©ïsÿtan eki türlü yamanlïª to©ar: ävälgisi, ki
ya sa©ïsÿlar edi, ki töräni ªoygan essiz edi; 2-incÿisi, ya klämäs edi, ki
könülük bolgay edi adämilär arasïna dünyâda.
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2-incÿi, ki ol biliklikni, ki tarbiyatïmïzdan bar edi, yamanlïª
söndürdü, da tügäl yaratïlgan adämini yarïmdïª etti, da sövüknü u
sÿa©avatnï körälmäsizliªni [=körälmäsizliª] ªapanel etti.

3-üncÿi, bu vaªtlarda erincÿäkliktän üvränmägä klämäslär Eski da
Yä±i Törälärni ne markare½lärdän, ne Awedarandan, ki bolgaylar edi ari
bitiklärni± kücÿündän bilmägä könü töräni. Anï± ücÿün klädiª bu Törä
bitiki bilä oyatmaga alarnï, necÿik kimesäni yuªudan.

4-üncÿi, bu vaªtlarda biliklik ki eksildi, (5r) ki biliklik bolsa edi, bolur
ediª sïnap da ta±lap zämanäsinä körä; anï± ücÿün yï©dïª barcÿa millättän
da uluslardan, da yazïp da berkittiª oªsÿasÿ Eski da Yä±i Törälärgä, ne
türlü markare½lär ªoydï da Awedaran buyurdu.

5-incÿi, ki bu zamanda Ari Dzÿ¾an zyavit etmäs, necÿik So½©omon da
Taniel vaªtïna, ya necÿik Gorïnt‘os kermäninä, ya özgä uluslarda, ki
könü törä etärlär edi. Zera Ari Dzÿ¾an edi körgüzücÿi alarnï± yüräkinä,
anï± ücÿün suªlancÿ tügüllär edi yazgan törälärgä. Necÿik surp ar½ak‘ellär
klämädilär yazïp bermägä surp Awedarannï äväldän, yoªesä sözläri
bilä inandïrïp ªaytardïlar, da andan so±ra suªlandïlar yazmaga, alay oª
töräni dä yazïp ªaldïrmadïlar, zera alarnï± da©ïn özgä ulu sa©ïsÿlarï bar
edi ªaytarmaªlïª ücÿün, yoªsa pokoy berdilär Eski Törä bilä, da ker-
mänlärni± obïcÿayï bilä, da ari bitiklärni± kücÿü bilä törälärin (5v)
etmägä. Yoªesä bu zamanda barcÿadan keri tüsÿtüª. Bu säbäptän prez-
musÿenâ yazïp ªoyduª törälärni.

6-ïncÿï, ki yar©unu± isÿi ant bilä tügällänir, evet ki Te±ridän buyurul-
madï ant icÿmägä. Yoªesä yamanlïª artïptïr bu zamanda, a k‘ristânlar
tügül ki yal©ïz yar©u alnïna ant icÿärlär, yoªsa här yerdä här kez hecÿ
nemädän, da anï± bilä Xutªarucÿïmïznï± boyruªun hecÿ etärlär, da biz
klädiª, ki Te±rini± buyruªun hecÿ etkänlärgä törä da ganunk‘ berkitip
ªoyduª yar©uda.

7-incÿi, ki bolmamaªï ücÿün töräni± barmagaylar özgä millätni± töräs-
inä, necÿik buyurur edilär markare½lär, ki yoª mï dïr Te±ri Israje½l arasï-
na, ki bolvanlarga barïrlar, ªaysïn ki ar½ak‘ellär dä anï tabalap aytïrlar,
ki tiymästir k‘risdânlarga özgä millätni± alnïna yar©uga barmaga.

8-incÿi, körärbiz emdigi vaªtta, ki bardïr aªpasÿlar, (6r) vartabedlär,
k‘ahanalar, biylär, basÿ ketªoyalar, ki yüz körüp, da oruncÿ alïp, da bilik-
sizliktän könü yar©unu egri etärlär. Anï± ücÿün köptän az yazïp ªoyduª
Törä bitikindä, ki bolgay ögüt da to©ruluª anï±kibiklärgä.

9-uncÿï, ki yaratïlgan tarbiyatïmïz dayma unutucÿïdïr yaªsÿïlïªnï köp
türlü dzÿ¾an u ten yazïªïndan. Hälbät, kläsäª yar©unu to©ru etmägä,
vaªtïnda unutup ya±ïlïrbiz, andan so±ra, posÿman bolup, sa©ïsÿka tüsÿär-
biz: alay mïdïr, yoªsa alay tügül? Anï± ücÿün ki bu türlü ªïyïnlï sa©ïsÿ bol-
maga, anï± ücÿün yazïp ªoyduª Törä bitikini, här vaªt, ªolumuzga alïp,
eslägäybiz törämizni da körgüzgäybiz özgä millätkä, ki dayma
törälärimizni ari bitiklärdän etärbiz, ki sözläri bolmagay bizni tabala-
maga.
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2-incÿi, ki ol bitiklikni [=biliklikni], ki tarbiyatïmïzdän (6r) bar edi,
yamanlïª söndürdü, da tügäl yaratïlgan adämini yarïmdïª etti, da
sövüknü u sÿa©avatnï körälmäsizliªni [=körälmäsizliª] ªapanel etti.

3-uncÿu, bu vaªtlarda erincÿäkliktän övränmägä klämäslär Eski da
Yä±i Törälärni ne markare½lärdän, ne Awedarandan, ki bolgaylar edi ari
bitiklärni± kücÿündän bilmägä könü töräni. Anï± ücÿün klädiª bu Törä
bitiki bilä oyatmaga alarnï, necÿik bir kimesäni yuªudan.

4-üncÿi, bu vaªtlarda biliklik ki eksildi, ki biliklik bolsa edi, bolur ediª
sïnap da ta±lap zämanäsinä körä; anï± ücÿün yï©dïª barcÿa millättän da
uluslardan, da yazïp da berkittiª oªsÿasÿ Eski da Yä±i Törälärgä, ne türlü
markare½lär ªoydu da surp Awedaran buyurdu.

5-incÿi, ki bu zamanda Ari Dzÿ¾an zyavit etmäs, necÿik So©omon da
Tanie½l vaªtïna, ya necÿik Gorïnt‘os kermäninä, ya özgä uluslarda, ki
könü törä etärlär edi. Zera Ari Dzÿ¾an körgüzücÿü edir alarnï± yüräkinä,
anï± (6v) ücÿün suªlancÿ tügüllär edi yazgan törälärgä. Necÿik surp
ar½ak‘ellär klämädilar yazïp bermägä surp Awedarannï äväldän, yoªesä
sözläri bilä inandïrïp ªaytardïlar, da andan so±ra suªlandïlar yazmaga,
alay oª töräni dä yazïp ªaldïrmadïlar, zera alarnï± da©ïn özgä [ulu]
sa©ïsÿlarï bar edi ªaytarmaªlïª ücÿün, yoªesä pokoy berdilär Eski Törä
bilä, da kermänlärni± obïcÿayï bilä, [da ari bitiklärni± kücÿü bilä]
törälärin etmägä. Yoªesä bu zamanda barcÿadan keri tüsÿtüª. Bu säbäp-
tän prezmusÿenâ yazïp ªoyduª törälärni.

6-ïncÿï, ki yar©unu± isÿi ant bilä tügällänir, evet ki Te±ridän buyurul-
madï ant icÿmägä. Yoªesä yamanlïª artïptïr bu zamanda, a k‘risdânlar
tügül ki yal©ïz ki yar©u alnïna ant icÿärlär, yoªesä [här yerdä] här kez
hecÿ nemädän, da anï± bilä Xutªarucÿïmïznï± boyruªun hecÿ etärlär, da
biz klädiª, Te±rini± buyruªun hecÿ etkänlärgä törä da ganonk‘ ªoyduª
berkitip yar©uda.

7-incÿi, ki bolmamaªï ücÿün töräni± barmagaylar özgä millätni± töräs-
inä, necÿik buyururlar edi markare½lär, ki yoª mï dïr Te±ri Israje½l arasï-
na, ki bolvanlarga barïrlar, ªaysïn ki ar½ak(7r)e½llär dä anï tabalap aytïr-
lar, ki tiymästir k‘risdânlarga özgä millätni± alnïna yar©uga barmaga.

8-incÿi, körärbiz emdigi vaªtta, ki bardïr aªpasÿlar, vartabedlär,
k‘ahanalar, biylär, ketªoyalar, ki yüz körüp, da oruncÿ alïp, da biliksiz-
liktän könü yar©unu egri etärlär. Anï± ücÿün köptän az yazïp ªoyduª
Törä bitikindä, ki bolgay ögüt da to©ruluª anï±kibiklärgä.

9-uncÿï, ki yaratïlgan tarbiyatïmïz dayma unutucÿïdïr yaªsÿïlïªnï köp
türlü dzÿ¾an u ten yazïªïndan. Hälbät, kläsäª yar©unu könü etmägä,
vaªtïnda unutup ya±ïlïrbiz, andan so±ra, posÿuman bolup, sa©ïsÿka tüsÿär-
biz: alay mïdïr, yoªesä alay dügül? Anï± ücÿün ki bu [türlü] ªïyïnlïª sa©ïsÿ
bolmaga, anï± ücÿün yazïp ªoyduª Törä bitikini, här va©t, ªolumuzga
alïp, eslägäybiz törämizni [da körgüzgäybiz özgä millätkä, ki dayma
törälärimizni] ari bitiklärdän etärbiz, ki sözläri bolmagay bizni tabala-
maga.
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10-uncÿï, ªacÿan ki adam yaratïldï ürdü da berdi a±ar Biy Te±ri Ari
Dzÿ¾annï± sÿnork‘un. Ol sÿnork‘, necÿä bardï il(6v)gäri, adämilär üstünä
arttï, da, ªacÿan ki ªaytïp yazïªka tüsÿtülär, ayttï Te±ri: «Xalmagay
menim dzÿ¾anïm adämilärdä, zera dzÿ¾an yergäsindän tengä ªayttïlar».
Xacÿan ki K‘risdos keldi dünyâgâ, ol Ari Dzÿ¾annï yänä berdi adämilärgä
da dzÿ¾an yar©usun, ªaysï ki surp Awedarandïr da ganunk‘, zera bilir edi
Biyimiz K‘risdos, ki dünyâ adämiläri prezmusÿenâ dünyâ yar©usun
yararlar edi. Tiyäsidir emdidän so±ra bitik bilä yöpsünmägä törälärni,
ta±lap barcÿanï ari bitiklärdän.

11-incÿi, ki bilgäylär yar©ucÿïlar Törä bitikindän to©ru yar©u etmägä,
bilip, ki kendiläri dä turmaªtïrlar köktägi yaratucÿïnï± alnïna yar©uga.

12-incÿi, kimlär ki töräni± (Íà ïîëÿõ: yar©u) alnïna kelirlär, ªorªu
kecÿirgäylär, anï± ücÿün ki ªacÿan adämilär alnïna bolmaslar egrini könü
etmägä, hälbät, köp türlü söz bilä dzÿ¾âht etärlär yar©ucÿïnï aldamaga, ne
türlü bolsar köktägi yar©ucÿï(7r)nï± alnïna turmaga, ki barcÿa yapuªlarnï
körär, ki anï± alnïna kimesä aldamaª bilä bolmas könü bolmaga, yoªesä
könülük bilä tergöv bolsar?

Osÿta bu 12 türlü basÿ isÿlär biri birinä baylap, säbäp ªoyarbiz Törä
bitikinä oªsÿasÿ surp ar½ak‘ellärgä, ªaysï ki Biy Te±ridän yar©ucÿïlar
berildilär dünyâgâ, da ªaytïp Ari Dzÿ¾an bilä to©urdular hajrabedlärni
[da vartabedlärni], ari yïªövnü± yar©ucÿïlarïn.

Zera bu 12 tügäl san haybatlandï barcÿa dünyâgâ, zera bu 2 6-dan
to©dular, da bu 6 san dünyâni± yaratïlganïnï± künläridir, da ölcÿövüdür
adämini± 6 tepränisÿini±, da sanïdïr adämilikni± tarbiyatïnï±. Da©ï da
bardïr köp türlü haybatlïªï bu isÿlärni± ari bitiklärdä. Da©ï da oªsÿasÿtïr
12 nahabedlärni± pokolenâsïna Israjel o©lanlarïnï±, ªaysïlarïna ki beril-
di Te±ridän yazïlgan törä Movse½s ªoluna. Anï± ücÿün bu 12 türlü basÿ
isÿlär bilä tügällärbiz törä bit(7v)ikini. 

Da©ï da ne säbäp boldu bizgä ki basÿladïª bu törälärni yazmaga? 
Köp vaªttan beri ulu sa©ïsÿta edim bu Törä bitiki ücÿün, ki här kez

bizni tabalarlar edi bizim ªom da, özgä dayfa da. Da©ï da hörmät ªoyup
bizgä bu isÿ ücÿün sövüklü ari bitiklärni± sÿägerti Bo½©os vartabed köp
türlü hörmätli hörmätli sözlär bilä, da men bolmadïm üstümä almaga,
mahana etip menim biliksizlikimni da tenimni± tïncÿsïzlïªïnï, da sa©ïsÿ
ettim, ki ªoltªa etkiy edim özgä kücÿlü ari vartabedlärdän, zera bar
edilär köplär ol vaªtta atlï-cÿuvlu piliso½palar. Evet, ki bilip menim
dzÿ¾ïnsïmnï± bizminlikini, klämädim kimesäni bu isÿkä keltirmägä.
Yoªesä asrï ta±lar edim, ki ar½ak‘ellär da belgili ari atalar munï±ki ulu
isÿni± ªay©usuna bolmadïlar.

Evet ki ªaytïp boldu säbäp bu Törä bitikini yazmaga hörmät
ªoyganïndan bizgä der Sdep‘anos gat‘o©igos(8r)nu± barcÿa ermenilikni±,
bir dä, eki dä bizdän ªoltªa etti, da men mahana ettim menim biliksiz-
likimni da köp kez tartïndïm bu isÿtän. Xacÿan ki artïªsï ªoltªa etti, men
dä üstümä aldïm menim miskinlikim bilä, bilip, ki tiyäsidir hnazant
bolmaga duªovnïy buyruªka. Egär ki Te±ridän esä bu yaªsÿï sa©ïsÿ da
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10-uncÿï, ªacÿan ki adam yaratïldï, ürdü da berdi a±ar [Biy Te±ri] Ari
Dzÿ¾annï± sÿnork‘un. Ol sÿnork‘, necÿä bardï ilgäri, adämilär üstünä arttï,
da, ªacÿan ki ªaytïp yazïªka tüsÿtülär, ayttï Te±ri: «Xalmagay (7v) menim
dzÿ¾anïm adämilärdä, zera dzÿ¾an yergäsindän tengä ªayttïlar». Xacÿan ki
K‘risdos keldi dünyâgâ, ol Ari Dzÿ¾annï yänä berdi adämilärgä da dzÿ¾an
yar©usun, ªaysï ki surp Awedarandïr da ganunk‘, zera bilir edi Biyimiz
K‘risdos, ki dünyâ adämiläri prezmusÿenâ dünyâ yar©usun yararlar edi.
Tiyäsidir emdidän so±ra bitik bilä yöpsünmägä törälärni, ta±lap bar-
cÿanï ari bitiklärdän.

11-incÿi, ki bilgäylär yar©ucÿïlar Törä bitikindän to©ru yar©u etmägä,
bilip, ki kendiläri dä turmaªtïrlar köktägi yar©ucÿïnï± alnïna yar©uga.

12-incÿi, kimlär ki yar©unu± alnïna kelirlär, ªorªu kecÿirgäylär, anï±
ücÿün ki ªacÿan adämilär alnïna bolmaslar egr[i]ni könü etmägä, hälbät,
köp türlü söz bilä dzÿ¾âht etärlär yar©ucÿïnï aldamaga, ne türlü bolsarlar
köktägi yar©ucÿïnï± alnïna turmaga, ki barcÿa yapuªlarnï körär, ki anï±
alnïna aldamaª bilä kimesä bolmas könü bolgay, yoªesä könülük bilä
tergöv bolsar?

Osÿta bu 12 türlü basÿ isÿlär biri birinä baylap, säbäp ªoyarbiz (8r) Törä
bitikinä oªsÿasÿ surp ar½ak‘ellärdän, ªaysï ki Biy Te±ridän yar©ucÿïlar
berildilär dünyâgâ, da ªaytïp Ari Dzÿ¾an bilä to©urdïlar hajrabedlärni da
vartabedlärni, ari yïªövnü± yar©ucÿïlarïn.

Zera bu 12 san tügäl haybatlandï barcÿa dünyâgâ, zera bu 2 6-dan
to©dular, da bu 6 san dünyâni± yaratïlganïnï± künläridir, da ölcÿövüdür
adämini± 6 tepränisÿini±, da sanïdïr adämilikni± tarbiyatïnï±. Da©ï da
bardïr köp türlü haybatlïªï bu isÿlärni± ari bitiklärdä. Da©ï da oªsÿasÿtïr
12 nahabedlärni± po½k‘o½le½nâsïna Israje½l o©lanlarïnï±, ªaysïlarïna ki
berildi Te±ridän yazïlgan törä Movse½s ªoluna. Anï± ücÿün bu 12 türlü
basÿ isÿlär bilä tügällärbiz Törä bitikini.

Da©ï da ne säbäp boldu bizgä, ki basÿladïª bu törälärni yazmaga?
Köp vaªttan beri ulu sa©ïsÿta edim bu Törä bitiki ücÿün, ki här kez

bizni tabalarlar edi bizim ªom da, özgä dayfa da. (8v) Da©ï da hörmät
ªoyup bizgä bu isÿ ücÿün süvüklü ari bitiklärni± sÿegerti Bo½©os vartabed
köp türlü sözlär bilä hörmätli, da men bolmadïm üstümä almaga,
mahana etip menim biliksizlikimni da tenimni± tïncÿsïzlïªïnï, da sa©ïsÿ
ettim, ki ªoltªa etkiy edim özgä kücÿlü ari vartabedlärdän, zera bar
edilär köplär ol vaªtta atlï-dzÿ¾uvlu pilisopalar. Evet, bilip menim
dzÿ¾ïnsïmnï± bizmilikini, klämädim kimesäni bu isÿkä keltirmägä. Yoªesä
asrï ta±lar edim, ki ar½ak‘ellär da belgili ari atalar munu±ki ulu isÿni±
ªay©usuna bolmadïlar.

Evet ki ªaytïp boldu säbäp bu Törä bitikini yazmaga hörmät
ªoyganïndan bizgä der Sdep‘annos gat‘a©igosnu± barcÿa ermenilikni±, 1
dä 2 dä bizdän ªoltªa etti, da men mahana ettim menim biliksizlikimni
da köp kez tartïndïm bu isÿtän. Xacÿan ki artïªsï ªoltªa etti, men dä
üstümä aldïm menim miskinlikim bilä, bilip, ki tiyäsidir hnazant bol-
maga duªovnïy buyruªka. Egär ki Te±ridän esä bu (9r) yaªsÿï sa©ïsÿ da
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tügällänsä Anï± o±armaªï bilä, asrï yaªsÿï; a egär tügällänmäsä menim
basÿlaganïm, özgä ari atalar, tügälläp, basÿka cÿïªargaylar. Zera äväl
äväldän barcÿa ustalïª tügäl, bir adämidän basÿlanïp, da andan tügällän-
di, yoªesä köplärdän, zera, azdan köptän tapïp, biri birinä keltirip,
biriktirdilär barcÿa ustalïªnï. Xaytïp esimä aldïm, ki Biyimiz K‘risdos-
nu± yar©usuna barasïmen, ol, ki yüz körmäs, ne oruncÿ almas, anï± ücÿün
tiyisÿlidir ma±a yazmaga ªolum bilä Te±rini± yar©usunu± oªsÿasÿïn.
Bolmagay kimesä tabalagay aytkan sözümnü. Egär (8v) kimesä biliksiz
esä, övränsin, a egär tügäl övrängän esä da munda nemä eksik tapsa,
kendi tügälläsin. Eki yartïn yaªsÿï kö±üllärni yöpsünürbiz sövük bilä.

Ücÿüncÿi, nïsÿanï kücÿünü± barcÿa törälärni±
Da©ï da yazar Mik‘ajel vartabed Törä bitikini± ªuvatï ücÿün köp türlü

yalbarmaª der Sdep‘anos gat‘a©igeska. 
Xolarmen sendän, haybatlï ata da barcÿa ermenilik yïªövlärni± basÿï,

bolmagay, ki hecÿ tä ye±il sa©ïsÿlagaysen dzÿ¾an sartïn keräkli isÿni, ªaysïn
ki menim üstümä beripsen. Zera tiyäsidir ma±a, ki körgüzgäymen sa±a
köptän az, ki nedir ªuvatï Törä bitikini±, ªaysïnï ki ªolumuzga alïpbiz.
Zera Törä bitikini± oªsÿasÿï bar ganonk‘ta, zera tiyisÿlidir bizgä tüzmägä
töräni u ganonk‘nu, ki biri birinä oªsÿagay. Xaytïp bu türlü bardïr oªsÿasÿï
biri birsinä. Zera ganunk‘ dzÿ¾annï (9r) to©ru etär, da törä tenni, hälbät,
egär biri birindän ayïrïlïp esälär, yoªesä köp yerdä birikirlär. Necÿik
dzÿ¾an u ten, ki tarbiyat bilä 2-dirlär, ol türlü ayïrïlmas, ªatïsÿïlïp biri biri
bilä, bolurlar bir da köp nemäni bir erk bilä ªïlïnïrlar, ol türlü ganunk‘
ta törädir. Anï± ücÿün, egär yoluªsa ªatïsÿïlmaga eksinä biri birsinä,
sïndïrmastïr. Da ne türlü ganonk‘nu bilücÿilär tüzüptirlär, ol türlü
töräni dä; da ne türlü ya±ïlganlarga ganonk‘ta pokuta u ªorªu bar, ol
türlü törädä bar; da ne türlü törädä zïndan da baylamaª bar egrilärgä,
ol türlü ganonk‘ta zïndan da baylamaª ªar©amaªtïr; da ne türlü yazïªsïz
adämilär üstünä ganunk‘ nemä ba© ªoymastïr, ol türlü törä dä
anï±kibiklärni± üstünä, kimlär ki to©rudurlar dünyâda; da ne türlü ari
kisÿi ªorªmastïr kök(9v)tägi yar©ucÿïsïndan, [ol türlü anme© adam
ªorªmastïr dünyâ yar©ucÿusundan]. Xaytïp da©ï da yaªsÿïlïª beriliptir
bizgä, ki barcÿa ari bitiklärni anï± ücÿün tüzdilär, ki adämilärni yazïªtan
tartkaylar, ol türlü Törä bitiki dzÿ¾âht etär tïymaga yamanlarnï da
egrilärni, ki sövük bilä da yaªsÿï kö±ül bilä tirilgäylär biri biri bilä. Da©ï
da aruvluª bilä tirilmäª artarlïªtïr, bu da törädä bolmaª keräk. Bu
türlü manilärni berdiª uslularga, ki tanïgaylar, ki necÿä türlü yaªsÿïlïª
bar munda hawasar barcÿa adämilärgä, ki talasÿnï, öpkäni kötürür da
eminlikni da yaªsÿïlïªnï toªtatïr adämilär arasïna. Da ªayda ki törä
eksiktir, anda talasÿ köptür, da ªayda törä da könülük bolsa, eminlik
artïªtïr ol ulusta, dünyâda u yïªövlärdä, zera bir ülü[sÿü] Te±rini±
sÿnorhk‘undan berilgän yïªövlärgä eminliktir.

[Â ýòîì ìåñòå îòñóòñòâóåò îäèí ëèñò].
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tügällänsä Anï± o±armaªï bilä, asrï yaªsÿï; a egär tügällänmäsä menim
basÿlaganïm, özgä ari atalar, tügälläp, basÿka cÿïªargaylar. Zera äväl
äväldän barcÿa ustalïª tügäl, 1 adämidän basÿlanïp, da andan tügälländi,
yoªesä köplärdän, zera, azdan köptän tapïp, 1-i birinä keltirip, birik-
tirdilär barcÿa ustalïªnï. Xaytïp esimä aldïm, ki Biyimiz K‘risdosnu±
yar©usuna barasïmen, ol, ki yüz körmäs, ne oruncÿ almas, anï± ücÿün tiy-
isÿlidir ma±a yazmaga ªolum bilä Te±rini± yar©usunu± oªsÿasÿïn.
Bolmagay kimesä tabalagay aytkan sözümnü. Egär kimesä biliksiz esä,
övränsin, a egär tügäl övrängän esä da munda nemä eksik tapsa, kendi
tügälläsin. 2 yartïn yaªsÿï kö±ü[l]lärni yöpsünürbiz süvük bilä.

3-üncÿi, nïsÿanï kücÿünü± barcÿa törälärni±
Da©ï da yazar Mik‘aje½l vartabed Törä bitikini± ªuvatï (9v) ücÿün köp

türlü yalbarmaª der Sdep‘annos gat‘a©igosnï±.
Xolarmen sendän, haybatlï ata da barcÿa ermenilik yïªövlärini± basÿï,

bolmagay, ki hecÿ tä ye±il sa©ïsÿlagaysen dzÿ¾an sartïn keräkli isÿni, ªaysïn
ki menim üstümä beripsen. Zera tiyäsidir ma±a, ki körgüzgäymen sa±a
köptän az, ki nedir ªuvatï Törä bitikini±, ªaysïn ki ªolumuzga alïpbiz.
Zera Törä bitikini± oªsÿasÿï bar ganonk‘ka, zera tiyisÿlidir bizgä tüzmägä
töräni u ganonk‘nu, ki biri birinä oªsÿagay. Xaytïp bu türlü bardïr oªsÿasÿï
biri birsinä. Zera ganonk‘ dzÿ¾annï to©ru etär, da törä tenni, hälbät, egär
biri birindän ayïrïlïp esälär, yoªesä köp yerdä birikirlär. Necÿik dzÿ¾an u
ten, ki tarbiyat [bilä ekidirlär, ol türlü ayïrïlmas, ªat]ïsÿïlïp biri biri bilä,
bolurlar 1 da köp nemäni 1 erk bilä ªïlïnïrlar, ol türlü ganonk‘ ta
törädir. Anï± ücÿün, egär yoluªsa ªatïsÿïlmaga eksinä biri birsinä, sïndïr-
mastïr. Da ne türlü ganonk‘nu bilücÿilär tüzüptürlär, ol türlü töräni dä;
(10r) da ne türlü ya±ïlganlarga ganonk‘ta pokuta u ªorªu bar, ol türlü
törädä bar; da ne türlü törädä zïndan da baylamaª bar egrilärgä, ol
türlü ganonk‘ta zïndan da baylamaª ªar©amaªtïr; da©ï da ne türlü
yazïªsïz adämilär üstünä ganonk‘ nemä ba© ªoymastïr, ol türlü törä dä
anï±kibiklärni± üstünä, kimlär ki to©rudurlar dünyâda; ya ne türlü ari
kisÿi [ªorªmastïr] köktägi yar©ucÿïsïndan, [ol türlü anme© adam ªorªmas-
tïr dünyâ yar©ucÿusundan]. Xaytïp da©ï da yaªsÿïlïª beriliptir bizgä, ki
barcÿa ari bitiklärni anï± ücÿün tüzdülär, ki adämilärni yazïªtan tartkay-
lar, ol türlü Törä bitiki dzÿ¾âht etär tïymaga yamanlarnï da egrilärni, ki
süvük bilä da yaªsÿï kö±ül bilä tirilgäylär biri biri bilä. Da©ï da aruvluª
bilä tirilmäª artarlïªtïr, bu da törädä bolmaª keräk. Bu türlü manilärni
[berdiª] uslularga, ki tanïgaylar, ki [necÿä türlü] yaªsÿïlïª bar munda
hawasar barcÿa adämilärgä, ki talasÿnï, öpkäni kötürür da eminlikni da
yaªsÿïlïªnï toªtatïr adämilär aras(10v)ïna. Da ªayda ki törä eksiktir,
anda talasÿ köptir, da ªayda törä da könülük bolsa, eminlik artïªtïr ol
ulusta, dünyâda u yïªövlärdä, zera 1 ülüsÿü Te±rini± sÿnork‘undan beril-
gän yïªövlärgä eminliktir.
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[Â ýòîì ìåñòå îòñóòñòâóåò îäèí ëèñò].

(10r)dän usluluª, ki yar©u etmägä bilgäy zÿo©ovurtka. Bar edilär
k‘ahanalar da ªartlar yar©ucÿïlar eskidä, ne türlü aytïr bitiklär dä, ki
k‘ahanalar bolgaylar ªanlï isÿni± üstünä yar©ucÿïlar. 

Ne ücÿün Te±ri hawasar berdi yar©ucÿïlïªnï?
Anï± ücÿün, ki barcÿasï bu sÿnork‘tan me±ärücÿi bolgaylar da ªaytïp ki

eksiklikindän yar©ucÿïlarnï± biri birin zrgel etkäylär. Da Yä±idä buyur-
du Biyimiz K‘risdos surp ar½ak‘ellärgä, ki olturgaysiz 12 oltur©ucÿta
yar©u etmägä 12 millätkä Israje½l ªomïna. Da alardan tesÿkirip aldïlar
basÿlïªlarï barcÿa k‘risdânlarnï±. Ol türlü ªaytïp K‘risdos övrätti mani
bilä egri yar©ucÿï ücÿün, ki tügäl könü yar©u etmäs edi, barcÿa kimesä
adämilärdän esi kendinä yar©ucÿïdïr, dzÿ¾anïna, da teninä, da 5 seziklik-
inä, da aruvluªta saªlagay kendini.

5. Da©ï da nedir yar©u, ya kimlärgä ba(10v)zïp sïmarlamaª
keräk, ya kimlärgä tiyär yar©unu etmägä

Da yar©u kimdän aytïldï? Äväl Te±ridän, so±ra markare½lärdän, ki
yar©u nedir. Yar©u barcÿa isÿlärni± tergämäªidir. 3 türlü isÿ bar, ki
adämilär tepränirlär dünyâda: yaªsÿï, u yaman, da ortacÿaªlï. Kimlär ki
alani yaªsÿï kisÿilärdir da kimesäni zrgel etmäslärdir, alarga yar©u ke-
räkmästir. A kimlär ki o©rudur, ya ªaraªcÿïdïr, ya basÿ yevücÿidir, alarnï±
isÿi tas bolmaªtïr. A yar©u ortacÿaªlï adämilärni±dir, kimni± zaªotcasï
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4-üncÿi, da©ï da yazar, kimlärdir yar©ucÿïlar, 
ayïrïr biri birindän könülärni, oªsÿasÿlarnï

Ävälgi u könü yar©ucÿï Te±ridir, ne türlü buyurur markare½ [Tawit‘],
ki yar©u etär Te±ri kendini± zÿo©ovurtuna. Da©ï da aytïr prorok: «Biy
Te±ri bizim yar©ucÿumuz». Yänä aytïr: «Kel, Te±ri, da et seni±
yar©u±nu». Da©ï da mu±ar oªsÿasÿ bardïr köp isÿlär, zera Te±ri kendidir
yar©ucÿï, ki övrätir bizgä könü yar©unu, ªaysï bilä ki alanidir,
adämilärgä tüzgändir bu törälärni, ne frisÿtälärgä, ne dzÿ¾anavarlarga.
Evet ki törädä yazgandïr: öldürücÿi dzÿ¾anavarnï öldürmäª keräk,– tügül
anï± ücÿün, ki dzÿ¾anavarlar (11r) ögütlängäylär, yoªesä adämilär dä.
Da©ï da (devälärgä>) devlärgä dä boldu törä, ki köktän yergä tüsÿtülär,
frisÿtädän devlär boldular öktämliklärinä körä, dügül köp kez, yoªesä
bir kez. Xacÿan ki yarattï Te±ri adämini, ol cÿaªta belgili etti, ki yar©u-
cÿïmïz da Eyämiz kendidir. Da K‘risdos keldi dünyâgâ da ayttï: «Yar©u
etmägä keldim bu dünyâgâ, da Atam kimsäni± yar©usun etmäs, barcÿa
yar©unu berdi O©ul ªoluna». Da budur Te±rini± yar©usu, ki Yarïª keldi
dünyâgâ, da adämilär artïª sövdülär ªaran©unu, ne ki yarïªnï. Da
Te±rini± atï atïlïr [=atalïr] ayïrïlmas tarbiyat, zera ne türlüdir
yar©ucÿïdïr O©lu, ol türlü Ata da Ari Dzÿ¾an. Da bu isÿ ari bitiklärdä alani-
dir, kim kläsä tergämägä.

2-incÿi, yar©ucÿïlar atïnï berdi Te±ri adämilärgä, ki yar©u eti±iz könü-
lük bilä öksüzgä da tulga. Da bu isÿ hawsardïr ªanlarga, biylärgä da
ªartlarga, ªaytïp markare½lärgä, k‘ahanalarga, ªaysï ki Movse½s ªoydï
anabadda yar©ucÿïlar, da mundan so±ra Jesu zo½rawor. Ol türlü So©omon
ªoldu (11v) Te±ridän usluluª, ki yar©u etmägä bilgäy zÿo©ovurtka. Bar
edilär k‘ahanalar da ªartlar yar©ucÿïlar eskidä, ne türlü aytïr bitiklär dä,
ki k‘ahanalar bolgaylar ªanlï isÿni± üstünä yar©ucÿïlar.

Ne ücÿün Te±ri hawasar berdi yar©ucÿïlïªnï?
Anï± ücÿün, ki barcÿasï bu sÿnork‘tan me±ärücÿi bolgaylar da ªaytïp ki

eksiklikindän yar©ucÿïlarnï± biri birin zrgel etkäylär. Da Yä±idä buyur-
du Biyimiz K‘risdos surp ar½ak‘ellärgä ki olturgaysiz 12 oltur©ucÿta yar©u
etmä 12 millätkä Israje½l ªomuna. Da alardan tesÿkirip aldïlar basÿlïªlarï
barcÿa k‘risdânlikni±. Ol türlü K‘risdos ªaytïp övrätti mani bilä egri
yar©ucÿï ücÿün, ki tügäl könü yar©u etmäs edi, barcÿa kimesä adämilärdän
esi kendinä yar©ucÿïdïr, dzÿ¾anïna, da teninä, da 5 seziklikinä, da aru-
vluªta saªlagay kendini.

5. Da©ï da nedir yar©u, ya kimlärgä bazïp sïmarlamaª keräk, 
ya kimlärgä tiyär yar©unu etmägä

(12r) Da yar©u kimdän aytïldï? Äväl Te±ridän, da so±ra markare½lär-
dän, ki yar©u nedir. Yar©u barcÿa isÿlärni± tergämäªidir. 3 türlü isÿ bar, ki
adämilär tepränirlär dünyâda: yaªsÿï, da yaman, [da] ortacÿaªlï. Kimlär
ki alani yaªsÿï kisÿilärdir da kimesäni zrgel etmäslärdir, alarga yar©u ke-
räkmästir. A kimlär ki o©rudïr, ya ªaraªcÿïdïr, da basÿ yevücÿidir, alarnï±
isÿi tas bolmaªtïr. Ya yar©u ortacÿaªlï adämilärni±dir, kimlärni± zaªod-
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bar. Ne türlü So©omon 2 ªatunnu± esi bilä tergäp taptï yar©usun, ol
türlü Tanie½l markare½ es bilä acÿtï Šusÿannï± 2 ªartnï± yar©usun. Da K‘ris-
dos ekincÿi kelgäninä o± yanïndagi alani artarlarga aytsar: «Keli±iz,
Atamdan al©ïsÿlanganlar»,– da so± yanïndagi alani yazïªlïlarga aytsar:
«Keti±iz Mendän, ªar©ïsÿlïlar, (11r) me±i otka».

Xaysï ki alanidir bu türlü, ki ortacÿaªlïlarnï±dïr yar©u, ortacÿaªlï
alardïr, kimlär ki yazïªlarïndan ªaytïp, pokutovat etiptirlär, alarnï±
ölcÿsär Te±ri yazïªïn, pokutasïn, da kimni± yazïªï artïª bolsa, ol bersär
dzÿ¾uvap. Alay oª dünyâ yar©usuna körgüzür.

Tiyisÿlidir yar©ucÿïga, ki bitikcÿi, uslu, aªïllï bolgay, da ari bitiklärni±
kücÿün igi bilgäy, da barcÿa adämilikni yaªsÿï bilgäy, ki yar©unu to©ru
etkäy. Tiyisÿlidir yar©ucÿïlarga, ki lâtalarï bilä tügäl bolgay, da a±lï, u
aªïllï, da saªt bolgay. Bolmagay, ki, töräni a±lamïyïn, kimesägä eksik-
lik etkäy. Necÿik ki bir pesÿäkâr, tügäl pesÿäsin övränip bilmägä[y], bol-
mas ustalïª etmägä, necÿä artïª da©ïn biliklik keräk yar©ucÿïlarga, ªaysï
ki Te±rigä yarasÿïr. Zera yar©u yarmaª Te±rini±dir, oldur könü yar©ucÿï,
da dün(11v)yâ yar©ucÿïlarï Te±rigä oªsÿasÿtïr. Anï± ücÿün keräktir, ki, yüz
körmiyin, Te±rini± yar©usun könü etkäy da Te±rini± alnïna acÿïª yüzlü
bolgay.

Da©ïn da kimgä tiyäsidir bermägä boyruªun yar©ucÿïlïªnï±? 
Eski Törädä belgili edilär yar©ucÿïlar, markare½lär, k‘ahanalar, ki

Te±ridän ta±landïlar, da alardan ta±landïlar ªartlar, uslu yar©ucÿïlar.
Bolur, ki yoluªur yar©u yarmaga ªanlarga da ulu biylärgä. Da bizgä bu
türlü bolsun. Xaysï ulusta bar esä k‘risdân ªanï ya ulu biylär, dünyâ
yar©usun ªay©urgaylar allarïna könülük bilä. Da yïªöv yar©usun aªpasÿ
ªay©urgay vartabedlärni± övrätmäªi bilä, 2 ya 3 aªïllï ketªoyalïª bilä.
Da ªaysï ulusta bolmasa ªan ya ulu biylär, tiyäsidir aªpasÿka sïmarlam-
aga yar©u isÿni, ki barcÿa yar©ularnï ol ªay(12r)©urgay. Bolmagay, ki bu
isÿkä utru bolgay kimsä, zera bardïr aªpasÿlar arasïna, ki biliksizdir da
aªcÿa kücÿü bilä ta±lagandïr. Bilirmen munï men dä. Yoªesä biyik asdi-
dzÿ¾anlarï bardïr aªpasÿlarnï± da barcÿa dzÿ¾anlar ücÿün dzÿ¾uvap berücÿidirlär
Te±rini± alnïna, alay oª bu yar©ular ücÿün bergäylär. Necÿik yo©arï
aytïldï, ki vartabedlär bilä etkäylär töräni. Egär ki yar©u basÿï biliksiz
bolsa, ªatïnda olturgan bilücÿilärdän övrängäy yar©u isÿin, ki pambassïz
biyängäylär könülükkä.

6. Da©ï da ne türlü tiyisÿlidir bolmaga yar©ucÿïlarga, 
könü ya egri kisÿigä yar©uda

Tiyisÿlidir yar©ucÿïga, ki oruncÿ alucÿï bolmagay, zera yazgandïr, ki
oruncÿ soªraytïr, necÿä ki iti köz bolsa. Zera ol yar©ucÿï, ki könülük üstünä
oruncÿ almastïr, anï± sözü kecÿär yar©uda, da könülük bilä yar©uga ucÿ
etär, (12v) da kim ki isÿitsä, biyänir. Ne türlü ki Te±ri ayttï, ki yüz kör-
mä±iz, yoªsa könü yar©u eti±iz. Egär ki könülük bolmasa, köp adam esi
bilä yazïªka tüsÿär, da bu isÿtän özgä millätni± yar©usuna barïrlar. Da
könülük bolsa, yar©ucÿïlar da bazïp bolur Te±rini± sözün aytmaga, ki
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casï bar. Ne türlü So©omon 2 ªatunnu± esi bilä tergäp taptï yar©usun,
ol türlü Tanie½l markare½ esi bilä acÿtï Šusÿannï± 2 ªartnï± yar©usun. Da
K‘risdos ekincÿi kelgäninä o± yanïndagi alani artarlarga aytsar: «Keli±iz,
Atamdan al©ïsÿlanganlar»,– da so± yanïndagi alani yazïªlïlarga aytsar:
«Keti±iz Mendän, ªar©ïsÿlïlar, me±i otka». 

Xaysï ki alanidir bu türlü, ki ortacÿaªlïlarnï±dïr yar©u, ortacÿaªlï
alardïr, kimlär ki yazïªlarïndan ªaytïp, pokutovat etiptirlär, alarnï±
ölcÿsär (12v) Te±ri yazïªïn, pokutasïn, da kimni± yazïªï artïª bolsa, ol
bersär dzÿ¾uŸap. Alay oª dünyâ yar©usuna körgüzür.

Tiyisÿlidir yar©ucÿïga, ki bitikcÿi, uslu, aªïllï bolgay, da ari bitiklärni±
kücÿün igi bilgäy, [da barcÿa adämilikni yaªsÿï bilgäy], ki yar©unu to©ru
etkäy. Tiyisÿlidir yar©ucÿïlarga, ki lâtalarï bilä tügäl bolgay, da a±lï, u
aªïllï, da saªt bolgay, bolmagay, ki, töräni a±lamïyïn, kimesägä egirlik
etkäy. Necÿik ki bir pesÿäkâr, tügäl pesÿäsin övränip bilmägäy, bolmas
ustalïª etmä, necÿä artïª da©ïn bilücÿi keräk yar©ucÿïlarga, ªaysï ki
Te±rigä yarasÿïr. Zera yar©u yarmaª Te±rini±dir, oldur könü yar©ucÿï, da
dünyâ yar©ucÿïlarï Te±rigä oªsÿasÿtïr. Anï± ücÿün keräktir, ki, yüz kör-
miyin, Te±rini± yar©usun könü etkäy da Te±rini± alnïna acÿïª yüzlü bol-
gay.

Da©ïn da [kimgä] tiyäsidir bermägä buyruªun yar©ucÿïlïªnï±?
Eski Törädä belgili edilär yar©ucÿïlar, markare½lär, k‘ahanalar, ki

Te±ridän ta±landïlar, [da alardan ta±landïlar] ªartlar, uslu yar©ucÿïlar.
Bolur, ki yoluªur yar©u yarmaga ªanlarga da ulu biylärgä. Da bizdä bu
türlü bolsun. Xaysï ulusta bar esä k‘risdân ªanï ya ulu biylär, dünyâ
yar©usun ªay©ïrgaylar allarïna könü(13r)lük bilä. Da yïªöv yar©usun
aªpasÿ ªay©urgay vartabedlärni± övrätmäªi bilä, 2 ya 3 [aªïllï] ketªoya-
lïª bilä. Da ªaysï ulusta bolmasa ªan ya ulu biylär, tiyäsidir aªpasÿka
sïmarlamaga yar©u isÿni, ki barcÿa yar©ularnï ol ªay©urgay. Bolmagay, ki
bu isÿkä utru bolgay kimesä, zera bardïr aªpasÿlar arasïna, ki biliksizdir
da aªcÿa kücÿü bilä ta±lagandïr. Bilirmen bunu men dä. Yoªesä biyik
asdidzÿ¾anlarï bar aªpasÿlarnï± da barcÿa dzÿ¾anlarï± dzÿ¾uapïn berücÿidirlär
Te±rini± alnïna, alay oª bu yar©ular ücÿün bergäylär. Necÿik yo©arï
aytïldï, ki vartabedlär bilä etkäylär töräni. Egär ki yar©u basÿï biliksiz
bolsa, ªatïna olturgan bilücÿilärdän övrängäy yar©u isÿin, ki pambassïz
biyängäylär könülükkä.

6. Da©ï da ne türlü tiyisÿlidir bolmaga yar©ucÿïlarga, 
könü da egri kisÿigä yar©uda

Tiyisÿlidir yar©ucÿïga, ki oruncÿ alucÿï bolmagay, zera yazgandïr, (13v)
ki oruncÿ soªraytïr, necÿä ki iti köz bolsa. Zera ol yar©ucÿï, ki könülük
üstünä oruncÿ almastïr, anï± sözü kecÿär yar©uda, da könülük bilä
yar©uga ucÿ etär, da kim ki isÿitsä, biyänir. Ne türlü ki Te±ri aytïr, yüz
körmä±iz, yoªesä könü yar©u eti±iz. Egär ki könülük bolmasa, köp
adam esi bilä yazïªka tüsÿär, da bu isÿtän özgä millätni± yar©usuna barïr-
lar. Da könülük bolsa, yar©ucÿïlar da bazïp bolur Te±rini± sözün aytma-
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men yar©u etär esäm, menim yar©um könüdür; baªmasïn kensini± asla-
mïna, dzÿ¾âht etsin, ki barcÿa adämilärni biyändirgäy. Egär ki sada©a bar-
cÿa nemädän artïª esä, yoªesä yar©unu könülük bilä tiyäsidir etmägä,
tiymäs ªodzÿ¾aga yüz körmägä, ne miskingä yarlï©amaga, ne türlü ki yaz-
gandïr: «Yarlï©ama yarlïga törädä». Da yar©ucÿï bolmagay bir yartïn isÿit-
käy, könüni± ya egrini±, gileyin angïncÿa, ki 2-si yüz-dä-yüz turmïyïn.
Da gileni könüsün tergägäy, andan so±ra 2 ya 3 tanïª bilä ucÿ etkäy kö-
nülükkä, törä bilä, ki 2 ya 3 (13r) tanïª bilä toªtalgandïr törä bilä bar-
cÿa isÿ. Da kimni± tanïªï bolmagay, ant bilä 1 yartïn, kimni± üstünä
[tüsÿsä], ucÿ etkäy.

Tiyisÿlidir töräcÿigä, ki töräni yal©ïz etmägäy, yoªsa köplär bilä, egär
yoluªmasa, 2 ya 3 yaªsÿï da bilücÿi adämilär bilä etkäy töräni. Necÿik tö-
rägä kelgänlärgä 2 ya 3 tanïª keräktir, ol türlü yar©ucÿïlarga, anï± ücÿün
ki törä to©ru bolur toªtagan adämilär bilä tanïªlïªta. Bu övräncÿik burun
R½ïmalïlarda bar edi, ki 72 adam dayma sa©ïsÿta edilär barcÿa türlü isÿlär
ücÿün. 72 adam anï± ücÿün tüzdülär, ki barcÿa adämilär ba©ïngaylar, ki 72
millätni± usluluªu alardadïr. Yoªesä emdi 12 yar©ucÿu toªtattïlar, 12 ar½a-
k‘ellärgä oªsÿasÿ, tügül ki köp yar©ucÿïlarnï± tergämäkindän (13v) könülür
törä, yoªesä, köplärni± tanïªlïªï bilä könülüp, ªorªulu körünür törä. 

Da©ï da Xa©anlïªta 3 töräcÿi ªoyarlar, alay oª Vïrasdunda,
Xa©anlïªtan övränip, surp Errortut‘iunnu± atïna da tanïªlarnï± sanïna.
Biz dä mu±ar biyänirbiz, ki 3 yar©ucÿï bolgay, zera mundan artïª kücÿtür
tapulmaga barcÿa yerdä. Da©ï da aªpasÿtïr burungi yar©ucÿï, 2 ya 3 aªïllï
adämilär tutkay ªatïna, da alay etkäy yar©unu, tügül ki alar tanïª bol-
gaylar könülükkä, yoªesä aªpasÿ kendi dä övrängäy alardan yar©unu. 

Tiyäsidir yar©ucÿïlarga ertä u kecÿä sarnamaga Eski u Yä±i Töräni da
Törä bitikini da eskä almaga barcÿa millätni± da esli adamlarnï± yaz-
ganïn. Tiyäsidir yar©ucÿïlarga barcÿa tarbiyatï bilä yaªsÿï bolmaga, da törä
saªlagay, da artïªsï, ki öcÿäsÿ bolmagay, da ªïl(14r)ïªï bilä paªil bolmagay
barcÿa vaªtta, artïªsï yar©u vaªtïna, ki yar©uga kelgänlärni± kö±ülläri
cÿiy bolmagay, da sa©ïsÿlamagaylar, ki paªilliktän ya öcÿäsÿmäªtän to©ru
bolmadï yar©u. Uzun es bilä tözümlü bolmaª keräk yar©ucÿïlar, zera köp
kez yoluªur, ki kücÿ bilä taparlar da yavitsâ bolmastïr yar©u. Yoªesä tö-
zümlük bilä, da kün berip, özgä cÿaªta yaªsÿï tergäp, da ªaytïp ündägäy-
lär allarïna, da ucÿ etkäylär. Egär ki yar©uga kelgänlär talasÿ etsälär,
ªoymagaylar biri birinä tüsÿmägä, öcÿäsÿip ögütlägäylär, ki törä alnïna
ªalaba bolmagay da yar©u ªapanel bolmagay. Bilsinlär zaªoccalar da, ki
kelmäslärdir yar©u alnïna talasÿ etmägä, yoªsa könülük bilä spravovat-
sâ bolmaga. Yergä bilä bergäylär sözlämägä zaªoccalarga, 1-i sözläsä, 1-
si tek tu(14v)rgay, so±ra birsi sözlägäy, ki alarnï± gilelärini isÿitip bil-
gäylär könünü egrini da andan so±ra yar©usun etkäylär. 

Da©ï da yar©ucÿï saªlanmaª keräk kendi ªullarïndan, bardïr anï±ki-
biklär, ki yar©uda sözlövücÿidirlär oruncÿ bilä, zera övräncÿiktir yar©uga
kelgänlärgä, yapuª oruncÿ berip, ki kendiläri sartïn sözlägäylär. Bolma-
gay, ki alarnï± ustat sözlärindän aldangay yar©ucÿï da egri etkäy yar©u-
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ga, ki men yar©u etär esäm, menim yar©um könüdir; baªmasïn kensi-
ni± aslamïna, dzÿ¾âht etsin, ki barcÿa adämilärni biyändirgäy. Egär ki sa-
da©a barcÿa nemädän artïª esä, yoªesä yar©unu könülük bilä tiyäsidir et-
mägä, tiymäs ªodzÿ¾aga yüz körmä, ne miskingä yarlï©ama, [ne türlü ki
yazgandïr: «Yarlï©ama] yarlïga törädä». Da yar©ucÿï bolmagay 1 yartïn
isÿitkäy, könünü± ya egrini±, gileyin angïncÿa, ki yüz-dä-yüz eksi dä
turmïyïn. Da gileni könüsün tergägäy, andan so±ra 2 ya 3 tanïª bilä ucÿ
etkäy könülükkä, törä bilä, ki 2 ya 3 tanïª bilä toªtalgandïr barcÿa isÿ. Da
kimni± tan(14r)ïªï bolmagay, ant bilä 1 yartïn, kimni± üstünä tüsÿsä, ucÿ
etkäy.

Tiyisÿlidir töräcÿigä, ki töräni yal©ïz etmägäy, yoªesä köplär bilä etkäy
töräni, egär yoluªmasa, 2 ya 3 kisÿi yaªsÿï da bilücÿi [bilä] etkäy töräni.
Necÿik törägä kelgänlärgä 2 ya 3 tanïª keräktir, ol türlü yar©ucÿïlarga,
anï± ücÿün törä to©ru bolur toªtatkan adämilär bilä tanïªlïªta. Bu
övräncÿik äväl-burun R½ïmalïlarda bar edi, ki 72 adam dayma sa©ïsÿta
edilär barcÿa türlü isÿlär ücÿün. 72 adam anï± ücÿün tüzdilär, ki barcÿa
adämilär ba©ïngaylar, ki 72 millätni± usluluªu alardadïr. Yoªesä emdi
12 yar©ucÿïlar toªtattïlar, 12 ar½ak‘elgä oªsÿasÿ, dügül ki köp yar©ucÿïlarnï±
tergämäªindän könülür törä, yoªesä, köplärni± tanïªlïªï bilä könülüp,
ªorªulu körünür törä.

Da©ï da Xa©anlïªta 3 töräcÿi olturur, alay oª Frangistanda, Xa©an-
lïªtan övränip, surp Errortut‘iunnu± atïna da tanïªlarnï± sanïna. Biz dä
mu±ar biyänirbiz, ki 3 yar©ucÿï bolgay, zera mun(14v)dan artïª kücÿtür
tapulmaga barcÿa yerdä. Da©ï da aªpasÿtïr burungi yar©ucÿï, 2 ya 3 aªïllï
adämilär tutkay ªatïna, da alay etkäy yar©unu, tügül ki alar tanïª bol-
gaylar könülüktä, yoªesä aªpasÿ kendi dä övrängäy alardan yar©unu.

Tiyäsidir yar©ucÿïlarga ertä u kecÿä sarnamaga Eski da Yä±i [Töräni
da] Törä bitikini da eskä almaga barcÿa millätni± da esli adämilärni±
yazganïn. Tiyäsidir yar©ucÿïlarga barcÿa türlü tarbiyatï bilä yaªsÿï bolgay,
da törä saªlagay, da artïªsï, ki öcÿäsÿ bolmagay, da ªïlïªï bilä paªil bol-
magay barcÿa vaªtta, artïªsï yar©u vaªtïna, ki yar©uga kelgänlärni±
kö±ülläri cÿiy bolmagay, da sa©ïsÿlamagaylar, ki paªilliktän ya
öcÿäsÿmäªtän to©ru bolmadï yar©u. Uzun es bilä tözümlü bolmaª keräk
yar©ucÿïlar, zera köp kez yoluªur, ki kücÿ bilä taparlar da yavitsâ bol-
mastïr yar©u. Yoªesä tözümlük bilä, da kün berip, özgä cÿaªta yaªsÿï
tergäp, da ªaytïp ündägäylär allarïna, da ucÿ etkäylär. Egär ki yar©uga
kelgänlär talasÿ etsälär, ªoymagaylar biri birinä tüsÿmägä, öcÿäsÿip
ögütlägäylär, ki törä alnïna ªalaba bolmagay da yar©u ªapanel bolma-
gay. Bilsinlär zaªod[calar]

[Â ýòîì ìåñòå îòñóòñòâóåò íåñêîëüêî ëèñòîâ].
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nu. Aldamasïz yar©u Te±rini±dir, ol, ki yapuªnu acÿïªnï köriyir, a dünyâ
adämilärinä yoluªur ya±ïlmaªlïª. Dayma kimesä a±ar yamanlamasïn,
kim ki erksiz ya±ïlïr. A kim ki erki bilä egri etär yar©unu, kendi borcÿlu
ªalïr köktägi yar©ucÿïga. Bolmagay, ki öktämlängäy yar©ucÿu ya ki-
mesäni hecÿ körgäy, alay bilsin, ki 1-dir yar©ucÿï Te±ri, ªaysïnï± alnïna
(15r) kensi dä turasïdïr yar©uga.

Tiyisÿlidir yar©ucÿïnï± ki zïndanï bolgay, kim ki egri bolsa, ki zïndan-
ga salgay, ki ögütlängäylär, ne türlü K‘risdos buyurur Awedaranda, ki
deckiy salïr zïndanga, angïncÿa, ki tölöv etkäy. 

Da©ï da 2 adamnï± arasïna ªalaba u dävi bolgay, K‘risdos kendi ögüt
berir, yar©uga barmïyïn, yolda barïsÿmaga, ki nemä arada hagaraglïª
bolmagay. Yarasÿmastïr K‘risdosnu± ªullarïna, ki äväldän sa©ïsÿ etkäy
yal©an sözlämägä, zera kim ki yal©an sözlär, sÿaytannï± o©lu ündälir. Ne
türlü K‘risdos buyurur, kim ki yal©an sözlär, kendilärindän sözlär, zera
yal©andïr, anï± atasï da sÿaytandïr. Da tas etär alarnï Te±ri, kimlär ki
sözlär yal©an, da yal©anlïª bilä barma±ïz biri biri±iz bilä, yoªesä sözlä-
sÿi±iz könülük bilä, barcÿa ªardasÿ kendi Te±ri bilä. Yarasÿmastïr k‘ris-
tânlarg(15v)a, ki söz bilä ulamaga klägäy yar©uda, da yïªmaga klägäy
sï±arïnï anï± ya±ïlïp sözlägäni bilä, zera yazgandïr, kim kimgä cÿo©ur
ªazsa, kendi tüsÿär. Te±rigä inangan k‘ristânlarga tiymästir egirlik bilä
ye±mäªni sövmägä yar©uda, egär ki ye±sä, kendini± dzÿ¾anïnï zrgel etär,
a egär ye±ilsä, uyat tartar. 

Kimesä tur©uzmasïn yal©an tanïªlar, kläp sï±arïnï± tirlikin egirlik
bilä almaga, zera hecÿtir Te±rini± alnïna yal©ancÿï. Ne 1 kez kimesä yalga
tutmagay sözlövücÿi adamnï yar©uda, da yal©anlïª bilä ye±gäy könünü.
Kimesä oruncÿ bermäsin yar©ucÿïga da sï±arïnï± ig[i]likin damâhlik bilä
almasïn, zera damâhliktän barcÿa yaman ilgäri kelir. Tiyisÿsizdir
mahalädä u el arasïna ant icÿmägä angïncÿa, ki yar©ucÿï buyurmïyïn
yar©uda. Buyurur K‘risdos, ki hecÿ nem(16r)ä ücÿün ant icÿmä, zera barcÿa
keräkmäs u bosÿ sözlär, ki sözlärlär adämilär, dzÿ¾uvap bersärlär yar©u
kününä. Tiyisÿlidir ªaytïp munda sa©ïsÿlamaga, ki yaªsÿïraªtïr bu
dünyâni± yar©usuna kimesäni± ig[i]likin egirlik bilä algaylar, sövük
bilä yöpsünmäª keräk da kendini± dzÿ¾anïnï± ªutulmaªï ücÿün, ne ki
özgäni± egirlik bilä algïncÿa da köktägi Te±rini± yar©usu alnïna tölöv
etkincÿä. 

Xacÿan ki kläsälär barmaga yar©u alnïna, äväl al©ïsÿ bilä Te±ridän
ªoltªa etmägä keräk, egär erki bolsa Te±rini±, da könülük bilä ye±sä, da
aslamï bolsa, töräni utup, Te±rigä yügünmäª keräk, zera ol berir uslu-
luªnu, egär ki Te±ri yapuªnu bilücÿi cÿïªara bergäy kimesäni yazïªïna kö-
rä, ki egri adam könünü ye±gäy da ig[i]likin algay, ol adam
ªay©urmasïn, yoªesä (16v) Te±rigä sÿükür bersin, umsasïn Te±rigä
ªoyup, ki da©ï yaªsÿï tölöv yetkäy Te±ri alnïna da Te±rigä ªoygay öcÿ
almaªnï.
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[7.] Da©ï da tanïªlar ücÿün, ki ne türlüdir alarnï± könülükläri ya
ne ücÿün 2 ya 3 keräk

Tiyäsidir, ki tanïªlar bilä bolgay yar©u, zera yar©uga kelgänlärni±
köp sözlägänlärin tanïªlar bilä ucÿ etär yar©ucÿï. Egär ki eslärinä alsalar
edi ar½ak‘ellärni± ari buyruªun, ki aytïr: «yal©ïz kensi±ä yaªsÿï klämä,
yoªsa sï±arï±a da». 

Anï± ücÿün bolmas yar©ucÿï inanmaga, tanïªlar kelmiyin, da yar©uga
kelgänlärni±, ªaysï ki zaªoccadïr, könü tanïªlar bilä tïyïlïr, da törä to©ru
körünür. Da könülükü tanïªlarnï± yaªsÿï kisÿilärdän belgilidir, ki oruncÿ
alïp kelmägäy, da könülük alnïna yal©an sözlämägäy, ya egär ki uru©u
bolgay (17r) kimsäni± da kelip tanïªlïª bergäy, da bilsälär, ki könü kisÿi-
dir, tanïªlïªïn tutmaª keräk. Da ol, ki aytïr, 2 da 3 könü tanïª bolmaª
keräk, oªsÿar günäsÿkä da ayga, ki köktä könü tanïªlardïr Te±rini±. Da 2-
incÿi, tanïªlarnï± könülükü, yasÿï bilä tügäl bolgay ya ªart kisÿi bolgay.
Xaytïp tiyäsidir adamnï± yïllar u zämanäsini± hörmätini körgüzmägä:
3 yasÿar o©lan tilgä cÿïªar, 7 yasÿar bitik üvränir, 14 yasÿïna adämiliki tep-
ränir, 20 yasÿïna zinawor bolur biylär esÿikinä, 25 yasÿïna k‘ahana bolur.
Ma±a da bulay körünür, ki 25 yasÿïnda adämini± tanïªlïªïn tutmaª ke-
räk. Xacÿan ki Te±rini± alnïna könüdür 25 yasÿïna k‘ahananï± tanïªlïªï
zÿo©ovurt ücÿün, da©ïn artïªsï könüdür 25 yasÿïna asÿªarhagannï± tanïª-
[lïª]ï törädä. A egär ki yoluªsa, bir tanïª tügäl adam bolgay da birsi igit,
anï da tu(17v)tmaª keräk. A egär ki 2-si igit bolgay da 1-i ªart ya 3 igit
bolgay, ol tanïªlïªnï da tutmaª keräk. Da©ï da dinsizlärni± tanïªlïªï kecÿ-
mästir k‘risdânlar üstünä, necÿä köp bolsalar da, egär ki könü dä aytsa-
lar. Ne türlü ki K‘risdos yöpsünmädi devlärni± tanïªlïªïn, ªacÿan ki anï
Te±ri O©lu aytïrlar edi. Alay oª hercuadz¾o½©larnï± tanïªlïªï kecÿmästir
k‘risdânlar üstünä, ªacÿan k‘ristânlikkä to©ru tügüllär, bizgä ne türlü
bolurlar könü bolmaga tanïªlïªta? A egär ki anï±ki nemä isÿ yoluªsa her-
cuadz¾o½©lar üsnä, bolurlar kendiläri biri biri üstünä tanïªlïª bermägä. 

Da©ï da tiymästir ªatïn kisÿini± tanïªlïªïn tutmaga, tek sözün isÿitmä-
gä. Ne türlü K‘risdosnu± jarut‘iununa: ari ªatunlar, körüp, sövüncÿlük
berdilär ar½ak‘ellärgä, da ar½ak‘ellär toªtattïlar K‘risdosnu± könü surp ja-
rut‘iunïn. (18r) A nemä anï±ki isÿ yoluªkay, da ªatïn kisÿilär körgäy anï,
da yaªsÿï hörmätli ªatïnlar bolgay, necÿik er kisÿini± 2 ya 3 tanïªlïªï kecÿär,
alay oª hörmätli ªatïnlardan 2 ancÿa – 4 ya 6 (Íà ïîëÿõ: Bir er kisÿi ye-
rinä 2 ªatun, 2 yerinä 4, 3 yerinä 6 ªatun tanïª), yoªesä kelmägäylär tö-
rä alnïna, övlärinä tanïªlïª bergäylär ol ªadar yaªsÿï da hörmätli adämi-
lärgä, ne ªadar kendiläridir, da alar, kelip, tanïªlïª bergäylär törä alnï-
na. Anï± ücÿün ki ne türlü tiymäs ªatïn kisÿigä k‘ahana bolmaga ya zÿol-
ner, ne borla basmaga, ne kebittä olturmaga (Íà ïîëÿõ: ªatun kisÿi kebit-
tä olturmasïn), ne er kisÿi[ni]± tonun kiymägä, ol türlü tiymäs alarga ne
törädä olturmaga, ne tanïªlïª bermägä. Bu isÿkä utru kimesä aytmagay,
ki köp ªatïnlar, ªanlarïn töküp, da K‘risdoska tanïª boldïlar, zera mar-
dirosluª tanïªlïªï [özgädir da adämilär tanïªlïªï] da©ïn bir türlüdür, evet
ki köp ªatïnlar ªïynaldïlar, da Te±rigä arzani boldïlar, da adamlardan
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(15r) zÿo©ovurt ücÿün, da©ïn artïª könüdür 25 yasÿar asÿªarhagannï±
tanïªlïªï törädä. A egär yoluªsa, bir tanïª tügäl adam bolgay da egär ki
birsi igit bolgay, anda tutulmaª keräk. A egär ki eksi igit bolgay da 1-i
ªart ya 3 igit bolgay, ol tanïªlïªnï da tutmaª keräk. Da©ï da dinsizlärni±
tanïªlïªï kecÿmästir k‘risdânlar üstünä, necÿä köp bolsalar da, egär ki
könü dä aytsalar. Ne türlü ki K‘risdos yöpsünmädi devlärni± tanïªlïªïn,
ªacÿan ki anï Te±ri O©lu aytïrlar edi. Alay oª hercuadz¾o©larnï± tanïªlïªï
kecÿmädi k‘risdânlar üstünä, ªacÿan ki k‘ristânliktä to©ru tügüldür, bizgä
ne türlü bolurlar könü bolmaga tanïªlïªka? A egär ki anï±kibik nemä isÿ
yoluªsa, hercuŸadz¾o©lar üstünä bolurlar kendiläri 1-i biri üstünä tanïªlïª
bermägä.

Da©ï da tiymästir ªatïn kisÿini± tanïªlïªïn tutmaga, tek sözün isÿitmä-
gä. Ne türlü K‘risdosnu± jarut‘iununa: ari ªatïnlar, körüp, süvüncÿlüª
berdilär ar½ak‘ellärgä, da ar½ak‘ellär toªtattïlar K‘risdosnu± [könü] surp
jarut‘iunun. A nemä anï±ki isÿ yoluªkay, da ªatïn kisÿilär körgäy anï, da
yaªsÿï hörmätli (15v) ªatïnlar bolgay, necÿik er kisÿini± 2-3 tanïªlïªï
kecÿkäy, alay oª [hörmätli] ªatunlardan 2 ancÿa – 4 ya 6, yoªesä kelmä-
gäylär törä alnïna, övlärinä tanïªlïª bergäylär ol ªadar yaªsÿï da hörmät-
li adämilärgä, ne ªadar kendiläridir, da alar, kelip, tanïªlïª bergäylär
törä alnïna. Anï± ücÿün ki ne türlü tiymäs ªatïn kisÿigä k‘ahana bolmaga
ya zÿolner, ne borla basma, ne kebittä olturma, ne er kisÿini± tonun kiy-
mägä, ol türlü tiymäs alarga ne törädä olturma, ne tanïªlïª bermägä.
Bu isÿkä utru kimesä aytmagay, ki köp ªatïnlar, ªanlarïn töküp, K‘ris-
doska tanïª boldular, zera mardirosluª tanïªlïªï özgädir da adämilär
tanïªlïªï da©ïn bir türlüdir, evet ki köp ªatïnlar, ªïynalïp, da Te±rigä
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hörmätländilär. Anï± ücÿün (18v) ki ªatïn kisÿini± tarbiyatï sïr saªlamas,
ne tanïªlïªï kecÿmäs. Evet ki ªatïn kisÿilärni± ªatun kisÿilärni± üstünä ke-
cÿär tanïªlïªï, alay oª ªatïn kisÿilärni± er kisÿi üstünä 6 da 4, necÿik yazïp-
biz yo©arï. Kimesä bu tanïªlïªnï a©ïrsïnmasïn, tügül yal©ïz tügäl adämi-
lär tanïªlar boldu K‘risdos ücÿün, yoªesä o©lanlar da, necÿik Pet‘©e½he½mni±
o©lancÿïªlarï, da©ï da surp Sdep‘anos igit vaªtïnda, da©ï da köplär bular-
ga oªsÿasÿ.

Da©ï da aytalïª, ki ne ücÿün 2 ya 3 bolmaª keräk tanïª. 2 ya 3 dügül
ki köplärgä utrudur, körgüzür, ki necÿä köp bolsa, ancÿa igidir, egär ki
bolmasa 2 ya 3, mundan eksik bolmagay, zera 1 adamga asanttïr, ki
büªtan aytkay kimsäni± üstünä, a 2, 3 adam bolmastïr, zera 1-i kläsä,
1-si klämäs. Da yar©ucÿï keräk es ªoygay (19r) igi tanïªlarga, ki biri bir-
inä sözläri oªsÿasÿ kelgäy, ki oªsÿasÿsïz bolmagay, necÿik ki alarnï± sözläri
bir edi, ki K‘risdos ücÿün ªanlarïn töktülär, alar oªsÿasÿ bolsa, 2-sin[i±] ya
3-sünü± tanïªlïªlarï könüdür. Da egär tapulur esä bu bitiktä, ki köplär,
yal©anlïª bilä birlänip, da yal©an tanïªlïª bilä yamanlïªnï ucÿka cÿïªarïr-
lar, necÿik Najpe½ut‘nu± Eski Törädä da surp Sdep‘anosnï± Yä±idä, bu
isÿlär yal©an tanïªlarnï± yamanlïªï bilä edi. Yoªesä bolmaslardïr här kez
zraycalïª etmägä. A 2 da 3 könüdür, necÿik Te±ridän buyuruldu. Zera
Movse½sni± töräsini± berilgäninä Te±ridän Ovr, da Aharon, da E½su
tanïªtïrlar. A Sinaj ta©da Te±rini± engäninä bïr©ïlar avazï, da bulut, da
ªaran©uluª, da ot tanïªtïrlar. Da K‘risdosnï± to©ganïna frisÿtälär, da 3
ªan, da ªoycÿïlar tanïªtïrlar. A K‘risdos(19v)nu± 40 künlük kelgäninä da-
dzÿ¾arga surp Sime½o½n, u Anna markare½uhi, da esÿikni± acÿïlganï tanïªtïr.
K‘risdosnu Ekibdoska ªacÿïrganda frisÿtä da bolvanlarnï± usÿalganï tanïª-
tïr. Da K‘risdosnï± mgrdut‘iunïnda Ata Te±ri, da Ari Dzÿ¾an, u surp Ovan-
ne½s tanïªtïrlar. Da T‘ap‘o½r ta©da 2 markare½ da 3 ar½ak‘el tanïªtïrlar Te±-
rilikinä. Tanïªtïrlar K‘risdosnu± barcÿa türlü sk‘ancÿ½elikläri. K‘risdosnï±
ki ªacÿ üsnä edi, günäsÿni± ªara±©uluªu, da yerni± tepränmäªi, [da tasÿ-
larnï± cÿatlanmaªï], da ªanï u suvu K‘risdosnï± ªabïr©asïndan cÿïªtï, da©ï
özgä sk‘ancÿ½elikläri tanïªtïr. Da surp jarut‘iunïna K‘risdosnï± frisÿtälär,
da kerezmanïnï± tasÿï, ki acÿïldï, da kefini, da ar½ak‘ellär, da ari ªatïnlar,
da storozÿlar tanïª. Da©ï da hamparcumïnda frisÿtälär, da ar½ak‘ellär, da
äväldän markare½lär tanïªtïr. A eg(20r)är ki 1 könü tanïªnï± tanïªlïªï da
könü esä, hälbät, toªtalgan dügüldür, ne türlü ki K‘risdos aytïr edi
dzÿ¾uvutlarga: «Siz yeberdi±iz Jovane½skä, da ol tanïªlïª berdi könülük
ücÿün, da inanmadï±ïz. Da menim tanïªlïªïm bardïr da©ïn ulu, ne ki
Ovane½s, ol ªïlïnmaªnï, ªaysïn ki berdi ma±a Atam. Xaytïp aytïrmen,
tanïªlïª berimen Menim ücÿün, da tanïªlïª berir Menim ücÿün Atam, da
sizi± törä±izgä dä yazgandïr, ki 2 adamnï± tanïªlïªï könüdür». A 1 adam
tanïªlïª bersä kendi ücÿün, tügäl dügüldür. Ne türlü ki ayttïlar K‘risdos-
ka dzÿ¾uhutlar, ki Sen Seni± boyu± ücÿün tanïªlïª berisen. Könüsün, ki
K‘risdosnu± tanïªlïªï könü edi, da alar aytïrlar [edi], ki könü tügüldür.
Anï± ücÿün Ata Te±rini da surp Jovane½sni tanïª keltirdi K‘risdos, da
surp ar½ak‘ellärni, bu türlü aytïp: «Bolgaysiz Ma±a tanïª Jerusahe½mdä,
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arzani boldular, da adamlardan hörmätländilär. Anï± ücÿün ki ªatïn
kisÿini± tarbiyatï sïr saªlamastïr, ne tanïªlïªï kecÿmästir. Evet ki ªatïn
kisÿilärni± ªatun kisÿilärni± üsnä kecÿär tanïªlïªï, alay oª ªatïn kisÿilärni±
er kisÿiläri üsnä 6 da 4, necÿik yazïpbiz yo©arï. Kimesä bu tanïªlïªnï
a©ïrsïnmasïn, tügül yal©ïz tügäl adämilär tanïªlar boldu K‘risdos ücÿün,
yoªesä o©lanlar da, [necÿik] Pet©e½he½mnï± o©lancÿïªlarï, da©ï da surp
Sdep‘annos igit va©tïna, (16r) da©ï da köplär bularga oªsÿasÿ.

Da©ï da aytalïª, ki ne ücÿün 2 ya 3 bolmaª keräk tanïª. 2 ya 3 tügül ki
köplärgä utrudur, körgüzüyür, ki necÿä köp bolsa, ancÿa igidir, egär ki
bolmasa 2 ya 3, mundan eksik bolmagay, zera 1 adamga asanttïr, ki
büªtan aytmaga kimsäni± üstünä, a 2 ya 3 adam bolmastïr, zera 1-i klä-
sä, birsi klämäs. Da yar©ucÿï keräk ki igi es ªoygay tanïªlarga, ki biri bi-
rinä sözläri oªsÿasÿ kelgäy, ki oªsÿasÿsïz bolmagay, necÿik ki alarnï± sözläri
1 edi, ki K‘risdos ücÿün ªanlarïn töktülär, alar oªsÿasÿ bolsa, eksin[i±] ya
ücÿsünü± tanïªlïªlarï könüdir. Da egär ki tapulur esä bu bitiktä, ki köp-
lär, yal©anlïª bilä birlänip, da yal©an tanïªlïª bilä yamanlïªnï ucÿka cÿï-
ªarïrlar, necÿik Nape½ut‘nu± Eski Törädä da surp Sdep‘annosnï± Yä±idä,
bu isÿlär yal©an tanïªlarnï± yamanlïªï bilä edi. Yoªesä bolmaslardïr här
kez zraytcalïª etmägä. 2 da 3 könüdür, necÿik Te±ridän buyuruldu. Zera
Movse½sni± töräsini± berilgäninä Te±ridän Ovr, da Aharon, da E½su ta-
nïªtïrlar. A Sinaj ta©da Te±rini± engäninä bïr©ïlar avazï, [da bulut], da
ªaran©uluª, da ot da (16v) tanïªtïrlar. Da K‘risdosnu± to©ganïna frisÿtä-
lär, da 3 ªan, da ªoycÿïlar tanïªtïrlar. A K‘risdosnu± 40 künlük kelgäni-
nä dadzÿ¾arga surp Sime½on, u Anna markare½uhu, da esÿikni± acÿïlganï ta-
nïªtïr. K‘risdosnu Jekibdosga ªacÿïrganda frisÿtä da bolvanlarnï± usÿal-
ganï tanïªtïr. Da K‘risdosnï± mgrdut‘iununda Ata Te±ri, da Ari Dzÿ¾an,
da surp Jovanne½s tanïªtïr. Da T‘ap‘o½r ta©da 2 markare½ da 3 ar½ak‘el ta-
nïªtïr Te±rilikinä. Tanïªtïrlar K‘risdosnu± barcÿa türlü sk‘ancÿ½elikläri.
K‘risdos ki ªacÿ üstünä endi, günäsÿni± ªaran©uluªu, da yerni± tepränmä-
ªi, da tasÿlarnï± cÿatlanmaªï, da ªanï u suvu K‘risdosnu± ªabur©asïndan
cÿïªtï, da©ï özgä sk‘ancÿ½elikläri tanïªtïr. Da surp jarut‘iununa K‘risdosnu±
frisÿtälär, da kerezmannï± tasÿï, ki acÿïldï, da kefini, da ar½ak‘ellär, da ari
ªatunlar, da storozÿlar tanïªtïrlar. Da©ï da hamparcumuna frisÿtälär, da
ar½ak‘ellär, da äväldän markare½lär tanïªtïr. A egär ki 1 [könü] tanïªnï±
tanïªlïªï da könü esä, hälbät, toªtalgan dügüldür, ne türlü ki K‘risdos
aytïr edi dzÿ¾uhutlarga: «Siz yeberdi±iz Jovane½skä, da ol tanïªlïª berdi
könülük ücÿün, da inanmadï±ïz. Da menim tanïªlïªïm da©ïn artïªtïr, ne
ki Jovane½s, ol ªïlïnmaªnï, ªaysï ki berdi ma±a Atam. Xaytïp aytïrmen,
tanïªlïª berirmen Menim ücÿün, da tanïªlïª berir Menim ücÿün Atam,
(17r) da sizni± törä±izgä dä yazgandïr, ki 2 adamnï± tanïªlïªï könüdür».
A bir adam tanïªlïª bersä kendi ücÿün, tügäl dügüldür. [Ne türlü ki ayt-
tïlar K‘risdoska dzÿ¾uhutlar, ki Sen Seni± boyu± ücÿün tanïªlïª berisen.
Könüsün, ki K‘risdosnu± tanïªlïªï könü edi, da alar aytïrlar [edi], ki
könü tügüldür.] Anï± ücÿün ki Ata Te±rini da surp Jovane½sni tanïª
keltirdi [K‘risdos], da surp ar½ak‘ellärni, bu türlü aytïp: «Bolgaysiz ma±a
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u Samariada, dünyâni± ªïrï©ïna di(20v)rä». Bu türlü Bedros, isÿitip
Tapo½r ta©da Ata Te±rini± avazïn K‘risdos üstünä, aytïr edi, tanïªlïª
berip, ki bu avaznï biz könü isÿittiª, ªacÿan ki birgäsinä ediª ari ta©da.
Da©ïn alïp tanïªlïªka markare½lärni, aytïp alay, ki tutarbiz toªtalgan
aytkanlarïn markare½lärni±. Ol türlü könüsün tanïªlïª berir edi Johane½s
Awedaranicÿ½: «Hälbättä 3 türlü, ki tanïªlïª berirlär K‘risdos ücÿün: Dzÿ¾an,
da suv, da ªan». Mundan övrändi yïªöv ganonk‘u, ki tanïªlïªsïz al©ïsÿla-
magaylar aªpasÿ. Da ar½ak‘ellär dä tanïªlïª bitiki bilä yeberirlär edi
äsÿägerdlärin.

2 türlüdür tanïªlïªnï± oªsÿasÿï, ªaysï ki tiyäsidir tanïªlarga, ki hecÿ
etmägäylär körmäkni ya isÿitmäªni, yoªsa könülük bilä toªtatïp, da
so±ra tanïªlïª berilgäy. Ol türlü yar©ucÿï da törä etkän vaªtïnda, (21r)
könüsün sorov etip, isÿitkäy tanïªlardan, ki nemä zavada bolmagay
yar©u arasïna.

8. Da©ï da ant ücÿün, ki ne türlü keräk ant icÿmägä
Tügül ki boyruª berip aytïrbiz, yoªsa övräniptirlär yaman antlar

icÿmägä, anï±kibiklärgä törä u ganunk‘ toªtatïrbiz.
Ulu da ªorªulu buyruªun Te±rini± köriyirbiz emdigi vaªtta

adämilärni± ayaªï tibinä, zera asrï artïptïr hecÿ nemä ücÿün ant icÿmäª,
ªaysïn ki Biyimiz K‘risdos buyuruptïr, ki hecÿ ne bir kez da ant
icÿmägäylär, bügün körüyirbiz, sähäl isÿ ücÿün da hecÿ nemä ücÿün mahalä-
dä, u he½ze½m arasïna, da talasÿkanda asrï yaman, körksüz antlar icÿärlär,
tügül o©lanlar, yoªesä ªartlar da, tügül asÿªarhaganlar, yoªesä köp kez
k‘ahanalar da. Da ªacÿan ki yar©u isÿi yoluªsa aralarïna, tözmäslärdir
yar©u alnïna (21v) bargïncÿa ya yar©ucÿï buyurgïncÿa, yoªesä barïrda
yar©ucÿïga, talasÿ arasïna köp kez antlar icÿärlär ªorªulu antlar bilä, da
ªacÿan kelsälär yar©uga da yar©ucÿï buyursa könülük ücÿün ant, da ol
cÿaªta utru bolurlar, ki barcÿa dünyâni± aslamï ücÿün ant icÿmäsbiz, da
klärlär munï±ki söz bilä, ki kendi kendilärin törä saªlovucÿï körgüz-
gäylär. Da kimesä tabalasa, ki törädän burun nek antlar icÿär edi±iz?–
«Anï± ücÿün, ki inanmaslar edi bizgä»,– da pambasel etärlär K‘risdosnï±
töräsin, ki ne ücÿün buyurmadï ant icÿmägä? Oªsÿarlar anï±kibiklär
soªurlarga, ki soªurnu± körmäªliªi ªarmalamaªtïr. Anï±kibiklärgä
bolur aytmaga, ki K‘risdos ªoymadï cÿaräsiz törä, yoªesä cÿaräli. Egär ki
cÿaräsiz isÿ bolsa edi, törä ªoymas edi, ki barcÿa kendini± (ñòð. 22r îñòàâ-
ëåíà ÷èñòîé; 22v) ari vartabedliªi bilä ol türlü bu yergäni da bu türlü
klädi, ki biz könü k‘risdânlar bolgaybiz, ol türlü hecÿ keräk bolmagay
bizgä ant icÿmäª bizim könü da to©ru tepränisÿimiz ücÿün. A egär ki ayt-
salar: «´arä yoªtur, ant icÿmiyin»,– bu isÿ andan belgilidir, ki Te±ri
Aprahamga ant icÿti frisÿtädän ötläsÿ da aytïp: «Menim boyumdan ant
icÿärmen». Da Apraham ªuluna berdi ant. Xaytïp ant icÿti Te±ri Tawit‘kä
könülük bilä, da©ï mu±ar oªsÿasÿ isÿlär. Da ar½ak‘äl ant icÿti, aytïp: «bazïp
sizgä ant icÿärmen, ªardasÿlar». Xanlar da könülük ücÿün ant icÿärlär, alay
oª ulu biylär, ki toªtalgay, ki tiyisÿlidir ant icÿmäª, artïªsï yar©uda. 
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tanïª E½rusahee½mdä, u Samariada, dünyâni± ªïrï©ïna dirä. Bu türlü
Bedros, T‘ap‘o½r ta©da isÿitip ata Te±rini± avazïn K‘risdosnu± üstünä, ay-
tïr edi, tanïªlïª berip, ki biz bu avaznï könü isÿittiª, ªacÿan ki birgäsinä
ediª ari ta©da. Da©ïn alïp tanïªlïªka markare½lärni, aytïp alay, tutarbiz
toªtalgan aytkanlarïn markare½lärni±. Ol türlü könüsün tanïªlïª berir
edi Johanne½s Awedaranicÿ½: «Haybatlï 3 türlü, ki tanïªlïª berirlär K‘ris-
dos ücÿün: Dzÿ¾an, da ªan, da suv». Mundan övrändi yïªöv ganonk‘u, ki
tanïªlïªsïz al©ïsÿlamagaylar aªpasÿ. Da ar½ak‘ellär dä tanïªlïª bitiki bilä
yeberirlär edi äsÿägerdlärin.

2 türlüdir tanïªlïªnï± oªsÿasÿï, ªaysï ki tiyäsidir tanïªlarga, ki hecÿ
etmägäylär körmäªni ya isÿitmäªni, yoªesä könülük bilä toªtatïp, da
so±ra tanïªlïª bergäylär. Ol türlü yar©ucÿï da törä etkän vaªtta, könüsün
sorov etip, isÿitkäy tanïªlardan, ki nemä zavada bolmagay yar©u arasï-
na.

[8.] Da©ï da ant ücÿün, ki ne türlü keräk ant icÿmägä
Tügül ki boyruª berip aytïrbiz, yoªsa övräniptirlär yaman antlar

icÿmägä, anï±kibiklärgä törä u ganonk‘ toªtatïrbiz.
(17v) Uslu da ªorªulu buyruªun Te±rini± körgüzüyürbiz emdigi

vaªtta adämilärni± ayaªï tibinä, zera asrï artïptïr hecÿ nemä ücÿün ant
icÿmäª. Bügün köriyirbiz sähäl isÿ ücÿün da hecÿ nemä ücÿün – ªaysïn ki
Biyimiz K‘risdos buyuruptïr, ki hecÿ ne bir kez dä ant icÿmägäylär –
mahalädä, da he½ze½m arasïna, da talasÿkanda asrï yaman, körksüz ant-
lar icÿärlär, tügül o©lanlar, yoªesä ªartlar da, tügül asÿªarhagan, yoªesä
köp kez k‘ahanalar da. Da ªacÿan ki yar©u isÿi yoluªsa aralarïna, tözmäs-
lärdir yar©u alnïna bargïncÿa ya yar©u buyurgïncÿa, yoªesä barïrda
yar©ucÿïga, talasÿ arasïna köp kez antlar icÿärlär ªorªulu antlar bilä, da
ªacÿan kelsälär yar©uga da yar©ucÿï buyursa könülük ücÿün ant, da ol
cÿaªta utru bolurlar, ki barcÿa dünyâni± aslamï ücÿün ant icÿmäzbiz, da
klärlär munu±ki sözlär bilä ki kendi kendilärin törä saªlavucÿï
körgüzgäylär. Da kimesä tabalasa, ki törädän burun nek antlar icÿär
edi±iz?– «Anï± ücÿün, ki inanmaslar edi bizgä»,– da pambase½l etärlär edi
K‘risdosnu± töräsin, ki ne ücÿün buyurmadï ant icÿmäg(18r)ä? Oªsÿasÿlar
anï±kibiklär soªurlarga, ki soªurnu± körmäªliªi ªarmalamaªtïr.
Anï±kibiklärgä bolur aytmaga, ki K‘risdos ªoymadï cÿaräsiz törä, yoªesä
cÿaräli. Egär ki cÿaräsiz isÿ bolsa edi, törä ªoymas edi, ki barcÿa kendini±
ari vartabedliªi bilä ol türlü bu yergäni da bu türlü klädi, ki biz könü
k‘risdânlar bolgaybiz, ol türlü hecÿ keräk bolmagay bizgä ant icÿmäª
bizim könü da to©ru tepränisÿimiz ücÿün. A egär ki aytsalar: «´arä yoª-
tur, ant icÿmiyin»,– bu isÿtän belgilidir, ki Te±ri Aprahamga ant icÿti
frisÿtädän ötläsÿ da aytïp: «Menim boyumdan ant icÿärmen». Da Apraham
ªuluna berdi ant. Xaytïp ant ïcÿti Te±ri Tawit‘kä könülük bilä, da©ï
mu±ar oªsÿasÿ isÿlär. Da©ï da ar½ak‘äl ant icÿti, aytïp: «bazïp sizgä ant icÿär-
men, ªardasÿlar». Xanlar da könülük ücÿün ant icÿärlär, alay oª ulu biylär,
ki toªtalgay, ki tiyisÿlidir ant icÿmäª, artïªsï yar©uda.
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Xaytïp megnel etärmen Te±rini± ant[ï]nï.
Övrätir bizni ar½ak‘äl, aytïp: barcÿa utru bolgan adämilärgä biri birinä

toªtalgan isÿni± ucÿu anttïr, (23r) ªaysïn ki klädi Te±ri, 2 tesÿkirilmäs
nemäni ortada ªoyup, ant bilä da kendi boyïndan ant icÿmäª bilä,
tutunur al©ïsÿïnï bermägä. Da aytkanïmïz bu türlüdür, ki adämilärgä da
artïªsï ªanlarga övräncÿiktir ant icÿmäª kendi boylarïndan, ªaysï bilä ki
tügällikin isÿni± möhürlärlär, ol türlü dä Te±ri bu oªsÿasÿ isÿni boyïna aldï
dügül ant icÿmäª bilä, yoªesä körgüzmäª bilä, ki adämilär ant bilä
kendilärini± isÿlärin toªtatïrlar. Ol türlü Te±rini± tutunmaªï da
yal©ansïzdïr. Xaytïp aldï Te±ri adämini± tarbiyatïn tügül, ki Te±ri
adam tarbiyatïn alïp, da bizim övräncÿikimizgä tüsÿti. Yoªesä, bizim
övräncÿikimizni körüp, övrätti bizni yaªsÿï ªïlïnmaªka. Ol türlü
Aprahamnï± da törä bilädir, ki ªoydu ªuyusun [=ªulu üsnä] tanïªlïª
ücÿün. Ol türlü Te±ri Noj vaªtïna kendi yay(23v)ïnï tutundï ªoymaga
köktä tanïªlïª ücÿün, ki dünyâgâ sÿa©avatlïmen.

Klärmen aytmaga, ki ne türlü bolur ant icÿmäª.
2 türlü orinagdïr ant: biri ªosdovanut‘iundïr, birsi dinin tanmaªtïr.

Din tanmaªnï± antï budur, ki ªoygay ªolunu ªacÿ üstünä ya yïªöv üstünä
da hrazÿarel bolgay ari yïªövdän; ya aytkay alay: kendi k‘ristân dügül,
egär ol isÿ alay tügül esä. Kim bu türlü ant icÿsä, alay tut, ki dinin tandï.
Xaysï ki tiymästir k‘ristân kisÿigä munï±ki antnï üstünä kötürmägä,
egär ki ölümgä dä keltirsälär ya övün buzmaga kläsälär. Xaytïp
ªosdovanut‘iun antï budur, ki ªoygay ªolunu ªacÿ, ya Awedaran, ya yïªöv
üstünä da bilgäy, ki Te±ri yapuªnu bilücÿidir, da aytkay: «Bilir Te±ri, da
bu ªacÿ, da Awedaran, da surp yïªöv, ki könüdür aytkanïm»,– da aytkay
alay, ki bularnï± hör(24r)mäti u zo½rk‘u ücÿün, ki yal©an aytman,– bu
türlü ant ªosdovanut‘iundur, ªacÿan ki Te±rini yapuª bilücÿi aytïr,
Awedara[n]nï K‘risdosnu± sözü aytïr, da yïªövnü K‘risdosnu± övü aytïr.
Da ªacÿan ki kimesä kläsä ant icÿmägä, ªosdovanut‘iun antïn icÿkäy, bol-
magay, ki kimesä dinin tanmaª antïn icÿkäy, munu ögüt berip aytïrmen,
boyruª bermändir. Egär ki dävikârlar 2-si dä k‘risdân bolsa, biri birinä
utru bolup, da dinin tanmaª antïnï klägäy bermägä, yar©ucÿu sürgäy
alnïndan da bermägäy ol antnï icÿmägä angïncÿa, ki posÿumanlïªka kel-
gäylär da ªosdovanut‘iun antïn bergäylär. Bolmagay, ki tezindän
yar©ucÿï antka salgay, äväldän yar©ucÿï dzÿ¾âht etmäª keräk, ki antsïz
yar©uga ucÿ etkäy; a egär ki bolmasa cÿarä anttan basÿªa ucÿ etmägä, ol
vaªtta yar©ucÿï äväldän övrätkäy, ki ne (24v) türlü tiyär ant icÿmägä da
ne türlü a©ïrdïr antnï± pokutasï, da andan so±ra buyurgay antnï. Da©ï
da bolmagay, ki az nemä ücÿün ant bolgay, zera egär dünyâni± ig[i]likin
dä bersälär edi, tiymäs edi ant icÿmägä. Egär ki hagar½ag bolgaylar, ki
yarlïbiz da anï± ücÿün klägäy ant icÿmägä, tiyäsidir, ki buyurgaylar, bor-
cÿnu± yarïmïn tölöv etkäy da ant icÿmägäy. A egär ki bolmasa tölöv
etmägä yarïmsïn da aytkay, ki ant icÿärmen da ludz¾un tartarmen, anda
yar©ucÿïnï± nemä yazïªï yoª. A egär ki bolmasa 10 altïn, ya 20, ya da©ïn
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Xaytïp me½gne½l etärmen Te±rini± atïnï [=antïnï].
Övrätir bizni ar½ak‘äl, aytïp: barcÿa adämilärgä [utru] bolgan 1-i birinä

toªtalgan isÿni± ucÿu anttïr, ªaysïn ki klädi Te±ri, 2 tesÿkirilmäs nemäni
ªoyup (18v) ortada, ant bilä da kendi buyruªun [=boyundan] ant icÿmäª
bilä, tutunur al©ïsÿïna bermägä. Da aytkanïmïz bu türlüdir, ki
adämilärgä, artïªsï ªanlarga övräncÿiktir ant icÿmäª kendi boylarïndan,
ªaysï ki tügällikin isÿni± möhürlärlär, ol türlü Te±ri dä bu oªsÿasÿ isÿni
boyuna aldï dügül ant icÿmäª bilä, yoªesä körgüzmäª bilä, ki adämilär
ant bilä kendilärini± isÿlärin toªtattïlar. Ol türlü Te±rini± tutunmaªï da
yal©ansïzdïr. Xaytïp aldï Te±ri adamnï± tarbiyatïn [tügül, ki Te±ri
adam tarbiyatïn] alïp, da [bizim övräncÿikimizgä tüsÿti. Yoªesä,] bizim
övräncÿikimizni körüp, da övrätti bizni yaªsÿï ªïlïnmaªka. Ol türlü
Aprahamnï± da törä bilädir, ki ªoydu ªoyusun [=ªulu üsnä] tanïªlïª
ücÿün. Ol türlü Te±ri Noj va©tïna kendi ayïnï [=yayïnï] tutundu ªoyma-
ga tanïªlïª ücÿün köktä, ki dünyâda sÿa©avatlïmen.

Klärmen aytmaga, ki ne türlü [bolur ant icÿmäª.
2 türlü] orin[ag]dïr ant: 1-i ªosdovanut‘iundïr, 1-si dinin tanmaªtïr.

Dinin tanmaªnï± antï budur, ki ªoygay ªolunu ªacÿ üstünä da yïªöv
üstünä da hrazÿarel bolgay ari yïªövdän; ya aytkay alay: kendi k‘risdân
dügül, egär ol isÿ alay dügül esä. Kim bu türlü ant icÿsä, alay tut, ki dinin
tandï. Xaysï ki tiymästir k‘risdân kisÿigä munu±ki antnï üstünä kötür-
mägä, egär ki ölümgä dä keltirsälär ya övün buzma kläsälär. Xaytïp
ªosdovanut‘iun (19r) antï budur, ki ªoygay ªolunu ªacÿ, da Awedaran, ya
yïªöv üstünä da bilgäy, ki Te±ri yapuªnu bilücÿidir, da aytkay: «Bilir
Te±ri, da bu ªacÿ, da Awedaran, da surp yïªöv, ki könüdür aytkanïm»,–
da aytkay alay, ki bularnï± zo½rk‘u u hörmäti ücÿün, ki yal©an aytman,–
bu türlü ant ªosdovanut‘iundïr, ªacÿan ki Te±rini yapuªnu bilücÿi aytïr,
Awedaran[n]ï K‘risdosnu± sözi aytïr, da yïªövnü K‘risdosnu± övi aytïr.
Da ªacÿan ki kimsä kläsä ant icÿmägä, ªosdovanut‘iun antïn icÿkäy, bol-
maga, ki kimesä dinin tanmaª antïn icÿkäy, munu ögüt berip aytïrmen,
buyruª bermändir. Egär ki dävikârlar eksi dä k‘risdân bolsa, 1-i birinä
utru bolup, da dinin tanmaª antnï klägäy bermä, yar©ucÿï sürgäy alnïn-
dan da bermägäy ol antnï icÿmägä angïncÿa, ki posÿumanlïªka kelgäylär
da ªosdovanut‘iun antïn bergäylär. Bolmagay, ki yar©ucÿï tezindän
antka salgay, äväldän yar©ucÿï dzÿ¾âht etmäª keräk, ki antsïz yar©uga ucÿ
etkäy; a egär ki bolmasa cÿarä anttan basÿªa ucÿ etmägä, ol vaªtta yar©ucÿï
äväl övrätkäy, ki ne türlü tiyär ant icÿmägä da ne türlü a©ïrdïr antnï±
pokutasï, da andan so±ra buyurgay antnï. Da©ï da bolmagay, ki az
nemä ücÿün ant (19v) bolgay, zera egär dünyâni± ig[i]likin dä bersälär
edi, tiymästir ant icÿmä. Egär ki hagar½ag bolgaylar, ki yarlïbiz da anï±
ücÿün klägäy ant icÿmägä, tiyäsidir, ki buyurgaylar, borcÿnu± yarmïn
tölöv etkäy da ant icÿmägäy. A egär ki bolmasa tölöv etmägä yarmïn da
aytkay, ki ant icÿärmen da ludz¾ tartarmen, anda yar©ucÿïnï± nemä yazïªï
yoªtur. A egär ki bolmasa 10 altïn, ya 20, ya da©ïn artïª, alay oª tiymä-
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artïª, alay oª tiymästir tercÿä ant bermägä, zera a©ïr isÿtir. Kün bergäylär
da kecÿiktirgäylär, sÿahat, ki, posÿuman bolup, biri birinä tölöv etkäylär.

Da©ï da aytïrmen sizgä, ki kimgä tiyär antnï bermägä.
Barcÿa yar©uda ermenini±, kimni± (25r) tanïªlarï bolsa, tiymästir ant,

a kimni± ki tanïªï bolmasa, a±ar tiyär ant icÿmägä. Egär kimesä
kimesäni yar©uga tartsa ya borcÿ ücÿün, ya özgä nemä ücÿün da kendini±
tanïªï bolmagay, ne anï±, kimni ki yar©uga tarttï, tiymästir a±ar ant,
kim ki tutup keltirdi, yoªsa a±ar tiyär, kimni ki tutup keltirdilar, egär
könü kisÿi esä. Egär ki yar©ucÿï bilsä, ki egirlik bilä kliyir ant icÿmägä ya
ol kliyir egirlik bilä ant bermägä, keräktir yar©ucÿï ªoymagay, ki egirlik
bolmagay. A egär kimesä tutulsa o©urluªta, ya itliktä, ya adam öldür-
mäªtä, ya ªaraªcÿïlïªta, da alani bolgay ol yaman isÿ ya licasï, da, kim ki
tutup keltirdi, tanïªï bolmagay, tiyäsidir a±ar antnï bermägä, kim ki
üstünä foldrovat etkäy, zera anï±kibik yamanlïª ªïlïnganlar antnï
nemägä tutmaslar. A egär ki bu yaman ªïlïnganlar töräni± alnïna (25v)
avaz bilä aytsalar, ki da biz bu isÿni± icÿinä dügülbiz, da yal©andïr, bu isÿ
bizim üstümüzgä dä büªtandïr, da ne artmïzga, da ne alnïmïzga bar,
yar©ucÿïlar, körüp alarnï± to©ru sözlärin, ki ne artïna, ne alnïna, ne
licasï yoªtur, antnï buyurgaylar alarga da ªutªargaylar ölümdän. 

Da©ï da aytïrbiz, ki kimgä tiyär ant icÿmägä.
Necÿik ki yazïpbiz yo©arï tanïªlar ücÿün, ki kimgä tiyär tanïªlïª

bermägä, ol türlü yazarbiz munda, ki anï±kibiklär[gä] tiyäsidir ant
icÿmägä, adam, ki bolgay 25 yasÿïna. O©langa tiymäs ant, zera lâtasï
yoªtur. Xartka tiymästir, zera ki ölümgä yuvuªtur. Xastaga tiymästir
ant: ölümü alnïnadïr. Da©ï da ludz¾ bergängä tiymästir ant, anï± ücÿün ki
yazïªnï yazïª üstünä ªoymagay. Ol türlü marabedlärgä, yänä 2
dzÿ¾an(26r)lï ªatïnga tiymästir ant icÿmägä. Da©ï da tiymästir ant
tam©acÿïga, ne dzÿ¾imrigä, da barcÿa alani ya belgili yazïªlïlarga angïncÿa,
ki ªaytkaylar yazïªlarïndan, ne kimesä alarnï± tanïªlïªïn tutmagay. Da
ol, ki äväldän ayttïª, ki tiymästir alarga ant icÿmägä. A egär bolsa
alarnï± atasï, ªardasÿï ya o©lu, alar ant icÿkäylär. Da ªatïn kisÿilärni±
anasï, ya er, ya ªïz ªardasÿï, ya ªaysï yuvuªu, alar ant icÿkäy biri birini±
[ücÿün da] yükün tartkay, yöpsünmäª keräk. Da©ï da yazarbiz ape©alar,
u mäläzlär, da k‘ahanalar ücÿün, ki törä alnïna kelmägäylär, ki ant
icÿmäª isÿi bolmagay, a egär törä isÿi bolsa, tiyisÿlidir alarnï± ªardasÿlarï ya
yovuªlarï kelgäylär törä alnïna. A egär ki ant tüsÿsä k‘ahana üstünä,
keräk ki yovuªu ant icÿkäy, (26v) anï± ücÿün ki tiymästir k‘ahanaga
asÿªarhagan töräsi alnïna barmaga, ne ant icÿmägä. A egär k‘ahanalarnï±
yaªsÿï kisÿiläri tanïªlarï bolgay, alarnï± tanïªlïªïn tutmaª keräk töräcÿilär,
ki alarnï± yuvuªlarï ant icÿmägäy.

Da©ï da Mik‘ajel vartabed yazar antnï± ludz¾u üstünä, ki burungi ari
atalar antnï± ludz¾un asrï a©ïr ªoyupturlar, necÿä törä bitikin tüzmiyir-
lär edi. Xacÿan ki Te±rini± erki boldu, ki bu Törä bitikin tüzdüª,
ye±i[l]lättiª antnï± ludz¾un. Egär ki törädän kimesägä ant buyurgaylar,
da ol ant ulu isÿ ücÿün da köp nemä ücÿün bolgay, da könüsün bolgay, da
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stir tercÿä ant bermägä, zera a©ïr isÿtir. Kün bergäylär da kecÿiktirgäylär,
sÿahat, ki, posÿuman bolup, biri birinä tölöv etkäylär.

Da©ï da aytïrmen sizgä, kimgä tiyär antnï bermägä.
Barcÿa yar©uda ermenini±, kimni± tanïªlarï bolsa, tiymästir ant, a

kimni± ki tanïªï bolmasa, a±ar tiyär ant icÿmägä. Egär kimesä kimesäni
törägä tartsa ya borcÿ ücÿün, ya özgä nemä ücÿün, da kendini± tanïªï
bolmagay, ne anï±, kimni± [=kimni] ki yar©uga tarttï, tiymästir a±ar
ant, kim ki tutup keltirdi, yoªesä a±ar tiyär ant, kimni ki tutup keldilär,
egär könü kisÿi esä. Egär ki yar©ucÿï bilsä, ki egirlik bilä [kliyir ant icÿmä-
gä ya ol kliyir egirlik bilä] ant bermägä, keräktir yar©ucÿï ªoymagay, ki
egirlik bolmagay. A egär kimesä tutulsa o©urluªta, ya itliª(20r)tä, ya
adam öldürmäªtä, ya ªaraªcÿïlïªta, da alani bolgay ol yaman isÿ ya licasï,
da, kim ki tutup keltirdi, tanïªï bolmagay, tiyäsidir a±ar antnï bermägä,
kim ki üstünä foldrovat etkäy, zera anï±kibik yaman ªïlïnganlar antnï
nemägä tutmaslar. A egär ki bu yaman ªïlïnganlar töräni± alnïna avaz
bilä aytsalar, ki biz bu isÿni± icÿinä dügülbiz, da yal©andïr, bu isÿ bizim üs-
tümüzgä dä büªtandïr, da ne artïmïzga, da ne alnïmïzga bar, yar©ucÿï-
lar, körüp alarnï± to©ruluªun, ki ne artïna, da ne alnïna, ne licasï
yoªtur, antnï buyurgaylar alarga da ªutªargaylar ölümdän.

Da©ï da aytïrbiz, kimgä tiyär ant icÿmägä.
[Necÿik ki yazïpbiz yo©arï tanïªlar ücÿün, ki kimgä tiyär tanïªlïª

bermägä, ol türlü yazarbiz munda, ki anï±kibiklärgä tiyäsidir ant
icÿmägä], adam, ki bolgay 25 yasÿïna. O©langa tiymäs ant, zera lâtasï
yoªtur. Xartka tiymästir, zera ölümgä yuvuªtïr. Xastaga tiymästir ant:
ölümü alnïnadïr. Da©ï da ludz¾ bergängä tiymästir ant, anï± ücÿün ki
yazïªnï yazïª üsnä ªoymagay. Ol türlü marabedlärgä, yänä 2 dzÿ¾anlï
ªatïnga tiymästir ant icÿmägä. Da©ï da tiymästir ant tam©acÿïga, ne
dzÿ¾imrigä, da barcÿa alani ya belgili yazïªlïlarga angïncÿa, ki yazïªlarïn-
dan ªaytkay, ne kimesä alarnï± [tanïªlïªïn tutmagay. Da ol, ki äväldän
ayttïª, ki tiymästir alarga ant icÿmägä. A egär bolsa alarnï±] atasï,
ªardasÿï ya o©lu, alar ant icÿkäylär. (20v) Da ªatïn kisÿilärni± anasï, ya er,
ya ªïz ªardasÿï, ya ªaysï yuvuªu, alar ant icÿkäylär biri birini± [ücÿün da]
yükün tartkay, yöpsünmäª keräk. Da©ï da yazarbiz ape©alar, u mäläz-
lär, da k‘ahanalar ücÿün, ki törä alnïna kelmägäylär, ki ant icÿmäª isÿi bol-
magay, a egär törä isÿi bolsa, tiyisÿlidir alarnï± ªardasÿlarï ya yuvuªlarï
kelgäylär törä alnïna. A egär ki ant tüsÿsä k‘ahana üstünä, keräk ki
yuvuªu ant icÿkäy, anï± ücÿün ki tiymästir k‘ahanaga asÿªarhagan töräsi
alnïna barmaga, ne ant icÿmä. A egär k‘ahanalarnï± yaªsÿï kisÿiläri
tanïªlïªï bolgay, alarnï± tanïªlïªïn tutmaª keräk töräcÿilär, ki alarnï±
yuvuªlarï ant icÿmägäy.

Da©ï da Mik‘aje½l vartabed yazar antnï± ludz¾u üstünä, ki burungi ari
atalar antnï± ludz¾un asrï a©ïr ªoyupturlar, necÿä törä bitikin tüzmiyir-
lär edi. Xacÿan ki Te±rini± erki boldu, ki bu Törä bitikin tüzdüª, ye±illät-
tiª antnï± ludz¾un. Egär ki törädän kimesägä ant buyurgaylar, da ol ant
ulu isÿ ücÿün da köp nemä ücÿün bolgay, da könüsün bolgay, da



230

А.Гаркавец. Транскрипция кыпчакского текста 1568 г. – Париж, Национальная библиотека, Arm. 176

ªosdovanut‘iun antïn icÿkäy, 3 yïl ludz¾ ªoygay aªpasÿ ol adamnï± üstünä,
zera oldur yar©ucÿu. A egär özgä yar©ucÿï törä bilä ant bersä kimesägä, ol
adam, ki ant icÿti, bargay bilücÿi (27r) vart[a]bedgä, ki ol bergäy a±ar
ludz¾unu. A egär kimesä yal©anlïª bilä ªosdovanut‘iun antïn icÿsä, buyu-
rur, ki 7 yïl ludz¾ tartkay, da baªkaylar töräcÿilär da bitikcÿilär ol tirlikni,
ki ne ücÿün ant icÿti yal©an. A egär az nemä esä da köp nemä dügül esä,
buyurgaylar yarlïlarga üläsÿmägä. A kimesä ki din tanmaªnï± antïn
icÿsä, egär könü, egär yal©an, ludz¾ tartmaªï ölüm kününä dirä bolgay,
zera bu isÿkä tiymästir tözmägä. Evet ki vartabedlärni± erkinädir da
buyruªuna, ªaysï ki Te±ridän alarga beriniptir, da ne türlü alarga
körünsä, ol türlü etkäylär.

9. Da©ï da yazar vartabed, ki biz k‘risdânlarga tiymästir
dinsizlärni± töräsi alnïna barmaga, anï± ücÿün ki Ata da O©ul

Ari Dzÿ¾anga inanmaslardïr
(27v) Alanidir barcÿasïna, ki keri bolmaªï k‘ristânlarnï± dinsizlärdän,

buyruªu bilä Bo½©os ar½ak‘elni±, ki ne birliki bardïr yarïªnï± ªaran©uluª
bilä, ya ne ülüsÿü bar k‘risdânlarnï± dinsizlär bilä. Da©ïn özgä isÿlär,
ªaysïn ki buyurur ar½ak‘äl, ªaysïndan ki övränip bilirbiz, köp türlü isÿ
bilä dinsizlär yïraªtïr k‘risdânlardan: vaªt bilä nalätlämä o©ul aytïr, da
vaªt bilä ªaran©uluª o©ulu, ki K‘risdostan isÿitip, zera K‘risdos buyurur:
«kim ki inanmas Te±ri O©luna, körüp körmisär köktägi me±i tirlikni,
yoªesä Te±rini± öcÿäsÿmäªi ªalsar anï± üstünä». Xaytïp aytïr da©ï da:
«ki[m] to©masa suvdan da Ari Dzÿ¾andan, ol bolmas ucÿmaªka kirmägä».
Da©ï da Johanne½s Awedaranïcÿ½ aytïr: «kim ki Jisus K‘risdosnï± kelgänin
teni bilä inanmasa, ol bulargandïr da nerndir [=ner½ndir]». Da marka-
re½lär alar(28r)nï, kimlär ki könü dindän yïraªlanïptïrlar, alarnï alay tu-
tarlar, necÿik dinsizlärni da bolvanga inanganlarnï. Da©ï da ar½ak‘äl ay-
tïr, övrätip bizni, ki tiymästir biz k‘risdânlarga dinsizlärni± töräsi alnï-
na barmaga, zer[ä] dinsizlär kendilärini± töräsi bilä etärlär yar©unu.
Egär ki äväldän töräni Movse½stän aldïlar esä, da emdi köp türlü yaman
isÿlär bilä ªïlïnïrlar kendilärini± erkläri bilä, yal©an tanïªlïªlar bilä, egri
yar©ucÿïlar bilä, aldovucÿï recÿniklär bilä, ªorªusuz antlar bilä. Salïrmen
alarnï± artïªsï yamanlïªïn aytmaga. Xacÿan ki alar dinsiz töräläri bilä da
yaman ªïlïnganlarï bilä bu ªadar yïraªtïrlar bizdän, ne türlü alarnï±
töräsinä könülük tapulgay, ne türlü k‘risdân töräsinä könülük tapul-
gay, ªacÿan ki Te±ri O©lun (28v) Te±ri tapunmaslar? Yoªsa biz, ermeni
dayfasï, K‘risdoska inanïrbiz da ayïrlïpbiz k‘risdânlikimiz bilä dzÿ¾hut-
lardan, da barcÿa dinsizlärdän, da hercuadz¾o© heridigoslardan. Tiyäsidir
bizgä könü törämiz bilä barmaga, ki biz Ata O©ul Ari Dzÿ¾annï bir Te±ri
tapunurbiz, 1 tarbiyatta, da 1 Te±riliktä, 1 ªanlïªta, da 1 ªuvatta, da 1
haybatlïªta. Da Te±rini± O©lun inanïrbiz könü Te±ri, ki boldu könü
adam ayïrïlmas Atadan da Ari Dzÿ¾annï± birlikindän me±i me±ilik. Da ne
türlü yaªsÿï k‘risdânlar dzÿ¾âht etärbiz yaªsÿïlïªnï ªïlïnmaga, a egär ki
aldansaª nemä bilä bu dünyâni± yazïªï bilä, öktämlik etmiyin,
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ªosdovanut‘iun antïn icÿkäy, 3 yïl ludz¾ ªoygay aªpasÿ ol adamnï± üstünä,
zera oldur yar©ucÿï. A egär ki özgä yar©ucÿï törä bilä ant bersä kimesägä,
ol adam, ki ant icÿti, bargay bil(21r)ücÿi vartabedgä, ki ol bergäy a±ar
ludz¾. A egär kimesä yal©anlïª bilä ªosdovanut‘iun antïn icÿsä, buyurur,
ki 7 yïl ludz¾ tartkay, da baªkaylar töräcÿilär da bitikcÿilär ol tirlikni, ki
ne ücÿün ant icÿti yal©an. A egär az nemä esä da köp nemä dügül esä,
buyurgaylar yarlïlarga üläsÿmägä. A kimesä ki din tanmaª antïn icÿsä,
egär könü, egär yal©an, ludz¾ tartmaªï ölüm kününä dirä bolgay, zera bu
isÿkä tiymästir tözmä. Evet ki vartabedlärni± erkinädir da buyruªuna,
ªaysï ki Te±ridän alarga beriliptir, da ne türlü alarga körünsä, ol türlü
etkäylär.

9. Da©ï da yazar vartabed, ki biz k‘risdânlarga tiymästir
dinsizlärni± töräsi alnïna barmaga, anï± ücÿün ki Ata da O©ul

Ari Dzÿ¾anga inanmaslardïr
Alanidir barcÿasïna, ki keri bolmaªï k‘risdânliknï± dinsizlärdän,

buyruªï bilä Bo½©os ar½ak‘elni±, ne birliki bar yarïªnï± ªaran©uluª bilä, ya
ne ülüsÿü bar k‘risdânlarnï± dinsizlär bilä. Da©ïn özgä isÿlär, ªaysïn ki
buyurur ar½ak‘äl, ªaysïndan ki övränip bilirbiz, köp türlü isÿ bilä dinsi-
zlär (21v) yïraªtïrlar k‘risdânlardan: vaªt bilä nalätlämä o©ul aytïr, da
vaªt bilä ªaran©uluª o©lu, ki K‘risdostan isÿitip, zera K‘risdos buyurur:
«kim ki inanmas Te±ri O©luna, körüp körmisär köktägi me±i tirlikni,
yoªesä Te±rini± öcÿäsÿmäªi ªalsar anï± üstünä». Xaytïp aytïr da©ï da:
«kim ki suvdan da Ari Dzÿ¾andan to©masa, ol bolmas ucÿmaªka kirmägä».
Da©ï da Johane½s Awedaranïcÿ½ aytïr: «kim ki Jisus K‘risdosnu± kelgäninä
teni bilä inanmasa, ol bulargandïr da nerïndir [=ner½ndir]». Da
markare½lär alarnï, kimlär ki könü dindän yïraªlanïptïrlar, alarnï alay
tutarlar, necÿik dinsizlärni da bolvanga inanganlarnï. Da©ï da ar½ak‘ellär
[aytïr], övrätip bizni, ki tiymästir biz k‘risdânlarga dinsizlärni± töräsi
alnïna barmaga, zera dinsizlär kendilärini± töräsi bilä etärlär yar©unu.
Egär ki äväldän töräni Movse½stän aldïlar esä, da emdi köp türlü yaman
isÿlär bilä ªïlïnïrlar kendilärini± erkläri bilä, yal©an tanïªlar bilä, egri
yar©ucÿïlar bilä, aldovucÿï recÿniklär bilä, ªorªusuz antlar bilä. Salïrmen
alarnï± [artïªsï] yamanlïªïn aytmaga. Xacÿan ki alar dinsiz törälär bilä
da yaman ªïlïnganlarï bilä bu ªadar yïraªtïrlar bizdän, ne türlü alarnï±
töräsinä könülük tapulgay, ne türlü (22r) k‘risdân töräsinä, ªacÿan ki
Te±ri O©lun Te±ri tapunmaslar? Yoªesä biz, ermeni dayfasï, K‘risdoska
inanïrbiz da ayïrïlïpbiz k‘risdânlikimiz bilä dzÿ¾uhutlardan, da barcÿa din-
sizlärdän, da hercuŸadz¾o© her½idigoslardan. Tiyäsidir bizgä könü törämiz
bilä barmaga, ki biz Ata O©ul Ari Dzÿ¾an 1 Te±ri tapunurbiz, 1 tarbiyat-
ta, da 1 Te±riliktä, da [1 ªanlïªta], da 1 ªuvatta, da bir haybatlïªta. Da
Te±rini± O©lun inanïrbiz könü Te±ri, ki boldu könü adam ayïrïlmas
Atadan da Ari Dzÿ¾annï± birlikindän me±i me±ilik. Da ne türlü yaªsÿï
k‘risdânlar dzÿ¾âht etärbiz yaªsÿïlïªnï ªïlïnmaga, a egär ki aldansaª nemä
bilä bu dünyâni± yazïªï bilä, öktämlik etmiyin, ªosdovanel bolurbiz,
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ªosdovanel bolurbiz, ludz¾umïznï tartïp, inanïrbiz bosÿatlïªka, da egär ki
ya±ïlsaª biri birimizgä da kek bolsa yüräkimizgä, sövük bilä bosÿatïrbiz
biri birimizgä. (29r) Da©ï da ne türlü ayïrïlïpbiz alardan
ªosdovanut‘iunïmïz bilä, dinimiz bilä, ol türlü tiyäsidir törämiz bilä keri
bolmaga alardan, zera bizim törämiz tiyäsidir, ki könülük bilä, to©ruluª
bilä, oruncÿsuz bolgay, dügül yal©an tanïª bilä, ya aldovucÿï recÿnik bilä,
ya kecÿmisÿlärni± dzÿ¾anïn zrgel etmäª bilä, ya zÿar½anksïzlarnï± dzÿ¾anïn
ülüsÿsüz cÿïªarmaª bilä alarnï± dzÿ¾an ülüsÿündän. Da dinsizlärni±
töräsindän bu barcÿa yaªsÿïlïª yïraªtïr. Xacÿan ki bu türlü yïraªtïr dinsi-
zlärni± töräsi k‘risdânliktän, tiymästir barmaga k‘risdânlarga alarnï±
töräsinä, a kim ki, essizlik etip, barsa, köp yamanlïªka säbäp bolur
bizim ücÿün da bizim törämiz ücÿün. A kimlär ki bu isÿni etärlär, ki ªoyup
bizim törämizni, da alarga bargay, tügällänir alarnï± üstünä aytkanï
Te±rini± mark(29v)are½dän otläsÿ: «vay sizgä, ki menim atïm sizi± ücÿün
sökülür dinsizlär arasïna!» Xaysï ki tiyäsizdir k‘risdânlarga yal©an isÿ
ücÿün barmaga özgä millätni± töräsinä ye±mägä könülüknü. Yoªsa k‘ris-
dânlar k‘risdânlar töräsi alnïna barmaª keräk, egär ki bilsä, k‘risdân
töräsinä egirlik tä bolsa, Te±ridän algay tölövün.

10. Da©ï da yazar vartabed, ki ªaysï bitiklärdän 
ya ªaysï millätlärdän yï©ïp yazïpbiz bu törälärni

Xaysï ki belgilidir bizim könülükümüz, tiyäsidir körgüzmägä, ki
ªaysï bitiklärdän ya ªaysï millätlärdän yï©ïpbiz bu törälärni, ki könülük
belgili bolgay da kimesä ekikö±üllü bolmagay, sa©ïsÿlap, ki biz bizim
esimizdän cÿïªarïpbiz bu törälärni.

Äväldän, könülük köründi bizgä Eski Törädän almaga, ªaysïn ki
tutar edilär nahabed(30r)lär, Apraham da da©ïn özgälär, bulardan
so±ra dinsizlär dä bu töräni tutarlar edi da törä etärlär edi itlik etkän-
lärgä, o©rularga da adamnï öldürgänlärgä.

2-incÿi, alïpbiz barcÿa k‘ristânlardan necÿik bizim ªardasÿlarïmïzdan.
Xaysïn ki isÿittiª da kördüª yaªsÿï törälärni, yï©dïª da yazdïª. Da©ï da
aldïª Asduadz¾asÿuncÿ½tan, 2-incÿi törädän, da©ï özgä bitiklärdän, ªaysïlarï
ki könüsün Te±rini± töräläridir, ªaysïn ki Te±ri buyurur, ki budur törä,
din da tanïªlïª, ªaysïn ki Men sizgä buyurdum.

3-üncÿi, ganonk‘ bitiklärindän, zera anda da taptïm kücÿlü u alani
törälär köp yerdä.

4-üncÿü, aldïª barcÿa bitiklärindän Eski da Yä±i Törädän, zera barcÿa
bitiklär nedir – ögüt u törädir dzÿ¾an u ten sartïn yar©ularnï±.

Xaytïp tiyäsidir bilmägä, ki tügüldür yal©ïz (30v) bu Törä bitiki,
ªaysïn ki hali yazïyïrbiz, tügüldür yal©ïz mendän bolgay tügällänmäª
mu±ar, zera oªsÿasÿï bar ganunk‘ka, ne türlü ki ganunk‘ birdän yazïlma-
dï, a ne bir yerdä, a ne bir adamdan, yoªsa az-az yazïldï, äväl ar½ak‘el-
lärdän, so±ra Nigiada, so±ra Puzandijada, andan so±ra Epeso½sta, alay
oª bu Törä bitiki. Äväl basÿlanmaªï munu± bizdän boldu, da bizdän
so±ra keräk, ki az-az yazïlgay da tügäl bolgay, zera ganunk‘tan



233

А.Гаркавец. Транскрипция кыпчакского текста 1575 г. Вена, Библиотека Конгрегации мхитаристов, № 468

ludz¾umuznu tartïp, inanïrbiz bosÿatlïªka, da egär ki ya±ïlsaª biri birim-
izgä da kek bolsa yüräkimizdä, süvük bilä bosÿatïrbiz biri birimizgä.
(29r) Da©ï da ne türlü ayïrïlïpbiz alardan ªosdovanut‘iunumuz bilä, din-
imiz bilä, ol türlü tiyäsidir törämiz bilä keri bolmaga alardan, zera
bizim törämiz tiyäsidir, ki könülük bilä, to©ruluª bilä, oruncÿsuz bolgay,
dügül yal©an tanïªlïª bilä, ya aldavucÿï recÿnik bilä, ya kecÿmisÿlärni±
dzÿ¾anïn zrgel etmäª bilä, ya zÿar½anksïzlarnï± dzÿ¾anïn ülüsÿsüz cÿïªarmaª
bilä (22v) alarnï± dzÿ¾anïnï± ülüsÿündän. Da dinsizlärni± töräsindän bu
barcÿa yaªsÿïlïª yïraªtïr. Xacÿan ki bu türlü yïraªtïr dinsizlärni± töräsi
k‘risdânliktän, tiymästir barmaga k‘risdânlarga alarnï± töräsinä, a kim
ki, essizlik etip, barsa, köp yamanlïªka säbäp bolur bizim ücÿün da bizim
törämiz ücÿün. A kimlär ki bu isÿni etärlär, ki ªoyup bizim törämizni,
özgägä bargay, tügällänir alarnï± üstünä aytkanï Te±rini± markare½dän
ötläsÿ: «vay sizgä, ki menim atïm sizni± ücÿün sökülür dinsizlär arasïna!»
Xaysï ki tiyäsidir [=tiyäsizdir] k‘risdânlarga yal©an isÿ ücÿün barmaga
özgä millätni± töräsinä ye±mägä könülüknü. Yoªesä k‘risdânlar k‘ris-
dânlar töräsi alnïna barmaª keräk, egär ki bilsä, ki k‘risdân töräsinä
egirlik tä bolsa, Te±ridän algay tölövün.

10. Da©ï da yazar vartabed, ki ªaysï bitiklärdän 
ya ªaysï millätlärdän yï©ïp yazïpbiz bu törälärni

Xaysï bilä ki belgilidir bizim könülükümüz, tiyäsidir körgüzmägä, ki
ªaysï bitiklärdän ya ªaysï millättän yï©ïpbiz bu törälärni, [ki könülük]
belgili bolgay da kimesä 2 kö±üllü bolmagay, sa©ïsÿlap, ki biz bizim
esimizdän cÿïªarïpbiz bu törälärni.

Äväldän, könülük köründü bizgä Eski Törädän almaga, ªaysïn ki
tutar edilär (23r) nahabedlär, Apraham da da©ïn özgälär, bulardan
so±ra dinsizlär dä bu töräni tutarlar edi da törä etärlär edi itlik etkän-
lärgä, o©rularga da adamnï öldürgänlärgä.

2-incÿi, alïpbiz barcÿa k‘ristânlardan, necÿik bizim ªardasÿlarïmïzdan.
Xaysïn ki isÿittiª da kördüª yaªsÿï törälärni, yï©dïª da yazdïª. Da©ï da
aldïª Asduadz¾asÿuncÿ½tan, 2-incÿi törädän, da©ï özgä bitiklärdän, ªaysï ki
könüsün Te±rini± töräläridir, ªaysï ki Te±ri kensi buyurur, ki budur
törä, din da tanïªlïª, ªaysïn ki Men sizgä buyurdum.

3-üncÿi, ganonk‘ bitiklärindän, zera anda da taptïm kücÿlü u alani
törälär köp yerdä.

4-üncÿü, aldïª barcÿa bitiklärdän Eski da Yä±i Törädän, zera barcÿa
bitiklär nedir – ögüt u törädir dzÿ¾an u ten sartïn yar©ularnï±. 

Xaytïp tiyäsidir bilmägä, ki tügüldir yal©ïz bu Törä bitiki, ªaysïn ki
hali yazïyïrbiz, tügüldür yal©ïz mendän bolgay tügällänmäª mu±ar,
zera oªsÿasÿï bar ganonk‘ka, ne türlü ki ganonk‘ 1-dän yazïlmadï, a ne bir
türlü yerdä, a ne bir adamdan, yoªsa az-az yazïldï, äväl ar½ak‘ellärdän,
so±ra Nigiada, so±ra Puzandijada, andan so±ra Jepesosta, alay oª bu
Törä bitiki. Äväl basÿlanmaªï munu± (23v) bizdän boldu, da bizdän so±ra
keräk, ki az-az yazïlgay da tügäl bolgay, zera ganonk‘tan buyruªtïr,
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boyruªtïr, yïlda 3 kez zÿo½©ovk‘ bolgay, da tergöv etkäylär, egär ki dünyâ-
da nemä yä±i badiyät cÿïªïp esä, anï barcÿa baªïp, ari atalar artïªsïlïªnï
keri salgaylar da to©ru yolga keltirgäylär. Bu türlü tiyäsidir bolmaga
yar©u bitiklärinä, necÿä ki yä±i nemä törä yoluªsa, da, tergäp, uslular
baªkaylar, to©ru esä, yazgaylar anï da bu bitiktä. Egär ki kimesä es
ªoysa, tapar barcÿa (31r) ari bitiklärdä bu türlü, ki az-az ilgäri kelip
tügä[l]läniptir. 

Ne türlü Araradz¾k‘ bitiki Movse½stän tügül ki birdän yazïldï, alay oª
12 markare½lär dügül ki bir zamanda yazïldï ya 1 adamdan, alay oª bar-
cÿa markare½lär. Bu türlü surp Awedaranlar da tügül ki bir vaªtta yazïldï
ya 1-indän, här biri yazdï kendi vaªtï bilä, ol türlü bitikläri Bo½©o½s
ar½ak‘elni±. Da©ï da köp bitiklär ari atalardan da vartabedlärdän yazïldï
kendiläri vaªtïna. Bu türlü orinag bilä bu bitikni dä biz basÿladïª yaz-
maga. Egär ki bizdän az-az ilgäri kelip yazïldï esä, emdi dä egär
köplärdän yazïlsa özgä vaªtlarda, nemä eksiklik [tügüldür], yoªesä tek
to©ru törä bolsun, ki barcÿa yaªsÿïlar biyängäylär da munu± eksikin
tügällägäylär.

Basÿlanmaªï asÿªarhagan törälärni± ªanlarnï±, ulu biylärni± da barcÿa
yar©ucÿïlarnï±, da©ï da törä(31v)lär ªanlarnï± da kimlär ki anï± ªolu tib-
inädirlär

Äväldän, yazdïª yïªöv töräsin da anda tüzdüª töräcÿilärni± kelisÿin,
zera ävälgi törädir da ulu.

A 2-incÿi, a±ar oªsÿasÿ tüzdüª törälärin ªanlarnï±, ulu biylärni± da bar-
cÿa dünyâ adämilärini±.

Da belgilidir, ki köktägi ªan Eyämiz Te±ridir, a bu dünyâni± ªanlarï
Te±rini± atïn kötürüptürlär, yoªsa tügüllär alay könü, necÿik Te±ri. Evet
ki ªanlar alar ündälir, kimlärni± ki ªolu tibinä türlü türlü millätlär
berin[ip]tirlär uluslarï bilä da özgä biyliklärdän ªaradzÿ¾ alïrlar.

Egär ki yoluªsa, ki ªanga o©ul u ªïz bolgay al©ïsÿlï bïsagdan, kendini±
ªanlïª derzÿavalarïn üläsÿkäy o©lanlarïna. Evet ki tiyäsidir, ki ulu o©lun
oltur©uzgay kendindän so±ra ªanlïªka, yoªesä baªkay ªan, ki
o©lan(32r)larnï± arasïna ªaysï lâyïªtïr, anï oltur©uzgay, ki bolgay
ªanlïªnï tutmaga. Da necÿä ki ªannï± ªardasÿlarï bardïr, bolmastïr o©lan-
larïn oltur©uzmaga ªanlïªka, tek ªardasÿïn. Xacÿan ki ªardasÿlarï tügän-
sä, andan so±ra o©lanlarï tutkaylar ªanlïªnï. Egär ªïz bolsa ªannï±, ulu
kïnâzÿatalarga bergäy kendini± ülüsÿü bilä. Necÿik er o©ulga tügäl ülüsÿ,
anï± yarïmïn ªïzga. Egär ki ölsä ªan, er o©lanlarïnï± er o©lanlar bolgay
da ªïzlarïnï± da er o©lanlar bolgay, tiyäsidir, ki er o©lanlarnï± o©lanlarï
tutkay ªanlïªnï, tiyäsi dügüldür, ªïzlarïnï± er o©lanlarï tutkay, anï±
ücÿün ki ªïzïnï± o©lanlarïnï± yat sa©ïsÿlanïr o©lanlarï, zera Apk‘ar ermeni
ªanï ol türlü tüzdü Parsiztanda ªanlïª oltur©ucÿun. Alay oª Noj nahabed
o©lanlarïna da ªïzlarïna berdi ülüsÿ yarïmkünnü± ulusun, ªaysïnda ki
vaªt bilä ªanlïª ettilär ªatïn kisÿilär. (32v) Ne türlü ki keltirdi Movse½s
tïsÿªojn harawojnï So©omon ªan vaªtïna, ne türlü Eyämiz K‘risdos buyu-
rur surp Awedaranda da tanïªlïª berir.
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yïlda 3 kez zÿo©ovk‘ bilä bolgay, da tergöv etkäylär, egär ki dünyâda
nemä yä±i badiyät cÿïªïp esä, anï barcÿa baªïp, ari atalar artïªsïlïªnï keri
salgaylar da to©ru yolga keltirgäylär. Bu türlü tiyäsidir bolmaga yar©u
bitiklärinä, necÿä ki yä±i nemä törä yoluªsa, da, tergäp, uslular baªkay-
lar, to©ru esä, yazgaylar anï da bu bitiktä. Egär ki kimesä es ªoysa,
tapar barcÿa ari bitiklärdä bu türlü, ki az-az ilgäri kelip tügälläniptir. 

Ne türlü Araradz¾k‘ bitiki Movse½stän tügül ki 1-dän yazïldï, alay oª
12 markare½lär dügül ki bir zamanda yazïldï ya bir adamdan, barcÿa alay
oª markare½lär. Bu türlü surp Awedaranlar da dügül ki bir vaªtta
yazïldï ya birindän, här biri yazdï kendi vaªtï bilä, ol türlü bitikläri
Bo½©os ar½ak‘elni±. Da©ï da köp bitiklär ari atalardan da vartabedlärdän
yazïldï kendiläri vaªtïna. Bu türlü orinag bilä bu bitiklärni dä biz
basÿladïª yazmaga. Egär ki bizdän az-az ilgäri kelip yazïldï esä, emdi dä
egär ki köplärdän yazïlsa özgä vaªtlarda, nemä eksiklik [tügüldür],
yoªsa tek to©ru törä bolsun, ki barcÿa yaªsÿïlar biyängäylär da munu±
eksikin tügällägäylär.

(24r) Basÿlanmaªï asÿªarhagan törälärini± ªanlarnï±, u biylärni± da
barcÿa yar©ucÿïlarnï±, da©ï da töräläri ªanlarnï± da kimlär ki anï± ªolu
tibinädirlär

Äväldän, yazdïª yïªöv töräsin da anda tüzdüª töräcÿilärni± kelisÿin,
zera ävälgi törädir da ulu.

A ekincÿi, a±ar körä tüzdüª törälärin ªanlarnï±, ulu biylärni± da bar-
cÿa dünyâ adämilärni±.

Da belgilidir, ki ªanïmïz köktägi Eyämiz Te±ridir, alay [=a] bu
dünyâni± ªanlarï Te±rini± atïn kötürüptürlär, yoªsa tügüllär alay könü,
necÿik Te±ri. Evet ki ªanlar alar ündälir, kimlärni± ki ªolunu± tibinädir
türlü türlü millätlär beriniptirlär uluslarï bilä da özgä biyliklärdän
ªardzÿ¾ alïrlar.

Egär ki yoluªsa, ki ªanga o©ul-ªïz bolgay al©ïsÿlï bïsagdan, kendini±
ªanlïª derzÿavalarïn üläsÿkäy o©lanlarïna. Evet ki tiyäsidir, ki ulu o©lun
oltur©uzgay kendindän so±ra ªanlïªka, yoªesä baªkay ªan, ki o©lan-
larnï± arasïna ªaysï lâyïªtïr, anï oltur©uzgay, ki bolgay ªanlïªnï tutma-
ga. Da necÿä ki ªannï± ªardasÿlarï bardïr, bolmastïr o©lanlarïn
oltur©uzmaga ªan(24v)lïªka, tek ªardasÿïn. Xacÿan ki ªardasÿlarï tügänsä,
andan so±ra tutkaylar ªanlïªnï o©lanlarï. Egär ªïzï bolsa ªannï±, ulu
knâzÿatalarga bergäy kendini± ülüsÿü bilä. Necÿik er o©langa tügäl ülüsÿ,
anï± yarmïn ªïzga. Egär ki ölsä ªan, er o©lanlarnï± er o©lanlar bolgay da
ªïzlarïnï± da er o©lanlar bolgay, tiyäsidir, ki er o©lannï± er o©lanlarï
tutkay ªanlïªnï, tiyäsi dügüldir, ki ªïzo©lanlarnï± er o©lanlarï tutkay,
anï± ücÿün ki ªïzïnï± o©lanlarï yat sa©ïsÿlanïr, zera Apk‘ar ermeni ªanï ol
türlü tüzdü Parsistan ªanlïª oltur©ucÿïna. Alay oª Noj nahabed o©lan-
larïna da ªïzlarïna berdi ülüsÿ yarïmkünnü± ulusun, ªaysïnda ki vaªt
bilä ªanlïª ettilär ªatïn kisÿilär. Ne türlü ki keltirdi Movse½s tsÿªojn hara-
wojnu So©omon ªan ªatïna, ne türlü Eyämiz K‘risdos buyurur surp
Awedaranda da tanïªlïª berir.
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Xaytïp törä buyurur, hörmät ªaldïrgay andranig o©lunu ªan ta±lama
uluslarï bilä. Alay oª tiyäsidir cÿïªmagan ªïzïna uluslar bermägä, necÿik
er o©luna.

Egär ki er o©lu bolmasa da ªïz bolgay, bergäy tadzÿ¾ïn ªïzïna, da ol
ergä bargay da bergäy tadzÿ¾ïn eyäsinä, (da>) ki ªanlïª etkäy, ªaysï ki
bardïr toªtalgan tanïªlïª törädä, buyurur, ki kimesä ölsä, zÿar½anklïªnï
bergäy ªïzïna. Da©ï da Törä bitiki bilä bu isÿni toªtatïrmen.

Egär ki ªan dijatik‘ etsä, necÿä ki tiridir, erki bar tesÿkirmägä diatik‘ni,
ne türlü ki tiyäsidir. Zera tijatik‘ ölümdän so±ra toªtalgandïr, ne türlü
ki Bo½©o½s ar½ak‘el buyurur. Ne türlü ki Gosdandiano½s ªan diatik‘i bilä
ªanlïªka oltur©uzdu o©lanlarïn.

Da povetlärni ta©larï bilä, rekalarï bilä da mezÿalarï bilä toªtatkay, ne
tür(33r)lü ki burungi ªanlar.

Egär ki bolmasa zÿar½ankï hecÿ tä ata pokolenâsïna, [erki bar tadzÿ¾ïnï
bermägä yatka], evet ki törä bilä tügüldür, ki bergäy tadzÿ¾ïn yatka.
Yoªsa boluptur äväldän eskidä, ne türlü ki berdi Hindistan ªanïnï± o©lu
da Alek‘santr Mage½donc½kij. Da özgä ªanlïª yergälärin Te±rigä sïmarla-
gay. Bu könülük töräni±, ki aytïldï, barcÿasïna bolgay knâzÿatalarga da
barcÿa biy-biyätkä. Xaytïp, ki ªannï ªanlïªka oltur©uzmaga kläsälär,
hajrabedni± erkindän basÿªa, da al©ïsÿïndan, da buyruªundan basÿªa bol-
magay.

Egär kermän oltur©uzsa ya ªala yasasa, yasaªlarïn da ªoygay oªsÿasÿï
bilä. Da©ï da erki bar ªannï± fli‰ sb‰ ªaªtïrmaga törä bilä. A knâzÿata-
larnï± yoªtur erki ªaªtïrmaga ªannï± erkindän basÿªa ya buyruªundan
basÿªa.

Alay oª törä ªanga buyurur ulu rikalar üstünä köprülär yapmaga,
karvasaralar yap(33v)maga da dzÿ¾an övläri. 

Da©ï da ulu biylärni± yoªtur buyruªu da erki ªanlïª tonlar kiymägä
ªannï± boyruªundan basÿªa. 

Da©ï da ªannï± stoluna kimesä olturmagay asÿka, tek hajrabed, ne
cÿaªta hörmätläp ündäsä.

Xan, necÿä ki palatïnadïr, kendi erkinädir, ªayarï ki barsa
hajrabedgä, sïmarlamaª keräk hajrabed; necÿä ki oltur©ucÿunadïr, kendi
erkinädir, ªayda ki barsa, bolmas ªanga sïmarlamaga, tek ªaysï ulu
aªpasÿka.

Da©ï da törä buyurmas k‘ristân ªanlarïna, ki, dinsiz ªanlar kibik,
hörmätsiz tirilgäylär. Yoªsa al©ïsÿlï bsag bilä ªanicÿäsi bolgay, zera
törädir hajrabed bilä ªoranda turmaga. Anï± ücÿün keräk, ki ol obïcÿay
bilä tirilgäy, necÿik ari ªanlar, necÿik eskidä Ovsiya ªan, E½ze½giya, Tawit‘
da yä±idä Apkar da Gosdanti(34r)anos, T‘e½otos da Drtadios, da©ïn da
alarga oªsÿasÿlar.

Tiyäsidir k‘risdân ªanlarïna, ki barcÿa isÿi da yergäsi törä bilä bolgay
da kimesägä basïncÿ etmägäy. Egär yoluªsa k‘ristân ªanga, ki cÿerüv
etkäy dinsizlär üstünä, necÿik tiyäsidir, ªacÿan ki iti kötürsälär biri biri
üstünä, ªoymagay ªïrmaga angïncÿa, ki bilgäy, ne mahana bilä keliptir-
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Xaytïp törä buyurur, hörmät ªaldïrgay antranig o©lunu ªan ta±lama
uluslarï bilä. Alay oª tiyäsidir cÿïªmagan ªïzïna uluslar bermägä, necÿik
er o©luna.

Egär ki er o©lu bolmasa da ªïz bolgay, bergäy tadzÿ¾ïn ªïzïna, da ol
ergä bargay da bergäy tadzÿ¾ïn eyäsinä, da ªanlïª etkäy, ªaysï ki bardïr
tanïªlïª toªtalgan törädä, buyurur, ki kimesä ölsä, zÿar½anklïªnï bergäy
ªïzïna. Da©ï da Törä bitiki bilä bu isÿni toªtatïrmen.

Egär (25r) ki ªan dijat‘ik‘ etsä, necÿä ki tiridir, erki bar tesÿkirmägä
dijat‘ik‘ni, ne türlü ki tiyäsidir. Zera dijat‘ik‘ ölümdän so±ra toªtal-
gandïr, ne türlü ki Bo½©os ar½ak‘el buyurur. Ne türlü ki Gostantianos ªan
dijat‘ik‘ bilä ªanlïªka oltur©uzdu dijat‘ik‘ bilä o©lanlarïn.

Da povetlärni ta©larï bilä, rekalarï bilä da mezÿalarï bilä toªtatkay, ne
türlü burungi ªanlar. 

Egär ki bolmasa zÿar½ankï hecÿ tä ata pokolenâsïna, erki bar tadzÿ¾ïnï
yatka bermägä, evet ki törä bilä tügüldür yatka ki bergäy tadzÿ¾ïn.
Yoªesä boluptur äväldän eskidä, ne türlü [ki berdi] Hndustan ªanïnï±
o©lu, da Alek‘sandr Mage½do½nc½k‘ij. Da özgä ªanlïª yergälärin Te±rigä
sïmarlagaylar. Bu könülükü töräni±, ki aytïldï, barcÿasïna bolgay
knâzÿatalarga da barcÿa biy-biyätkä. Xaytïp, ki ªannï ªanlïªka kläsälär
oltur©uzmaga, hajrabedni± erkindän basÿªa, da al©ïsÿïndan, da
buyruªundan basÿªa bolmagay.

Egär kermän oltur©uzsa ya ªala yasasa, yasaªlarïn da ªoygay oªsÿasÿï
bilä. Da©ï da erki bar ªannï± fli‰ sb‰g ªaªtïrmaga törä bilä. A knâzÿata-
larnï± yoªtur erki ªaªtïrmaga ªannï± erkindän basÿªa ya buyruªundan
basÿªa.

Alay oª törä ªanga buyurur ulu rikalar üstünä (25v) köprülär yap-
maga, karvasaraylar yapmaga da dzÿ¾an övläri. 

Da©ï da ulu biylärni± yoªtur buyruªu da erki ªanlïª tonlar kiymägä
ªannï± boyruªundan basÿªa.

Da©ï da ªannï± stoluna kimesä olturmagay asÿka, tek hajrabed, ne
cÿaªta hörmät bilä ündäsä.

Xan, necÿä ki palatïnadïr, kendi erkinädir, ªayarï ki barsa
hajrabedgä, sïmarlamaª keräk hajrabed; necÿä ki oltur©ucÿunadïr, kendi
erkinädir, ªayda ki barsa, bolmas ªanga sïmarlamaga, tek ªaysï ulu
aªpasÿka.

Da©ï da törä buyurmas k‘risdân [ªan]larïna, ki, dinsiz ªanlar kibik,
hörmätsiz tirilgäylär. Yoªesä al©ïsÿlï bsag bilä ªanicÿäsi bolgay, zera
törädir hajrabed bilä ªoranda turmaga. Anï± ücÿün keräk, ki ol obïcÿay
bilä tirilgäylär, necÿik ari ªanlar, necÿik eskidä Ovsia ªan, Ezegia, Tawit‘
da yä±idä Apkar da Gostantianos, T‘e½otos da Drtadios da©ïn da alarga
oªsÿasÿlar. 

Tiyäsidir k‘risdân ªanlarïna, ki barcÿa isÿi da yergäsi törä bilä bolgay
da kimesägä basïncÿ etmägäy. Egär yoluªsa k‘ristân [ªan]ga, ki cÿerüv
etkäy dinsizlär üstünä, necÿik tiyäsidir, ªacÿan ki iti kötürsälär biri biri
üstünä, ªoymagay ªïrmaga angïncÿa, ki [bilgäy], ne mahana bilä kelip-
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lär dinsizlär üstünä. Andan so±ra, kerezmannï± [=kermänni±] cÿövräsin
alïp, yebergäy kermängä elcÿi: «Berini±iz yaªsÿïlïª bilä»,– a±latkay 1 dä,
2 dä, 3. Egär ki klämäsälär berinmägä da Te±ri bolusÿsa, ki kücÿ bilä
alsa, kimlär ki utru edilär, alarnï ªïrgaylar da özgälärni yasaª tibinä
saªlagay. A egär ki berinsälär, ªara elni yasaª tibinä saªlagay da basÿ
kisÿilärni bosÿ etkäy yasaªtan, kermänni± povetinä nemä ziyan etmägäy.

Da©ï da kimesä ki ker(34v)männi ya ªalanï cÿïªara bergäy ªanlïªnï±,
da bilgäylär dovedne, ol adamnï tas etip, o©lun u ªïzïn ªanlïªka algay-
lar, ªatïnïn da ig[i]likin dä. A kim ki ªanlïª ªaznanï o©urlasa, da askay-
lar kendin, egär ªolga tüsÿsä, da ªulun, da o©lanlarïn, da ig[i]likin ªan-
lïªka algaylar. 

Egär ki dinsiz öldürgäy k‘risdânnï erki bilä, anï± ornuna kendini tas
etkäylär. A egär ki erksiz öldürdü esä, ªolun keskäylär, da ªan bahasïn
da tölägäy. Yoªesä adamnï± ªanïnï± ba©asï yoªtur, zera Te±ri yaratïptïr
sïfatïna oªsÿasÿ da ölüdän tur©uzmaga Te±rini± ªolundan yal©ïz kelir.
Kimesä Ovse½p‘ni± da K‘risdosnu± bahasïn könüsün sa©ïsÿlamasïn,
Ovse½p‘ni± 20-dir, da K‘risdosnu± 30, zera Ovse½p‘ni o©urlap sattïlar da
K‘risdosnu Juta sattï. Egär ki yoluªsa adam öldürmäªliª, ma±a bulay
(35r) körünür, ki törädir, ki adamnï± ªanï bahasï 365 altïn bolgay, necÿä
ki adämini± bo©umudur da necÿä ki yïlda kündür. Egär al©ïsÿlï sar-
gawark bolsa, 2 ancÿadïr dzÿ¾urumu. A egär k‘risdân dinsizni öldürsä, bu
dzÿ¾urumnu± 3 ülüsÿnü± biri bolgay dzÿ¾urumu. Anï± ücÿün ki k‘risdânliki
yoªtur, bu türlü isÿ yoluªsa, budur munu± yar©usu.

A egär kücÿü yetmäsä tölämägä [ªan bahasïn], satkaylar kendini, [da
tölöv etkäylär], da övün talagaylar ªanlïªka.

A egär ki k‘risdân dinsizni öldürsä erki bilä, ªan bahasïn tölägäy,
necÿik yazgandïr; a egär ki erksiz öldürsä, yarïmïn tölägäy, yoªsa ªan
bahasï ªanlïª bolgay, a 3 ülüsÿnü± birini öldürgän kisÿini± ªardasÿlarïna
berilgäy. A egär ki k‘risdân k‘risdânnï öldürsä erki bilä, ªan bahasïn
tölöv etkäy ªardasÿlarïna, da ªanlïªka da dzÿ¾urum bergäy kücÿünä (35v)
körä. A egär ki ölümlü dä edi esä, dzÿ¾urumun berip ta ludz¾un tartkay.
Bu türlü töräni ªan etkäy, a özgä törälärni yar©ucÿïlarga sïmarlagay.
Ulu biylär ölümlülärni tas etmägäylär ªannï± buyruªundan basÿªa, evet
ki o©rularnï± yar©usun etkäy ulu biy, da kicÿi biylär ulu biylärni±
erkindän basÿªa o©runu± yar©usun etmägäylär.

Da©ï da aytïrbiz oªsÿasÿïn oldzÿ¾anï± üläsÿmäªin da tala[n]nï±. Egär ki
yoluªsa ªanga, ki ulu cÿerüv bilä bargay dusÿmanïnï± ulusu üstünä da,
buzup da talap, ªaytkay, da ol talanda altun tapunsalar, ªanlïª bolgay.
Yoªsa ªan ant icÿtirip almagay, cÿaªïrtkay da bildirgäy cÿerüvinä, egär
so±ra kimesädä tapulsa altïn, 1-inä 7 dzÿ¾urum algay ªan. Ol altundan
yïªövlärgä 10-uncÿï bergäy. (36r) Oldzÿ¾anï± da talannï± yarïmï ªanlïª bol-
gay, andan da 10-uncÿï bergäy yïªövlärgä, da yarïmï cÿerüvini± bolgay.
Barcÿa ulu biylär bu türlü ülüsÿ etkäylär, da alar da 10-uncÿï cÿïªargaylar
yïªövlärinä. A egär ulu biylär barsa cÿerüvgä kendilärini± yara©ï bilä, da
ªan birgälärinä bolmasa, da utup ªaytsalar, alay oª altïn ªanlïª bolgay,
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tirlär dinsizlär üstünä. Andan so±ra, kermänni± cÿövräsin alïp, yebergäy
kermängä elcÿi: «Ber[in]i±iz yaªsÿïlïª bilä»,– a±latkay 1 dä, 2 dä, 3. Egär
ki klämäsä berinmägä da Te±ri bolusÿsa, ki kücÿ bilä [alsa], kimlär ki
utru edilär, alarnï ªïrgaylar da özgälärni yasaª tibinä saªlagay. (26r) A
egär ki berinsälär, ªara elni yasaª tibinä saªlagaylar da basÿ kisÿilärni
bosÿ etkäy yasaªtan, kermänni± povetinä nemä ziyan etmägäy.

Da©ï da kimesä ki kermänni ya ªalanï cÿïªara bergäy ªanlïªnï±, da bil-
gäylär dovodne, ol adamnï tas etip, o©lun u ªïzïn ªanlïªka algaylar,
ªatïnïn da igilikin dä. A kim ki ªanlïª ªaznanï o©urlasa, da askaylar
kendin, egär ki ªolga tüsÿsä, da ªulun, da o©lanlarïn, da ig[i]likin ªanlïª-
ka algaylar. 

Egär ki dinsiz öldürgäy k‘risdânnï erki bilä, anï± ornuna kendini tas
etkäylär. A egär ki erksiz öldürdü esä, ªolun keskäylär, da ªan bahasïn
tölätkäylär. Yoªesä adamnï± ªanïnï± ba©asï yoªtur, zera Te±ri yaratïp-
tïr sïfatïna oªsÿasÿ da ölüdän tur©uzmaga Te±rini± ªolundan yal©ïz kelir.
Kimesä Jovsep‘ni± da K‘risdosnu± bahasïn könüsün sa©ïsÿlamasïn,
Jovsep‘ni± 20-dir, da K‘risdosnu± 30, zera Jovsep‘ni o©urlap sattïlar da
K‘risdosnu Juta sattï. Egär ki yoluªsa adam öldürmäªliª, ma±a bulay
körüniyir, ki törädir, ki adamnï± ªanï bahasï 365 altïn bolgay, necÿä ki
adämini± bu©umudur da necÿä ki yïlda kündir. Egär al©ïsÿlï sargawak
bolsa, 2 ancÿadïr dzÿ¾urumu. A egär k‘risdân (26v) dinsizni öldürsä, bu
dzÿ¾urumnu± 3 ülüsÿnü± 1-i bolgay dzÿ¾urumu. Anï± ücÿün ki k‘risdânliki
yoªtur, bu türlü isÿ yoluªsa, budur munu± yar©usu.

A egär kücÿü yetmäsä tölämä ªan bahasïn, satkaylar kendini, da tölöv
etkäylär, [da övün talagaylar] ªanlïªka. 

A egär k‘risdân dinsizni öldürsä erki bilä, ªan bahasïn tölägäy, necÿik
yazgandïr; a egär ki erksiz öldürsä, yarmïn tölägäy, yoªesä ªan bahasï
ªanlïª bolgay, a 3 ülüsÿnü± birini öldürgän kisÿini± ªardasÿlarïna bergäy.
A egär ki k‘risdân k‘risdânnï öldürsä erki bilä, ªan bahasïn tölöv etkäy
ªardasÿlarïna, da ªanlïªka da dzÿ¾urum bergäy kücÿünä körä. A egär ki
ölümlü dä edi esä, dzÿ¾urumun berip da ludz¾un tartkay. Bu türlü töräni
ªan etkäy, a özgä törälärni yar©ucÿïga sïmarlagay. Ulu biylär ölüm-
lülärni tas etmägäylär ªannï± buyruªundan basÿªa, evet ki o©rularnï±
yar©usun etkäy ulu biy, da kicÿi biylär ulu biylärdän basÿªa o©runu±
yar©usun etmägäylär.

Da©ï da aytïrbiz oªsÿasÿïn oldzÿ¾anï± üläsÿmäªin da talannï±. Egär ki
yoluªsa ªanga, ki ulu dzÿ¾erüv bilä bargay dusÿmanïnï± ulusu üstünä da,
buzup da talap, ªaytkay, da ol talanda altun tapunsalar, ªanlïª bolgay.
Yoªesä ªan ant icÿtirip almagay, cÿaªïrtkay da bildirgäy cÿerüvinä, egär
so±ra kimesädä tapulsa altun, 1-inä 7 dzÿ¾urum algay ªan. Ol altunlar-
dan yïªövlärgä 10-uncÿï bergäy. Oldzÿ¾anï± da tal(27r)annï± yarïmï ªanlïª
bolgay, andan da 10-uncÿï bergäy yïªövlärgä, da yarïmï cÿerüvnü± bolgay.
Barcÿa ulu biylär bu türlü ülüsÿ etkäylär, da [alar da 10-uncÿï] cÿïªargay-
lar yïªövlärinä. A egär ulu biylär barsalar cÿerüvgä kendilärini± yara©ï
bilä, da ªan birgälärinä bolmasa, da utup ªaytsalar, alay oª altïn ªanlïª
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da oldzÿ¾adan u talan 10-uncÿu berilgäy ªanga, a yïªövlärgä 50-dän 1
berilgäy, ªaysï ki törä bilädir. Da cÿerüv yara©larïn bergäylär ªalalarga,
ªaysïn ki ulu biylär tutar.

Da©ï da yarasÿmastïr ªanga da ulu biylärgä o©ru saªlamaga, tek cÿasÿut.
Da©ï da kim ki biyi bilä cÿerüvgä barsa da ölsä, biyini± yazïªï yoªtur,

a egär ki o©urluªka yebersä da öldürsälär, biyi borcÿludur anï± ªanïna.
Xulu (36v) kendi erki bilä barsa da ölsä, biyini± sucÿu yoªtur. Da©ï da
biyi ªulun yebersä ïsdorozÿga da ªolga tüsÿsä, tiyisÿlidir biyi satun algay.
Kendi erki bilä barsa, kendi kendin satun algay, ªolga tüsÿsä. ‹olner
urusÿta kimesäni ªolga salsa [=alsa], ton-opraªï da sa©ït-sabasï anï± bol-
gay, a gübäsi biyini± bolgay, u tala[n]nï± kümüsÿü biylärni± bolgay,
ba©ïr, u temir, da mu±ar oªsÿasÿ nemä cÿerüvnü± bolgay. Da ne türlü
bahalï tonlar bolsa, ªanlïª bolgay. Da bahalï cÿekmänlär da igi atlar
biylärni± bolgay, u asÿaª cÿekmänlär da ketänlär cÿerüvcÿilärni± bolgay. 

Da©ï da kelisÿin uluslarïnï± da barcÿa millätni±, kendilärini± pod-
danïylarïnï± ªanlar da biylär könülük bilä algaylar, alay, ne türlü ki
burungilär alïrlar edi, zera barcÿa isÿ ücÿün, ki artïªsïdïr, dzÿ¾uvap
ber(37r)mäª keräk Te±rigä, zera Te±ridän beriliptir ululuª alarga, ki
uluslarïn abragaylar, da saªlagaylar, da buzmagaylar. Da©ï da bu türlü
bolsun: tarlovlarnï± ülüsÿü 5 ülüsÿnü± 1-in algaylar, ne türlü ki Jovse½p‘
törä ªoydu Mïsïrda, ªacÿan ki dostat etti p‘arawonnu± ulusun. Ol cÿaªta 5
ülüsÿnü± 1 ªoydu almaga, emdi dä bu türlü bolgay. Da aªcÿa bilä satun
algan mülklär, egär tarlovlar, egär borlalïªlar, egär baªcÿalar, egär tiyir-
mänlär, egär övlär, bu türlü 5-tän 1 yasaªlï bolmagay. Ulustagi k‘ris-
tânlar, da pesÿäkârlar, da bezirgânlar bergäylär yasaª. Yoªsa k‘ristân-
larga basÿtan yasaª bermägä törä buyurmastïr, tek dinsizlärdän, ªaysïnï
ki ªïlïcÿlarï bilä tapïptïrlar. A tarlovlar, ªaysï ki rikalar bilä suvarïrlar,
bolgay kelisÿi 5-tän (37v) 1 ülüsÿ; ol, ki suvarïlmaslar, 10-da 1, zera
topraª yal©ïzdïr ªa[n]nï± u biyni±, dügül suv. Da©ï da haftanï± künläri
7-dir, 1 kün isÿlängäy ªanga da biygä, a artïªsï isÿlätmäª poddanïylarïn
ulu egirliktir.

Ögüzdän basÿªa yasaª bolmagay, zera eyäsi isÿläp 5-tän 1 berir.
Inäktän 1 lidr sarï ya© bergäy.
Yasÿ ot ücÿün dä yasaª berilmägäy.
Da alay oª ªoylardan 10-uncÿï.
Attan, ªatïrdan, esÿäktän yasaª bolmagay, zera alar bilä här kez

ªuluªtadïrlar biylärinä. 
Da©ï da yïlnï± kirgäninä kücÿünä körä isÿlägäy salacÿï, a ulukündä

isÿlämägäy. Yoª bolsun ol isÿ, egirlik övräncÿiki.
Törädän basÿªa dzÿ¾urumlamasïn biy salacÿïsïn. Egär nemä egirliki

bolsa, kücÿünä körä dzÿ¾urum algay. Egär kimesägä egirlik etsä, törä bilä
ucÿ etkäylär.

Xan, ki ªaysï biygä yer bergäy derzÿava ya pus(38r)talïª, da biy ªan
boyruªu bilä ol yerdä ªala yapkay, ol anï± me±i derzÿavasïdïr. Ol biyni±
egär nemä ulu ya±ïlmaªï bolmasa ªanga, bolmas anï cÿïªara bermägä ol
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bolgay, da oldzÿ¾adan u talan 10-uncÿï bergäylär ªanga, a yïªövlärgä 50-
dän bir berilgäy, ªaysï ki törä bilädir. Da dzÿ¾erüv yara©larïn bergäylär
ªalalarga, ªaysïn ki ulu biylär tutar.

Da©ï da tiymästir ªanga da ulu biylärgä o©ru saªlamaga, tek cÿasÿut.
Da©ï da kim ki biyi bilä cÿerüvgä barsa da ölsä, biyini± yazïªï yoªtur,

a egär ki o©urluªka yebersä da öldürsälär, biyi borcÿludur anï± ªanïna.
Xulu kendi erki bilä barsa da ölsä, biyini± sucÿu yoªtur. Da©ï da biyi
ªulun yebersä sdorozÿga da ªolga tüsÿsä, tiyisÿlidir biy satun algay. Kendi
erki bilä barsa [da ölsä, biyini± sucÿu yoªtur. Da©ï da biyi ªulun yebersä
storozÿga da ªolga tüsÿsä, tiyisÿlidir biyi satun algay. Kendi erki bilä
barsa], kendi kendin satun algay, ªolga tüsÿsä. ‹olner urusÿta kimesäni
ªolga salsa [=alsa], ton-opraªï da sa©ït-sabasï anï± bolgay, a gübäsi
biyini± bolgay, u talannï± kümüsÿü biylärni± bolgay, ba©ïr u temir da
mu±ar oªsÿasÿ nemä cÿerüvnü± bolgay. Da ne türlü bahalï tonlar bolsa,
ªanlïª bolgay. Da bahalï cÿekmänlär da igi atlar biylärni± bolgay, u asÿaª
cÿekmänlär da ketänlär cÿerüvlärni± bolgay.

Da©ï da kelisÿlärni± uluslarïnï± da barcÿa millätni±, kendilärini± pod-
danïylarïnï± (27v) ªanlar da biylär könülük bilä algaylar, alay, ne türlü
ki burungilär alïrlar edi, zera barcÿa isÿ ücÿün, ki artïªsïdïr, dzÿ¾uap bermäª
keräk Te±rigä, zera Te±ridän beriliptir ululuª alarga, ki uluslarïn abra-
gaylar, da saªlagaylar, da (m>)buzmagaylar. Da©ï da bu türlü bolsun:
tarlovlarnï± ülüsÿü 5 ülüsÿni± birin algaylar, ne türlü ki Jovse½p‘ törä ªoy-
du Mïsïrda, ªacÿan ki dostat etti p‘arawonnu± ulusun. Ol cÿaªta 5 ülüsÿ-
nü± 1 ªoydu almaga, emdi dä bu türlü bolgay. Da sb‰g bilä satun algan
mülklär, egär tarlovlar, egär borlalïªlar, egär baªcÿalar, egär tiyirmän-
lär, egär övlär, bu türlü 5-tän 1 yasaªlï bolmagay. Ulustagi k‘risdânlar,
da pesÿäkârlar, da bezirgânlar bergäylär yasaª. Yoªsa k‘risdânlarga basÿ-
tan yasaª bermägä buyurmastïr törä, tek dinsizlärdän, ªaysïn ki ªïlïcÿ
bilä tapïptïrlar. A tarlovlar, ªaysï ki rikalar bilä suvarïrlar, bolgay
kelisÿi 5-tän 1 ülüsÿ; ol, ki suvarïlmaslar, 10-da 1, zera topraª yal©ïzdïr
ªannï± u biyni±, dügül suv. Da©ï da haftanï± künläri 7-dir, 1 kün isÿlän-
gäy ªanga da biygä, artïªsï isÿlätmäª poddanïylarïn ulu egirliktir.

Ögüzdän basÿªa yasaª bolmagay, zera eyäsi isÿläp 5-tän 1 beriyir.
Inäktän 1 lidr saryaª berilgäy.
[Yasÿ ot ücÿün dä yasaª berilmägäy.]
Da alay oª ªoylardan 10-uncÿï.
Attan, ªatïrdan, esÿäktän (28r) yasaª bolmagay, zera alar bilä här kez

ªuluªtadïrlar biylärinä.
Da©ï da yïlnï± kirgäninä kücÿünä körä isÿlägäy salacÿï, a ulukündä

isÿlämägäy. Yoª bolsun ol isÿ, egirlik övräncÿiki.
Törädän basÿªa dzÿ¾urumlamasïn biy salacÿïsïn. Egär nemä egirliki

bolsa, kücÿünä körä dzÿ¾urumlagay. Egär kimesägä egirlik etsä, törä bilä
ucÿ etkäylär.

Xacÿan ki [ªan] ªaysï biygä yer bergäy derzÿava ya pustalïª ta, da ol
biy ol yerdä ªannï± boyruªï bilä ªala yapkay, ol anï± derzÿavasïdïr me±i.
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imenâdan. Ol biyni± ölümündän so±ra o©lanlarïnï± bolgay ªannï±
boyruªu bilä. Bu türlü bolgay, ulu biylärdän kicÿi biylärgä nemä yer
bersälär, alay oª kicÿi biylärdän salacÿïlarga berilsä nemä pustalïª, yer,
ki yasagaylar ya, ormanlarnï kesip, tarlovlar etkäylär, ol alarnï±
imenâlarï bolgay, da kendilärindän so±ra o©lanlarïnï± bolgay. Salacÿïnï±
egirliki bolmasa, bolmagay, ki büªtan bilä algay biyi.

Yä±i avadanlïª yapkan yerlär barcÿa kelisÿtän bosÿ bolgay, barcÿa
yergäsi bilä tügällägincÿä. 

Alay oª ªan yä±i kermän yapsa ya ªala, egär eksilsä ªanlïªtan aªcÿa,
pospolitïy el bilä tügällängäy.

Kermän eli artïª hörmä(38v)ttä bolgay, ne ki salacÿï, salacÿïlar artïª
hörmättä bolgay, ne ki salalarnï± ma©azïcÿïlarï.

Keräkli da yaªsÿï pesÿäkârlïª topraª bilä isÿlämäªtïr, da©ï da temircÿilik,
tesÿärlik da teslâlik. Pesÿäkârlar arasïna artïª hörmättä bolgay temircÿi
da teslâ. Da©ï da keräkli da bolusÿucÿï adämilik tarbiyatïna pesÿäkârlik
hakimlik, ki adämini± barcÿa tïncÿsïzlïªïn tanïr da o±altïr, ulu hörmättä
bolgay bular da. Da©ï da artïªsï u hörmätli, keräkli dzÿ¾anga da tengä
sözlü pesÿäkârlïª, ªutªarucÿu bizni yamanlïªtan da yaªsÿï yolga keltirücÿi
vartabedliªtir, ilgäri hörmä[t]tä bolgaylar ªannï± tärbasïna da barcÿa
biy-biyät arasïnda, anï± ücÿün ki barcÿasïnï± keräkli atasïdïr da
dzÿ¾anlarnï± hakimidir.

[Ñòðàíèöû 39r-39v îñòàâëåíû ÷èñòûìè]

(40r) Basÿlanïyïr bu düftär ermeni töräsini±, asÿa©a yazïlgannï± ken-
dini± sanïna da ªa©ïtlarïna, ªaysï ki burungidir ªa©ïtïna kendini±

1 Kapitula. Ävälgi ya±ïlganlar ªanlïª oltur©ucÿka da biylärinä ªarsÿï. 
2 Kapitula. Xulnu± ªulluª etkäni kendini± biyinä, da ketkäni

salacÿïnï± kendi biyindän. 
3 Kapitula. Urusÿkanlarï o©lanlarnï±, ya biri birin öldürgäylär,

yasÿlarïna körä yazgandïr törädä. 
4 Kapitula. O©lanlarnï±, ªaysï biri 1-in naªïs etkäy. 
5 Kapitula. O©lanlar ücÿün, ªaysï ki 1-i birin suvda bo©salar. 
6 Kapitula. O©lanlar ücÿün, ªaysïlarï ki sek(40v)irgäylär öcÿ kirip.
7 Kapitula. Igitlär ücÿün, öcÿ kirip nemä a©ïr kötürgäylär. 
8 Kapitula. Esirik kisÿilär ücÿün. 
9 Kapitula. Tapkan malnï± yer tibinä. 
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Ol biyni± egär nemä ulu ya±ïlmaªï bol[ma]sa ªanga, bolmas anï
cÿïªarmaga ol imenâsïndan. Ol biyni± ölümündän so±ra o©lanlarnï± bol-
gay ªannï± boyruªï bilä. Bu türlü bolgay, ulu biylärdän kicÿi biylärgä
nemä yer bersälär, alay oª kicÿi biylärdän salacÿïlarga berilsä nemä
pustalïª, yer, ki yasagaylar ya, ormanlarnï kesip, tarlovlar etkäylär, ol
alarnï± imenâlarï bolgay, da kendilärindän so±ra o©lanlarïnï± bolgay.
Salacÿïnï± egirliki bolmasa. bolmagay, ki büªtan bilä algay biyi.

Yä±i avadanlïª yapkan yerlär barcÿa kelisÿtän bosÿ bolgay, barcÿa
yergäsi bilä tügällägincÿä.

Alay oª ªan egär kermän yapsa ya ªala, egär eksilsä ªanlïªtan sb‰g,
pospolitïy el bilä tügällängäy.

Ki kermän eli artïª hörmättä bolgay, (28v) ne ki salacÿï, salacÿïlar artïª
hörmättä bolgaylar, ne ki salacÿïnï± ma©azïcÿïlarï.

Keräkli ya yaªsÿï pesÿäkârlïª topraª bilä isÿlänmäªtir, da©ï da temir-
cÿiliª, tesÿärliª da teslâlïq. Pesÿäkârlar arasïna artïª hörmättä bolgay
temircÿi da teslâ. Da©ï da keräkli da bolusÿucÿï adämilik tarbiyatïnda
pesÿäkârlïqtïr hakimlik, ki adämini± barcÿa tïncÿsïzlïªïn tanïr da o±altïr,
ulu hörmättä bolgaylar bular da. Da©ï da artïªsï u hörmätli, keräkli
dzÿ¾anga da tengä sözlü pesÿäkârlïª, ªutªarucÿï bizni yamanlïªtan da yaªsÿï
yolga keltirücÿi vartabedliªtir, ilgäri hörmättä bolgaylar ªannï± tär-
basïnda da barcÿa biy-biyät arasïna, anï± ücÿün ki barcÿasïnï± keräkli
atasïdïr da dzÿ¾anlarnï± hakimidir. Me±i me±ilik, amen.

[Êîëîôîí]

Tvagan 1104-sinä [=1655], martnï± 18-inä nemictä [=nemicÿtä] fasïn
ya±ïldïlar da bayramlarïn 3 dindän ilgali [=ilgäri] ettilär, ermenidän, da
orusÿtan [=orustan], da dzÿ¾uhuttan, da 4 hafta ilgäri ettilär. Bilgäysiz,
bi[y]liki±iz, ki ol tayfa biraz sÿasÿïyïrlar. Amen.

Agop, surp baron Butaª o©lu. Amen.
[Ñòðàíèöû 29r-68r ñîäåðæàò õðèñòèàíñêèå íàñòàâëåíèÿ è ïðåäàíèÿ, â

÷àñòíîñòè ñêàçàíèå î Õèêàðå – Àêèðå ïðåìóäðîì].

(68v) Basÿlanïyïr bu düftär ermeni töräsini±, asÿa©a yazïlganïnï± ken-
dini± sanïna da ªa©ïtlarïna, ªaysï ki burungidir ªa©ïtïna kendini±

1 Kapitula. Ävälgi ya±ïlganlar ªanlïª oltur©ucÿka da kendini± biylärinä. 
2 Kapitula. Xulnu± ªuluª etkäni kendini± biyinä, da ketkäni

salacÿïnï± kendi biyindän. 
3 Kapitula. Urusÿkanlarï o©lanlarnï±, ya biri birin öldürgäy, yasÿlarï-

na körä yazgandïr törädä. 
4 Kapitula. O©lanlarnï±, ªaysï ki biri birin naªïs etkäy. 
5 Kapitula. O©lanlar ücÿün, ªaysï ki biri birin suvda bo©salar. 
6 Kapitula. O©lanlar ücÿün, ªaysï ki sekirgäylär öcÿ kirip. 
7 Kapitula. Igitlär ücÿün, öcÿ kirip nemä a©ïr kötürgäylär. 
8 Kapitula. Esirik kisÿilär ücÿün. 
9 Kapitula. Tapkan malnï± yer icÿinä. 
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10 Kapitula. Kimesä ki kimesäni± saªalïndan tartkay. 
11 Kapitula. Saªlaganï taªïlnï± yer icÿinä barcÿa nemäni. 
12 Kapitula. Salacÿï töräsi ücÿün. 
13 Kapitula. Kim ki kendi dzÿ¾ïnsïnï± babaslarïn hörmätlämäsä.
14 Kapitula. Yaman aytucÿïlar ücÿün köz artïndan korol'nu±

oltur©ucÿuna ya ke±äsÿtän [=ke±äsÿtä] olturgan biylärgä.
15 Kapitula. Erksiz ªullar ücÿün, ªaysïlarï ki kendini± biyini±

erkindän basÿªa babas bolma bolmas. 
16 Kapitula. Kristân ªullar ücÿün. 
17 Kapitula. Satïn algan ªatunlarnï± ªaravasÿlarnï±. 
(41r) 18 Kapitula. Satïn algan dinsiz ªullarnï±.
19 Kapitula. Kim ki atasïn ya anasïn urgay. 
20 Kapitula. Ya±ïlganïna körä ªulluªu. 
21 Kapitula. Kim ki kisÿini o©urlagay. 
22 Kapitula. Kim pambaslar kendini± atasïn, ya anasïn, ya

ªardasÿlarïn. 
23 Kapitula. Eki kisÿi urusÿkay, da 1-i birin yaralagay. 
24 Kapitula. Kim ki satïn algan ªulun ya ªaravasÿïn öldürgäy. 
25 Kapitula. Kimesä ki ªalaba basÿlagay da urgay eki dzÿ¾anlï ªatun-

nu. 
26 Kapitula. Ögüz ögüznü sancÿkay. 
27 Kapitula. Kimesä ki kendini± ªulun naªïs etkäy. 
28 Kapitula. Ki ögüz ögüznü ya bu©a bu©anï öldürgäy. 
29 Kapitula. Xuyularnï± da cÿo©urlarnï±. 
(41v) 30 Kapitula. Kisÿi cÿo©urga tüsÿkäy. 
31 Kapitula. Tuvar ªaranï±. 
32 Kapitula. Atlar ücÿün. 
33 Kapitula. Xïlïªlï at ücÿün, ki kimesäni urup naªïs etkäy. 
34 Kapitula. Ki kimesä kecÿä o©runu övinä tapkay. 
35 Kapitula. Töräsi baªcÿalarnï± da rolâlarnï±. 
36 Kapitula. Töräsi küydürmäªni± da pozÿarnï±. 
37 Kapitula. Kimesä kimesägä inanïp nemä saªlama bergäy ªoluna. 
38 Kapitula. Tuvar ªaranï kimesägä saªlamaga bergäy. 
39 Kapitula. Anï± ücÿün, kimesä kimesägä sa©ït ötüncÿkä bergäy. 
40 Kapitula. Anï± ücÿün, kimesä kimesädän nemä borcÿka algay. 
41 Kapitula. Ki nemäni tusnaª ªoygaylar. 
42 Kapitula. Anï± ücÿün, kimesä kimesäni ot bilä küydürgäy. 
43 Kapitula. Kim ki kimesäni± baªcÿasïna (42r) teräkin buzgay. 
44 Kapitula. Atlar ücÿün da tuvar ªara ücÿün. 
45 Kapitula. Kimesä ki miskinliktän kendini± cÿï©ïsÿïn ya rolâlarïn

satkay. 
46 Kapitula. Öv satïn algay kimesä kermän icÿinä. 
47 Kapitula. Suv tiyirmänläri ücÿün. 
48 Kapitula. Kim ki at satun algay. 
49 Kapitula. Ögüz satmaª ücÿün. 
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10 Kapitula. Kimesä kimesäni± saªalïndan tartkay. 
11 Kapitula. Saªlaganï taªïlnï± yer icÿinä barcÿa nemäni. 
12 Kapitula. Salacÿï töräsi ücÿün. 
13 Kapitula. Kim ki kendi dzÿ¾ïnsïnï± babaslarïn hörmätlämäsä. 
14 Kapitula. Yaman aytucÿïlar ücÿün köz artïndan korol'nu±

oltur©ucÿuna ya ke±äsÿtä olturgan biylärgä. 
15 Kapitula. Erksiz ªullar ücÿün, ªaysïlarï ki kendin(96r)i± biyini±

erkindän basÿªa babas bolma bolmas. 
16 Kapitula. K‘ristân ªullar ücÿün. 
17 Kapitula. Satun algan ªatunlarnï± ªaravasÿlarnï±. 
18 Kapitula. Satïn algan dinsiz ªullarnï±. 
19 Kapitula. Kim ki atasïn ya anasïn urgay. 
20 Kapitula. Ya±ïlganïna körä ªulluªu. 
21 Kapitula. Kim ki kisÿini o©urlagay. 
22 Kapitula. Kim ki pambaslar kendini± atasïn, anasïn ya

ªardasÿlarïn. 
23 Kapitula. 2 kisÿi urusÿkay, da 1-i 1-in yaralagay. 
24 Kapitula. Kim ki satun algan ªulun ya ªaravasÿïn öldürgäy. 
25 Kapitula. Kimesä ki ªalaba basÿlagay da urgay 2 dzÿ¾anlï ªatunnu. 
26 Kapitula. Ögüz ögüznü sancÿkay. 
27 Kapitula. Kimesä kendini± ªulun naªïs etkäy. 
28 Kapitula. Ki ögüz ögüznü öldürgäy ya bu©a bu©an[ï] öldürgäy. 
29 Kapitula. Xuyularnï± da cÿu©urlarnï±. 
30 Kapitula. Kisÿi cÿu©urga tüsÿkäy. 
31 Kapitula. Tuvar ªaranï±. 
32 Kapitula. Atlar ücÿün. 
33 Kapitula. Xïlïªlï at ücÿün, ki kimesäni urgay. 
34 Kapitula. Kimesä ki o©runu kecÿä övinä tapkay. 
35 Kapitula. Baªcÿalarnï± da rolâlarnï±. 
36 Kapitula. Küydürmäªni± da pozÿarlarnï±. 
37 Kapitula. Kimesä kimesägä inanïp nemä saªlama bergäy ªoluna.

(69v) 
38 Kapitula. Tuvar ªaranï kimesägä saªlama bergäy. 
39 Kapitula. Kimesä kimesägä sa©ït ötüncÿkä bergäy. 
40 Kapitula. Kimesä kimesädän nemä borcÿka algay. 
41 Kapitula. Ki nemän[i] tusnaª ªoygaylar. 
42 Kapitula. Kimesä kimesäni ot bilä küydürgäy. 
43 Kapitula. Kim ki kimesäni± baªcÿasïna teräkin buzgay. 
44 Kapitula. Atlar ücÿün da tuvar ªara ücÿün. 
45 Kapitula. Kimesä ki miskinliktän kendini± cÿï©ïsÿïn ya rolâlarïn

satkay. 
46 Kapitula. Öv satun algay kimesä kermän icÿinä. 
47 Kapitula. Suv tiyirmänläri ücÿün. 
48 Kapitula. Kim ki at satun algay. 
49 Kapitula. Ögüz satmaª ücÿün. 
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50 Kapitula. Kimesä kimesägä inäk satkay. 
51 Kapitula. ´ulular ücÿün. 
52 Kapitula. Sa©ït balcÿïªtan etkän ücÿün cÿa©ïrga. 
53 Kapitula. Yemisÿli teräklärni± yemisÿin satmaª ücÿün. 
54 Kapitula. Kim ki tiyirmän yalga tutkay. 
55 Kapitula. Yar©ucÿïlar ücÿün da k‘ahanalar ücÿün, kim ki alarnï hör-

mätlämäsä yar©uda. 
(42v) 56 Kapitula. Tarlovlarnï± mezÿalarï ücÿün. 
57 Kapitula. Tanïªlïª ücÿün. 
58 Kapitula. Öldürgän kisÿini kim ki tapsa özgäni± hranicasïna. 
59 Kapitula. Atasïnï±-anasïnï± sözün isÿitmägän o©lanlar ücÿün. 
60 Kapitula. Yaman ªïlïngan kisÿilär ücÿün. 
61 Kapitula. Ögütlämägä o©runu. 
62 Kapitula. Kim ki kücÿ etkäy ªatunga ya ªïzga. 
63 Kapitula. Kim ki kimesäni± tas etkän nemäsin tapkay. 
64 Kapitula. Kimesä kimesä bilä yolga cÿïªkay. 
65 Kapitula. Kim ki ne türlü ªïlïª bilä ton kiygäy. 
66 Kapitula. Kim ki yä±i öv ªoygay. 
67 Kapitula. Kim ki kimesäni± tarlovuna kirgäy serp bilä. 
68 Kapitula. Kim ki kimesäni± borlalïªïna kirgäy. 
69 Kapitula. Yä±i kiyövlärni±. 
(43r) 70 Kapitula. Xol tiyirmänni±. 
71 Kapitula. Tusnaªsïz borcÿlar ücÿün. 
72 Kapitula. Töräsi ªuluªcÿïlarnï±. 
73 Kapitula. Tul ªatunlardan tusnaª almagaylar kimesä. 
74 Kapitula. Ol ªatun ücÿün, ki 2 er kisÿi urusÿsa, ol, aralarïna kirip,

eksin ayïrmaga klägäy. 
75 Kapitula. Ölüni kerezmandan ªazïp cÿïªargay, üstündägin, ne ki

bar, barcÿa algay. 
76 Kapitula. Kimgä ki yoluªkay, ki klämiyin kisÿi öldürgäy. 
77 Kapitula. O©lanlar ücÿün, ki kendi erkinä ösärlär. 
78 Kapitula. Ol o©lanlar ücÿün ki atasïn-anasïn salïp ketärlär kendi

erki bilä. 
79 Kapitula. Kimlär ki cÿerüvgä barïrlar. 
80 Kapitula. Töräläri pesÿäkârlarnï±. 
(43v) 81 Kapitula. O©lanlar ücÿün, ki tügäl uslu bolmagay da sa©. 
82 Kapitula. Töräsi bezirgânlikni±. 
83 Kapitula. Hranicalar ücÿün mülklärni±. 
84 Kapitula. Töräsi ªuc½larnï±. 
85 Kapitula. Töräsi vank‘larnï±. 
86 Kapitula. Buzulgan kerapnï± ya adämilärni± te±iz üstünä. 
87 Kapitula. Oltur©uzmaªï yä±i sala. 
88 Kapitula. Zdanâ mülknü± da tirlikni± atalardan ªalgan. 
89 Kapitula. Üläsÿinmäªi ªardasÿlar arasïna to©ma. 
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50 Kapitula. Kimesä kimesägä inäk satkay. 
51 Kapitula. ´ulular ücÿün. 
52 Kapitula. Sa©ït balcÿïªtan etkän ücÿün cÿa©ïrga. 
53 Kapitula. Yemisÿli teräklärni± yemisÿin satmaª ücÿün. 
54 Kapitula. Kim ki tiyirmän yalga tutkay. 
55 Kapitula. Yar©ucÿïlar ücÿün da k‘ahanalar ücÿün, kim ki alarnï hör-

mätlämäsä yar©uda. 
56 Kapitula. Tarlovlarnï± mezÿalarï ücÿün. 
57 Kapitula. Tanïªlïª ücÿün. 
58 Kapitula. Öldürgän kisÿini kim ki tapsa özgäni± hranicasïna. 
59 Kapitula. Atasïnï±-anasïnï± sözün isÿitmägän o©lanlar ücÿün. 
60 Kapitula. Yaman ªïlïngan kisÿilär ücÿün. 
(70r) 61 Kapitula. Ögütlämägä o©runu. 
62 Kapitula. Kücÿ etkäy ªatïnga ya ªïzga. 
63 Kapitula. Kim ki kimesäni± tas etkän nemäsin tapkay. 
64 Kapitula. Kimesä kimesä bilä yolga cÿïªkay. 
65 Kapitula. Kim ki ne türlü ªïlïª bilä ton kiygäy. 
66 Kapitula. Kim ki yä±i öv ªoygay. 
67 Kapitula. Kim ki kimesäni± tarlovuna kirgäy serp bilä. 
68 Kapitula. Kim ki kimesäni± borlalïªïna kirgäy. 
69 Kapitula. Yä±i kiyövlärni±. 
70 Kapitula. Xol tiyirmänini±. 
71 Kapitula. Tusnaªsïz borcÿlar ücÿün. 
72 Kapitula. Töräsi ªuluªcÿïlarnï±. 
73 Kapitula. Tul ªatunlardan tusnaª almagay kimesä. 
74 Kapitula. Ol ªatïn ücÿün, ki 2 kisÿi urusÿsa, ol, aralarïna kirip, ayïr-

maga klägäy. 
75 Kapitula. Ölünü ki kerezmandan ªazïp cÿïªargaylar da üstündägi,

ne ki bar, algaylar. 
76 Kapitula. Kimgä ki yoluªkay, ki klämiyin kisÿi öldürgäy. 
77 Kapitula. Ol o©lanlar ücÿün, ki atasïn-anasïn hecÿ tutup, da kendi

erkinä öskäylär. 
78 Kapitula. Ol o©lanlar ücÿün, ki atasïn-anasïn salïp, ketärlär kendi

erki bilä. 
79 Kapitula. Kimlär ki cÿerüvgä barïrlar. 
80 Kapitula. Töräläri pesÿäkârlarnï±. 
81 Kapitula. O©lanlar ücÿün, ki tügäl uslu bolmagay da sa©. 
(70v) 82 Kapitula. Töräsi bezirgânlikni±. 
83 Kapitula. Hranicalarï ücÿün mülklärni±. 
84 Kapitula. Töräsi ªuc½larnï±. 
85 Kapitula. Töräsi vank‘larnï±. 
86 Kapitula. Buzulgan keraplarnï± ya adämilärni± te±iz üsnä. 
87 Kapitula. Oltur©uzmaªï yä±i sala. 
88 Kapitula. Zdanâ mülklärni± da tirlikni± atalardan ªalgan. 
89 Kapitula. Üläsÿinmäªi to©ma ªardasÿlarnï± arasïna. 
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90 Kapitula. Ayblagan o©runu, ya anï± dzÿ¾äzasï nedir. 
91 Kapitula. Yar©usu o©runu±. 
92 Kapitula. Biyi, ki ªulun isÿkä yebergäy. 
(44r) 93 Kapitula. Kisÿini± ªulun kimesä kendi isÿinä yebergäy. 
94 Kapitula. Töräsi yalga tutkan ªullarnï±. 
95 Kapitula. Kimesäni± tuvarï ziyan etkäy sacÿovga, da anï tutup

yapkaylar. 
96 Kapitula. Kimesä atnï ürkütkäy. 
97 Kapitula. Adam öldürmäªni±. 
98 Kapitula. Isÿläri salalarnï±, ne türlü ki bolur. 
99 Kapitula. Övränmägän ta tügäl bilmägän hakimlärni±. 
100 Kapitula. Kimni ki kücÿ bilä erkindän basÿªa yebergäylär isÿkä. 
101 Kapitula. Isÿcÿilärni yalga tutkan isÿkä. 
102 Kapitula. Kütücÿilärni± töräsi. 
103 Kapitula. Kim ki yïªövgä nemä cÿïªarsa. 
104 Kapitula. Töräsidir bezirgânlikni± da kebitcÿilärni±. 
(44v) 105 Kapitula. Töräsi pesÿäkârlarnï±. 
106 Kapitula. Isÿcÿi pesÿäkârlarnï±, ki biyini± sa©ïtï bilä isÿlärlär. 
107 Kapitula. Kimesä nemä tirlik tapungay cÿerüvcÿiliktä. 
108 Kapitula. Köptängi borcÿlarnï± töräsi. 
109 Kapitula. Kimesä ki nemä satun algay da behlägäy anï aªcÿa bilä. 
110 Kapitula. Bir kimesä nemä satïn algay, da satkan kisÿi anï tïygay. 
111 Kapitula. Bir kimesä, ki tusnaª üstünä aªcÿa bergäy. 
112 Kapitula. Kimesä kimesägä nemä atagay bermä da bermägäy. 
113 Kapitula. O©ul atanï± bilmäªindän basÿªa borcÿ etkäy. 
114 Kapitula. Xonaªlar, ªaysïlarï ki ªoygaylar ªumasÿlarïn hospodada. 
115 Kapitula. Töräsi öksüzlärni±. 
116 Kapitula. Ata mülklärinä. (45r) 
117 Kapitula. Adam ªanïnï±. 
118 Kapitula. Törädän apelôvat etmä. 
119 Kapitula. Töräcÿi töräni etmägäy 1 storonaga birsindän basÿªa. 
120 Kapitula. A±lamaªï yergäsi ermeni töräsini±. 
121 Kapitula. Kimlär ki hörmätlämäslär töräni. 
122 Kapitula. Alar, ki ündägäylär voytnu± alnïna, da turmagaylar. 
123 Kapitula. Xatunlarnï± barcÿa türlü. 
124 Kapitula. A±lamaªï bilmäªi ant icÿmäªni±. 

(45v) Basÿlanïyïrlar töräläri ermenilärni± ermeni tilindän 
da buyurmaªïndan yarïªlï ulu biyni± biyni± da biyni±
Zigmuntnu±, pol'skiy korol'nu±, pannï± da dedicÿni±

Tilindän ermenini± latingä cÿïªargandïr, latindän pol'skiygä, a pol'-
skiydän bizim tilgä, ªaysï ki basÿlanïyïr bu sözlär bilä.

Yarïªlï biy da biy Zigmunt, Te±rini± süvükü bilä korol' pol'skiy, ulu
knâz Litvanï±, da Orusnu±, Prusnu±, da©ïn da özgä uluslarnï± biyi da
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90 Kapitula. Ayblagan o©runu, ya anï± dzÿ¾äzasï nedir. 
91 Kapitula. Yar©usu o©runu±. 
92 Kapitula. Biyi, ki ªulun isÿkä yebergäy. 
93 Kapitula. Kisÿini± ªulun kimesä kendi isÿinä yebergäy. 
94 Kapitula. Töräsi yalga tutkan ªullarnï±. 
95 Kapitula. Kimesäni± tuvarï ziyan etkäy sacÿovga, da anï tutup

yapkaylar. 
96 Kapitula. Kimesä atnï ürkütkäy. 
97 Kapitula. Adam öldürmäªni±. 
98 Kapitula. Isÿläri salalarnï±, ne türlü ki bolur. 
99 Kapitula. Övränmägän da tügäl bilmägän hakimni±. 
100 Kapitula. Kimni ki kücÿ bilä yebergäylär erkindän basÿªa isÿkä. 
101 Kapitula. Isÿcÿilärni± yalga tutkan isÿkä. 
102 Kapitula. Tutucÿïlarnï± [=kütücÿilärni±] töräsi. 
(71r) 103 Kapitula. Kim ki yïªövgä nemä cÿïªarsa. 
104 Kapitula. Töräsi bezirgânlikni± da kebitcÿilärni±. 
105 Kapitula. Töräsi pesÿäkârlarnï±. 
106 Kapitula. Isÿcÿi pesÿäkârlarnï±, ki biyini± sa©ïtï bilä isÿlärlär. 
107 Kapitula. Kimesä nemä tirlik tapungay cÿerüvdä. 
108 Kapitula. Köptängi borcÿlarnï± töräsi. 
109 Kapitula. Kimesä ki nemä satun algay da behlägäy anï sb‰g bilä. 
110 Kapitula. 1 kimesä nemä satun algay, da satkan kisÿi anï tïygay. 
111 Kapitula. 1 kimesä ki tusnaª üsnä sb‰g bergäy. 
112 Kapitula. Kimesä kimesägä nemä aytkay bermä da bermägäy. 
113 Kapitula. O©ul atanï± bilmäªindän basÿªa borcÿ etkäy. 
114 Kapitula. Xaysï ki ªonaªlar ªoygay ªumasÿlarïn hospodada. 
115 Kapitula. Töräsi o©lanlarnï± öksüz. 
116 Kapitula. Ata mülklärinä. 
117 Kapitula. Adam ªanïnï±. 
118 Kapitula. Törädän apelôvat etmä. 
119 Kapitula. Töräcÿi töräni etmägäy 1 stronaga birsindän basÿªa. 
120 Kapitula. A±lamaªï yergäsi ermeni töräsini±. 
121 Kapitula. Kimlär ki hörmätlämäsä töräni. 
122 Kapitula. Alar, ki ündägäylär voytnu± alnïna, da turmagay. 
123 Kapitula. Xatïnlarnï± barcÿa türlü. 
124 Kapitula. A±lamaªï bilmäªi ant icÿmäªni±. 

(71v) Basÿlanïyïrlar töräläri ermenilärni± ermeni tilindän 
da buyurmaªïndan yarïªlï ulu biyni± da biyni± Zigmuntnu±, 

pol'skiy korol'nu±, pannï± da dedicÿni±
Tilindän ermenini± latingä cÿïªargandïr, latindän pol'skiygä, da pol'-

skiydän bizim tilgä, ªaysï ki basÿlanïyïr bu sözlär bilä.
Yarïªlï biy da biy Zigmunt, Te±rini± süvükü bilä korol' pol'skiy, ulu

knâz Litvanï±, da Orusnu±, Prusnu±, da©ïn özgä uluslarnï± biyi da
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dedicÿi, etiyir aytmaªlïª törälär üstünä da toªtatmaªlïª ermenilärni±
munï±kibik basÿlamaª bilä da bu sözlär bilä.

Atïna Te±rini±. Amen.
Me±ilik isÿni± bilikliki.
(45r) Xacÿan töräläri da toªtatmaªlarï korol'larnï± da knâzlarnï±,

alay, necÿik özgä isÿlär ölümlü, ne bir kez alay ke±äsÿli da uslu toªtalgan
bolgay, aytïlgan da tutulgan bolgay, ki so±ra, ªacÿan ki ol cÿaª da ªïlïªlï
[=ªïlïªï] ki a±ïyïr da övrätiyir här kez anï±kibikni, nemä bar edi, ki
keräktir ya tesÿkirmägä, yasamaga, ya buzmaga, bir cÿaªta keräkli edi, a
nemädä basÿlanganïndan alay isÿlängän da tügällängän, körünmägä
bolur, neni ki so±ra yetkizgäy da yasama keräkli bolmagay. Anï± ücÿün
men, Zigmunt, Te±rini± sövükü bilä korol' Pol'skanï±, da ulu biy
Litvanï±, da©ïn da özgä uluslarnï± – Krakovnu±, Sudemirni±, Seraznï±,
Kuyavnï±, Lencÿicanï±, Orusnu±, Prusnu±, Xïlmenckiy, Elbenckiy,
Pomorskiy, da©ïn arï biy da dedicÿ,

Belgili etärbiz bilmägä bügüngilärgä barcÿasïna, hali bolganlarga da
kelgänlärgä dä, bu isÿlärni bilgänlärgä bilmägä, necÿik tä ki bu
vaªt(46v)ka dirä Ilôv ermeniläri, bizgä beringänlär ol privilealarnï± tib-
inä da kendini± töräläri bilä ermenini±, ªaysï ki ilgärgilärimiz bizim
alarga berkitip edilär, ªabul kördüª, da tuttuª, da saªladïª. Ale ki köp-
tän tigül, ªacÿan ki boldu ayrï isÿlär aralarïna bugurmistr bilä, raccalar
bilä da ªara el bilä sÿähärimizdä Ilôvda anï±kibik alarnï± töräläri ücÿün,
köründi, ki keräklidir, ªacÿan ki ol törälär yazïlgan edi ermeni tili bilä,
da alay, ki tek kendilärinä bilikli edi, a törä bolur edi, könü aytïp, voyt
bilä Ilôvnu± 6 ermeni ªartï bilä ermenini± yergäsindän bu törälär yanï-
na keräk bolgaylar, cÿïªarïp 4 artikulnu birsi bitiklärdä yazgan bizim,
ªaysï ki törä bilä nemeclärni±, Marïmborknu±, keräk ol törä bilä bolgay
yar©u. Ki ol voytka kermänni± da özgä kisÿilärgä, ªaysï ki ermenilär bilä
isÿläri bolgay, bilikli bolgay da belgili. Ki ornu um(47r)sasïzlïªka da
aylandïrmaªlïªka ªalmagay, sïmarlap ediª ol ermenilärgä anï±kibik
törälärni alarnï± latin tilinä küvürmägä, da cÿïªarma, da bizgä bermägä.
Xaysï törälärni, a©ïrlap ke±äsÿimiz bilä bizim, oªcovlap [=oªsÿovlap], da
ªaysï bo©umlarda az nemä alïsÿïptïr [=alïsÿtïrïp], da yasap, bügüngi bitik-
lärdä bizim yazma da yä±i basÿtan berkitmägä ke±äsÿ ettiª. Xaysï
törälärni± cÿïªarganï basÿlanïyïr da bardïr bu türlü.

[Äîïîëíèòåëüíàÿ ñòàòüÿ 1]

Ohanne½s, Te±rini± sÿa©avatï bilä ªanï ermenilärni±, ªutlu vaªtta biy-
likinä kendini± ªoydu, ki yïªkün künüdür Te±rini± ölüdän turganï
Biyimizni± bizim Jisus K‘risdosnu±, anï± ücÿün boyruªu bilä kendini±
ªanlïªïnï± boyruª etti, ki anï± ne bir urâdniki, ani buyruªcÿïsï ol künni
yïªkünni ne 1 cÿï©ïsÿnï ªanlïªnï± almagay. Da yänä ªoydu da, ki 1 yar©ucÿï
da yïªkün ne 1 yar©unï yarmagay. Da©ïn da ªoydï yïªkünni ne 1 dä ne
1 isÿ ücÿün ne tutkaylar, ne (47v) oltur©uzgaylar. Da©ïn kimesä bazma-
gay, kimesä bazïp borcÿun izdämägäy yïªkün. Yoªsa barcÿa k‘ristânlar
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dedicÿi, etiyir aytmaªlïª törälär üsnä da toªtatmaªlïª ermenilärni±
munu±kibik basÿlamaª bilä da bu sözlär bilä.

Atïna Te±rini±. Amen.
Me±ilik isÿni± bilikliki.
Xacÿan töräläri da toªtatmaªlarï korol'larnï± da knâzlarnï±, alay,

necÿik özgä isÿlär ölümlü, ne 1 kez alay ke±äsÿli da uslu toªtalgan bolgay,
aytïlgan da tutulgan bolgay, ki so±ra, ªacÿan ki ol cÿaª ta ªïlïªlï [=ªïlïªï]
ki a±ïlïr da övrätir här kez anï±kibik, nemä bar edi, ki keräktir ya
tesÿkirmägä, yasamaga ya buzmaga, 1 cÿaªta keräkli edi, a nemädä
basÿlanganïndan alay isÿlängän da tügällängän, körünmägä bolur, neni
ki so±ra yetkizgäy da yasama keräkli bolmagay. (72r) Anï± ücÿün men,
Zigmunt, Te±rini± süvükü bilä korol' Pol'skanï±, da ulu biy Litvanï±,
da©ïn da özgä uluslarnï± – Krakovnu±, Sudemirni±, Seraznï±,
Kuyavnï±, Lencÿicanï±, Orusnu±, Prusnu±, Xlemenckiy, Elbenckiy,
Pomorskiy, da©ïn arï biy da dedicÿ,

Belgili etärbiz bilmägä bügüngilärgä barcÿasïna, hali bolganlarga da
kelgänlärgä, bu isÿlärni bilgänlärgä bilmägä, necÿik tä ki bu vaªtka dirä
Ilôv ermeniläri, bizgä beringänlär ol privilealarnï± tibinä da kendini±
töräläri bilä ermenini±, ªaysï ki ilgärgilärimiz bizim alarga berkitip
edilär, ªabul kördüª, da tuttuª, da saªladïª. Ale ki köptän dügül, ªacÿan
ki boldu ayrï isÿlär aralarïna bugurmistr bilä, raycalar bilä da ªara el
bilä sÿähärimizdä Ilôvda anï±kibik alarnï± töräläri ücÿün, köründi, ki
keräklidir, ªacÿan ki ol törälär yazïlgan edi ermeni tili bilä, da alay, ki
tek kendilärinä bilikli edi, a törä bolur edi, könü aytïp, voyt bilä Ilôvnu±
6 ermeni ªartï bilä ermenini± yergäsindän bu törälär yanïna keräk bol-
gaylar, cÿïªarïp 4 artikulnu birsi bitiklärdä yazgan bizim, ªaysï ki törä
bilä nemeclärni±, Marïmborknu±, (72v) keräk ol törä bilä bolgay yar©u.
Ki ol voytka kermänni±, özgä kisÿilärgä, ªaysï ki ermenilär bilä isÿläri
bolgay, bilikli bolgay da belgili. Ki ornu umsasïzlïªka da
aylandïrmaªlïªka ªalmagay, sïmarlap ediª ol ermenilärgä anï±kibik
törälärni alarnï± latin tilinä küvürmägä, da cÿïªarma, da bizgä bermägä.
Xaysï törälärni, sa©ïsÿlap ke±äsÿimiz bilä bizim, oªcovlap [=oªsÿovlap], da
ªaysï bo©umlarda az nemä alïsÿïptïr [=alïsÿtïrïp], da yasap, bügüngi bitik-
lärdä bizim yazma da yä±i basÿtan berkitmägä ke±äsÿ ettiª. Xaysï
törälärni± cÿïªarganï basÿlanïyïr da bardïr bu türlü.

[Äîïîëíèòåëüíàÿ ñòàòüÿ 1]

Awhanne½s, Te±rini± sÿa©avatï bilä ªanï ermenilärni±, ªutlu vaªtta
biylikinä kendini± ªoydu, yïªkün künüdir Te±rini± ölüdän turganï
Biyimizni± bizim Jisus K‘risdosnu±, anï± ücÿün boyruªu bilä kendini±
ªanlïªïnï± buyruª etti, ki anï± ne bir urâdniki, a ne buyruªcÿïsï ol künnü
yïªkünnü ne bir cÿï©ïsÿnï ªanlïªnï± almagay. Da yänä ªoydu, ki bir
yar©ucÿï da yïªkünnü yar©u yarmagay. Da©ïn ªoydu yïªkünnü ne bir isÿ
ücÿün ne oltur©uzgaylar, ne tutkaylar. Da©ïn kimesä bazmagay, ya basïp
yïªkünnü borcÿun izdämägäy. Yoªesä barcÿa k‘ristânlar künü yïªkünnü±,
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künin yïªkünnü±, ulu kündä, ki barcÿasï erkli bolgaylar da färahat, cÿö-
plänmä da kelmä yïªövgä, ba©lanmagay özgä isÿlär bilä, yï©lamaª bilä,
keräk Te±ridän ªolmaga. Ne bir k‘ristân künin yïªkünnü± biri birinä
basÿ ªosÿmagay albo öcÿ algay. Här biri emin-aman bolgay, tözgäy al©ïsÿta
Te±rigä, yerni±-köknü± ªanïna sÿükür bergäylär yïªkünni. Da artïªsï ulu
künüdür, ari da ayïrïlmagan surp Errortut‘iunga sÿükür bergäylär.

… Ol, ki munda aytïlïyïr, ki yïªküngi kün töräsi bolmagay da tutul-
magay, a±lanïyïr, ªanlïª isÿlärdän basÿªa ªïlïnmaªï bilä isi yaman
ya±ïlmaªlïª, da borcÿlu ücÿün, ki emin bolmagay, kimni± imenâsï bol-
masa.

[Äîïîëíèòåëüíàÿ ñòàòüÿ 2<16, 85]

Da©ï da T‘e½o½t‘o½s ªan ermenini± a±maªlïªï, arzani da maªtalgan, da
özgä ªanlarnï± da knâzÿatalarnï± k‘ristânlarnï±, ermenilärni±. (48r)
Xacÿan ki ol ªanlar keldirdi a±ar könülük Te±rini±, törälär da
toªtalmaªlar berip barcÿasïna, ªaysï ki el anï±dïr, markare½lärdän da
surp ar½ak‘ellärdän aytmaªlïª da özgä vartabedlärni± surp yïªövnü±,
ªoydï kendi elinä, kendinä beringänlärgä, budur kermänlärgä, da ker-
mäncÿiªlärgä, da salalarga, da özgä yerlärgä, da kendini± yergäsinä
beringänlärgä, keräk etkäylär barcÿasï da basÿªa barcÿasïna, ki anï±ki
boyruªlarnï kücÿlü da nemä eksitmiyin saªlagaylar.

(Íà ïîëÿõ: Nota.) Xanlarï ermenilärni± törälärni belgili etiyirlär
yar©ucÿïlarga da barcÿa töräcÿilärgä, etücÿilärgä könülükni, alay 1-inä,
necÿik 1-sinä: buyurïyïrbiz, etkäylär könülük da yar©u könü barcÿasïna –
ªodzÿ¾aga da miskingä, tullarga da öksüzlärgä, kermänligä da ªonaªka,
da kelgänlärgä, basÿªïsÿ almamaª da oruncÿ, da yar©ucÿïlar anï eslägäylär
da közätkäylär, ki egri kisÿini yar©u bilä könültmägäylär. (48v) Yänäcÿi,
egär ki töräcÿi egri törä etsä, anï±kibik isÿtä tanïªlïª bilä yetkizgän bolsa,
hörmätsiz ündälgän bolgay. Hörmätsizlikin töräcÿini± keri etiyir
ªanlïªka almaª bilä, ªaysï ki töräcÿidän berilmäª keräk. Anï± ücÿün
töräcÿi, yaman töräsiz ayttï esä ya yaman yar©u etti esä, hörmätsiz tigül-
dür, ªaysï ki yar©ucÿï apelâcia bilä yar©u etsä. Egär sezsä töräcÿini± egri
buyurganïn, könülüksüz, ögütlämä anï bolur.

Da töräcÿi üstünädir bu isÿ, ki storonalarnï keltirgäy zhodada da antnï
alarga tercÿä buyurmagay. Egär yar©ucÿï bolmasa storonalarnï barïsÿtïr-
maga, so±ra yar©ucÿï aytmaª keräk, necÿik ki törädä yazgandïr.

Xacÿan ki eksi kelsälär yar©u alnïna da biri birinä ayb bergäylär borcÿ
ücÿün ya özgä nemälär ücÿün, bizminlänip, a egär 2 yandan ki tanïªlarï
bolmasa, ol cÿaªta anï±kibik isÿlärni, kimni ki ündäptirlär (49r) da tan-
gay nemäni, ale ündägängä tigül, keräk aytïlgay yetkizmäªliª a±ar, ol
yan, ki ündälgändir, keräk kendi ant icÿkäy, ündägän kisÿigä tügällägäy
törä bilä.

Xacÿan ki kelsälär ermeni voytnu± alnïna eksi dä ne isÿlär dä bolsa ya
yoluªkan tanïªlar bilä, ol cÿaªta ªaysï da bolsa alardan tanïªlarï bolgay
könülük bilä, budur 2 ya 3 yaªsÿï kisÿilär bolgay, da tanïªlïª oªsÿasÿlï.
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ulu kündä dä, ki barcÿasï erkli (73r) bolgaylar da färahat, cÿöplänmä da
kelmä yïªövgä, ba©lanmagay özgä isÿlär bilä, yï©lamaª bilä, [keräk]
Te±ridän ªolmaga. Ne bir k‘ristân künün yïªkünnü± 1-i birinä basÿ ªosÿ-
magay albo öcÿ almagay. Här 1-i emin-aman bolgay, tözgäy al©ïsÿta
Te±rigä, yerni±-köknü± ªanïna sÿükür bergäylär yïªkünni. Da artïªsï ulu
künüdir, ari da ayïrïlmagan surp Errortut‘iunga sÿükür bergäylär.

… Ol, ki munda aytïlïr, ki yïªküngi kün törä bolmagay da tutulma-
gay, a±lanïyïr, ªanlïª isÿlärdän basÿªa ªïlïnmaªï bilä isi yaman
ya±ïlmaªlïª, da borcÿlu ücÿün, ki emin bol[ma]gay, kimni± imenâsï bol-
masa.

[Äîïîëíèòåëüíàÿ ñòàòüÿ 2<16, 85]

Da©ï da T‘e½otos ªan ermenini± a±maªlïªï, arzani da maªtalgan, da
özgä ªanlarnï± da knâzÿatalarnï± [k‘risdânlarnï±, ermenilärni±]. Xacÿan
ki ol ªanlar keltirdi a±ar könülük Te±rini±, törälär da toªtalmaªlar
berip barcÿasïna, ªaysï ki el anï±dïr, markare½lärdän da surp
ar½ak‘ellärdän aytmaªlïª da özgä vartabedlärni± surp yïªövnü±, ªoydu
kendi elinä, kendinä beringänlärgä, budur kermänliªlärgä, da
salalarga, da özgä yerlärgä, da kendini± yergäsinä beringänlärgä,
keräk etkäylär barcÿasï da basÿªa barcÿasïna, ki anï±ki buyruªlarnï kücÿlü
da nemä eksitmiyin saªlagaylar.

(73v) … Xanlarï ermenilärni± törälärni belgili etiyirlär yar©ucÿïlarga,
buyuruyurlar anï±kibiklärgä da barcÿa töräcÿilärgä, etücÿilärgä könülük-
nü, alay birinä, necÿik birsinä: buyuruyurbiz, etkäylär könülük da yar©u
könü barcÿasïna – ªodzÿ¾aga da miskingä, tullarga da öksüzlärgä, ker-
mänligä da ªonaªka, da kelgänlärgä, basÿªïsÿ almamaª da oruncÿ, da yar-
©ucÿïlar anï eslägäylär da közätkäylär, ki egri kisÿini yar©u bilä könült-
mägäylär. Yänäcÿi, egär ki töräcÿi egri törä etsä, anï±kibik isÿtä tanïªlïª
bilä yetkizgän bolsa, hörmätsiz ündälgän bolgay. Hörmätsizlikin töräcÿi-
ni± keri etiyir ªanlïªka almaª bilä, ªaysï ki töräcÿidän berilmäª keräk.
Anï± ücÿün töräcÿi, yaman töräsiz ayttï esä ya yaman yar©u etti esä, hör-
mätsiz digüldür, ªaysï ki yar©ucÿï apelâcia bilä yar©u etsä. Egär sezsä
töräcÿini± egri buyurganïn, könülüksüz, ögütlämägä anï bolur.

Da töräcÿi üsnädir bu isÿ, ki stronalarnï keltirgäy zhodada da antnï
alarga [tercÿä] buyurmagay. Egär yar©ucÿï bolmasa stronalarnï barïsÿtïr-
maga, so±ra yar©ucÿï aytmaª keräk, necÿik ki törädä yazgandïr.

Yänäcÿi, ªacÿan ki 2-si kelsälär yar©u alnïna da biri birinä ayb
bergäylär borcÿ ücÿün ya özgä nemälär ücÿün, bizmilänip, a egär eki (74r)
yandan ki tanïªlarï bolmasa, ol cÿaªta anï±kibik isÿlärni, kimni ki ündäp-
tirlär da tangay nemäni, ale ündägängä dügül, keräk aytïlgay yetk-
izmäklik a±ar, ol yan, ki ündälgändir, keräk kendi ant icÿkäy, ündägän
kisÿigä tügällägäy törä bilä.

Xacÿan ki kelsälär ermeni voytunu± alnïna 2-si ne isÿlär dä bolsa ya
yoluªkan tanïªlarï bilä, ol cÿaªta ªaysï da bolsa alardan tanïªlarï bolgay
könülük bilä, budur 2 ya 3 yaªsÿï kisÿilär bolgay, da tanïªlïª oªsÿasÿï.
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Anï±kibik isÿ tutulur, da yar©ucÿï anï± sartïn aytmaª keräk, egär ki 1-si
yandan dävikâr utru bolsa tanïªlïªka. Xaysï ki tanïªlïª könülük bilä
berilgän bolgay, klägäy, ayb berip, tanïªlïªnï keri urmaga kläp, ki
könülükni baskay, ol cÿaªta bu türlü isÿni± üstünä toªtamaª keräk. Könü
tanïªlïª ªatïna ªaldïrmaª keräk, baªmamaª keräk anï± sözlärinä, kim
ki ayblar anï±ki tanïªlarnï.

[Äîïîëíèòåëüíàÿ ñòàòüÿ 3<99].
Töräsi ermenilärni± dijatik‘(49v)lärni±

Xaysï ermenigä ki yoluªkay tïnsïzlïª, ündämäª keräk kendini±
k‘ahanalarïn, da 2-3 ketªoyanï ªartlardan tanïªlïª ücÿün, da kendini±
yovuªlarïn. Äväl keräk nemä cÿïªargay yïªövünä, da aªpasÿïna, da
babasïna, da kerezmanïn kendini± belgili etkäy, da ªalgan mülklärin,
da tirlikin kendini±, yuvuªlarïna bolgay da uru©larïna, kendini± erki
bilä, ne ki kläsä cÿïªarma, belgili etkäy. A munï±kibik isÿlär toªtalmaª
keräk son©u erki bilä kecÿäsi dünyâdan. Ol tanïªlar anï±kibik a±gaylar
anï± yuvuªlarïna, ki nemä sözü±iz bar esä, sözlä±iz tirlikinä, a±ar utru,
kim ki dästïment etiyir. Özgä türlü, egär ol ölsä, anï±kibik dast(ï)ment,
ne türlü dä ki etti esä, ölümündän so±ra keräk tutulgay, baªmamaª
keräk anï± yovuªlarïnï± sovuª sözlärinä, anï± ücÿün ki cÿaªïna, tirlikinä
sözlämädilär. Aytkanïna körä Bo½©os ar½ak‘elni±, (50r) ki tästïment
ölüdän so±ra bekliktä toªtamaª keräk. A egär ki ol dästïment etkän tiri
ªalgay, ol dästïment anï± erkinä bolmaª keräk, kläsä buzar, kläsä
yasar, necÿik a±ar körünsä.

[Äîïîëíèòåëüíàÿ ñòàòüÿ 4]. Törä k‘ro½ro½nk‘nu± bu türlü
Ündägäy uru© kökün da nïsÿan etkäy. Bu türlü keräk etkäy bu isÿni.

Keräk kiyöv sözlägäy ªïznï± atasï bilä, budur, ki a±ar belgili etkäy, ne
türlü nemä berir ªïzïnï± artïndan dzÿ¾ehez, ªaysïn ki almaªtïr, artïndan
berilgäy belgili, zera ki dzÿ¾ehezi ªatunlarnï± ülüsÿläridir atasïndan da
anasïndan da mülklärdän. Egär ªïz atasïna tïnsïzlïª kelsä da klägäy
ªïzïna ösiyättä nemä cÿïªarma, ne ki kendinä körünsä, anï bolur etmä
kendi erki bilä. Da a±ar ªarsÿï o©ullarï bolmas bolma, ne ol nemä o©ul-
larga nemä ziyan etmägäy. Egär ki ªaysï ªïzo©lan atasïnï± ölümündän
so±ra ªalgay, keräk, ki er ªardasÿlarï anï dzÿ¾ehezläp ergä bergäylär anï±
(50v) ülüsÿü bilä, da o©ullarï mülklärdä ªalïrlar. Xayda ki er ªardasÿlar
bolmasa da ªïzlar ªalsa, alar ªalïrlar atalarïnï± mülklärinä zÿarang.

Da ig[i]liki ölgänlärni±, o©ul-ªïzï bolgannï±, ªalïr o©lanlarïna, ªïzlarï-
na da ªatununa. A kimni± o©ul-ªïzï yoªtur, anï±ki ig[i]liklär tüsÿär
yovuªlarïna da ªardasÿlarïna. Da aªïrï ªatunun ölgän kisÿini± yuvuªlarï
bolmaslar keri etmägä. Ol ig[i]likni, ki ªatun keltirdi eyäsinä kendini±,
barcÿa isÿtän ilgäri, anï, ªaysïn keltiriptir, keräk a±ar bergäylär. A da©ï
da, ne ki a±ar eyäsi arttïrdï, egär altïn kibik, egär kümüsÿ, indzÿ¾i kibik,
anï a±ar keräk barcÿa bergäylär. Da uru©u kökü ölüdän so±ra, ki
klämägäylär bermä, na keräk bergäylär ªatïnga anï. Uru©ga-kökkä
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Anï±kibik isÿ tutulur, da yar©ucÿï anï± sartïn aytmaª keräk, egär ki birsi
yandan aytkay dävikâr da utru bolsa tanïªlïªka. Xaysï ki tanïªlïª
könülük bilä berilgän bolgay, klägäy, ayb berip, tanïªlïªnï keri urmaga
kläp, ki könülüknü baskay, ol cÿaªta bu türlü isÿni± üsnä toªtamaª keräk.
Egär ki könü, tanïªlïª ªatïna ªaldïrmaª keräk, [baªmamaª keräk] anï±
sözlärinä, kim ki ayblar anï±ki tanïªlarnï.

[Äîïîëíèòåëüíàÿ ñòàòüÿ 3<99]. 
Töräsi ermenilärni± dijat‘ik‘lärni±

Xaysï ermenigä ki yoluªkay tïncÿsïzlïª, ündämäª keräk k‘ahanalarïn,
da 2 ya 3 ketªoyanï ªartlardan tanïªlïª ücÿün, da kendini± yuvuªlarïn.
Äväl nemä keräk cÿïªargay yïªövünä, da aªpasÿlarïna, da babaslarïna, da
kerezmanïn kendini± belgili etkäy, da ªalgan (74v) mülklärin, da tir-
likin kendini±, yuvuªlarïna bolgay da uru©larïna, kendini± erki bilä, ne
ki kläsä cÿïªarma, belgili etkäy. A munu±kibik isÿlär toªtalmaª keräk
son©u erki bilä kecÿäsi dünyâdan. Ol tanïªlar anï±kibik a±gaylar anï±
yuvuªlarïna, ki nemä sözü±üz bar esä, sözlä±iz tirlikinä, a±ar utru, kim
ki dästïment etiyir. Özgä türlü, egär ki ol ölsä, anï±kibik dästïment, ne
türlü dä ki etti esä, ölümündän so±ra keräk tutulgay, baªmamaª keräk
anï± yuvuªlarïnï± sovuª sözlärinä, anï± ücÿün ki cÿaªïna, tirlikinä
sözlämädilär. Aytkanïna körä Bo½©os ar½ak‘e½lni±, ki dästïment ölüdän
so±ra bekliktä toªtamaª keräk. A egär ki ol dästïment etkän tiri ªalsa,
ol dästïment anï± erkinä bolmaª keräk, kläsä buzar, kläsä yasar, necÿik
a±ar körünsä.

[Äîïîëíèòåëüíàÿ ñòàòüÿ 4]. Töräsi k‘ro½re½nk‘ni± bu türlü
Ündägäy uru© kökün da nïsÿan etkäy. Bu türlü keräk [etkäy] bu isÿni.

Keräk kiyöv sözlägäy ªïznï± atasï bilä, budur, ki a±ar belgili etkäy, ne
türlü nemä berir ªïzïnï± artïndan dzÿ¾ehez, ªaysïn ki almaªtïr, artïndan
berilgäy belgili, zera ki dzÿ¾ehezi ªatunlarnï± ülüsÿläridir atasïndan da
anasïndan da mülklärdän. Da egär ªïz atasïna tïnsïzlïª kelsä da (75r)
klägäy ªïzïna ösyättä nemä cÿïªarmaga, ne ki kendinä körünsä, anï
bolur etmä kendi erki bilä. Da a±ar ªarsÿï o©ullarï bolmas bolma, ne ol
o©ullarga nemä ziyan etmägäy. Egär ki ªaysï ªïzo©lan ªalgay atasïnï±
ölümündän so±ra, keräk, ki er ªardasÿlarï anï dzÿ¾ehezläp ergä bergäylär
anï± ülüsÿü bilä, da o©ullarï mülklärdä ªalïrlar. Xayda ki er ªardasÿlar
bolmasa da ªïzlarï ªalsa, alar ªalïrlar atalarïnï± mülklärinä zÿar½ank.

Da igiliki o©lanlarnï± [=ölgänlärni±], o©ul-ªïzï bolgannï±, ªalïr o©lan-
larïna, ªïzlarïna da ªatununa. A kimni± o©ul-ªïzï yoªtur, anï±ki igiliklär
tüsÿär yïªövlärinä [=yuvuªlarïna] da ªardasÿlarïna. Da aªïrï ªatïnïn öl-
gän kisÿini± yuvuªlarï bolmaslar keri etmägä. Ol igilikni, ki ªatun keltir-
di eyäsinä kendini±, barcÿa isÿtän ilgäri, anï, ªaysïn keltiriptir, keräk
a±ar bergäylär. A da©ï da, a±ar ne ki eyäsi arttïrdï, egär altïn kibik,
egär kümüsÿ, indzÿ¾i kibik, anï a±ar barcÿa keräk bergäylär. Da uru©u kökü
ölüdän so±ra, ki klämägäylär bermä, na keräk bergäylär ªatïnga anï.
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tiygäy 3 ülüsÿ ölüdän so±ra, da ªatunga 4-üncÿi ülüsÿni belgili yetk-
izgäylär barcÿa ig[i]likindän, ne ki ªalsa. Egär ki kimesäni± 4-üncÿi
kindiktä (51r) uru©u kökü bolmasa, anï± ig[i]liki keräk ki korol'nu±
ªaznasïna berilgäy. A korol' anï± biyliki ol kisÿini± dzÿ¾anï ücÿün Te±ri yol-
una nemä bermäª keräk.

… Korol' anï± bi[y]liki bu ig[i]liktän, ªaysï ki anï± üstünä tüsÿtü, Te±ri
yoluna bermä borcÿlu tigüldür anï± dzÿ¾anï ücÿün, anï± ücÿün ki anï±kibik
törälär bilä ermenini± baylï tigül anï± bi[y]liki, da munï±kibik törädän
da anï±kibik ig[i]liktän, anï± üstünä tüsÿkän, anï± erkinädir. Xaysï ig[i]-
liklär anï±kibik bolsa, bu ermenilär ne 1 türlü yasÿïrma bolmagaylar
bizim a©ïr ögütümüz tibinä.

Xacÿan ki ªaysï ªïz ergä barsa kendini± ata ülüsÿü bilä da ana ülüsÿü
bilä da ªodzÿ¾asï birgäsinä o©ul-ªïzï bolmasa, bolur etmä hokiparclar,
anï± ücÿün ki o©lanlarï yoªtur, budur tek ªardasÿlarïn da yovuªlarïn. Da
ªaysïn ªatun keltiriptir ig[i]likni birgäsinä, keräk (51v) anï ªaytargay
barcÿa ªatunga [da arttïrganï bilä birgä]. Da ölgän vaªtïna ki klägäy
hokiparc etmä ªatunun ªardasÿlarï bilä birgä, törä anï a±ar buyurur, ki
1-gä anï± dzÿ¾anïn ªay©urgaylar. Da bu boyruª tutulmaª keräk, egär ki
ªatunu ölmäsä ªodzÿ¾asïndan burun.

[Äîïîëíèòåëüíàÿ ñòàòüÿ 5]. 
Budur ögütü olturusÿnu± ermeni töräsini±

Xacÿan ki voyt oltursa törädä ermeni ªartlarï bilä, keräk ki ävälgi-
sindän sorgay atï bilä: «´aª mïdïr töräni gayit etmägä?» (Íà ïîëÿõ: za-
gayit etmä). Da ol keräk aytkay: «Xacÿan ki bügün törädir yazïlgan törä
bilä da storonalar keliptirlär, cÿaªïdïr». Bu sözlär bilä oltur©uzmaª keräk
töräni: «Men oltur©uzïyïrmen töräni kücÿü bilä Biy Te±rini±, da kücÿü bi-
lä bizim korolûmuznu±, da menim kücÿüm bilä, voytnu±, da kücÿü bilä bu
6 ermenini±, ªaysï ki menim ªatïma oltururlar, da kücÿü bilä barcÿa er-
menilärni±, buyruª etiyirmen da buyurïyïrmen könülük bilä yetkiz(51
bis r; Âåðõíÿÿ âíåøíÿÿ ÷àñòü ýòîé ñòðàíèöû îòîðâàíà íàèñêîñü îò
âåðõíåé âíóòðåííåé òðåòè áîëåå ÷åì äî ñåðåäèíû ê êðàþ)
ir 
a 
dïrga 
ol anï 
ki törä 
ur©uz 
atï bilä 
oltur©uzdum
«Igidir, yazïlgan tör 
da 3-üncÿidän sormaª
äk atï bilä: «Bu eminlikni, [ki] munda ªoyduª, tutulmaª keräk mi?» Da
ol aytmaª keräk: «Tutulmaª keräk kücÿü bilä yazïlgan töräni±».
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Ne ki uru©ga kökkä tiygäy 3 ülüsÿ ölüdän so±ra, da ªatïnga 4-üncÿü ülüsÿ-
nü belgili yetkizgäylär barcÿa igilikindän, ne ki ªalsa. Egär kimesä necÿä
(75v) atadan alay anadan ki kimesäni± 4-üncÿi kindiktä uru©u kökü bol-
masa, anï± igiliki keräk ki korol'nu± ªaznasïna berilgäy. Da korol' anï±
biyliki ol kisÿini± dzÿ¾anï ücÿün Te±ri yoluna nemä bermäª keräk.

… Korol' anï± bi[y]liki bu igiliktän, ªaysï ki anï± üstünä tüsÿtü, Te±ri
yoluna bermä borcÿlu dügüldür anï± dzÿ¾anï ücÿün, anï± ücÿün ki anï±kibik
törälär bilä ermenini± baylï dügül anï± bi[y]liki, da munu±kibik
törädän da anï±kibik igiliktän, üsnä tüsÿkän, anï± erkinädir. Xaysï igi-
liklär anï±kibik bolsa, bu ermenilär ni 1 türlü yasÿïrma bolmagaylar
bizim a©ïr ögütümüz tibinä.

Xacÿan ki ªaysï ªïz ergä barsa kendini± ata ülüsÿü bilä da ana ülüsÿü
bilä da ªodzÿ¾asï birgäsinä o©ul-ªïzï bolmasa, bolur etmä hoke½parclar,
anï± ücÿün ki o©lanlarï yoªtur, budur tek ªardasÿlarïn da yuvuªlarïn. Da
ªaysï ªatïn kel[tir]iptir igilikni birgäsinä, keräk anï ªaytargay barcÿa
ªatunga da arttïrganï bilä birgä. Da ölgän vaªtïna ki klägäy hoke½parc
etmägä ªatunun ªardasÿlarï bilä birgä, törä anï a±ar buyurur, ki birgä
anï± dzÿ¾anïn ªay©urgaylar. Da bu buyruª tutulmaª keräk, egär ki
ªatunu ölmäsä ªodzÿ¾asïndan burun.

(76r) [Äîïîëíèòåëüíàÿ ñòàòüÿ 5].
Budur ögütü olturusÿnu± ermeni töräsini±

Xacÿan ki voyt oltursa törädä ermeni ªartlarï bilä, keräk ki äväl-
gisindän sorgay atï bilä: «´aªï mïdïr töräni gayit etmägä?» Da ol keräk
aytkay: «Xacÿan ki bügün törädir yazïlgan törä bilä da stronalar kelip-
tirlär, cÿaªïdïr». Bu sözlär bilä oltur©uzmaª keräk töräni: «Men
oltur©uzïyïrmen töräni kücÿü bilä Biy Te±rini±, da kücÿü bilä bizim
törämizni±, korolûmuznu±, da menim kücÿüm bilä, voytnu±, da kücÿi bilä
bu 6 ermenini±, ªaysï ki menim ªatïma oltururlar, da kücÿü bilä bizim
barcÿa ermenilärni±, buyruª etiyirmen da buyuruyurmen könülük bilä
yetkizmäªliª, ki ne bir dä [yar©uga] yuvuª kelmägäy da ketmägäy, tek
ancÿaª bizim buyruªumuz bilä, da buyruª etärmen barcÿa
bil[mä]mäªliªni, da buyruª etip ortada ªoyïyïrmen eminlik, ol, kim ki
bu eminlikni da aytïlgan isÿlärni ki tutmagay, ki sïndïrgay anï söz bilä
ya etmäª bilä, ol anï ªalïr da anï tözmäª keräk, ne ki törä tapsa». Da
ªacÿan töräni oltur©uzsa, ol cÿaªta sormaª keräk atï bilä 2-incÿidän: «Igi mi
töräni oltur©uzdum?» A ol aytmaª keräk: «Igidir, yazïlgan törä bilä». Da
3-üncÿidän sormaª keräk atï bilä: «Bu eminlikni, ki munda ªoyduª,
tutulmaª keräk mi?» Da ol aytmaª keräk: «Tutulmaª keräk kücÿü bilä
yazïlgan töräni± me±ilik. Amen».
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(51 bis v) [1 kapitula. Ya±ïlganlar ªanlïª oltur©ucÿka 
da kendini± biyinä]

r
±ïlgan
±kibik
ï könü

± da atas
talmaslar ol ya±

a©ïr. Ale o©lanlarï at
kin tas etmäslär, egär

larï bilä anï±kibik sa©ïsÿta tigüllär edi esä, alay oª ªardasÿlarï aytïlgan
ya±ïlmaªtan.  A egär aytïlgan ke±äsÿtä edilär esä, här 1-i alardan ya±ïl-
ganïna körä tözmäª keräk. 

… O©ullarï alarnï±, kimlär ki artïªsïlïª etär korol'nu± oltur©ucÿuna
ªarsÿï da isÿi barcÿa nemäni±, da atasïndan ªalgan tirlikni tas etärlär.
Anï± (52r) ücÿün bu ya±ïlmaªka körä barcÿa tirliki ªanlïªka ªalïr.

2 kapitula. Xulnu± ªuluª etkäni kendi biyinä da ketkäni
salacÿïnï± kendi biyindän

Te±ri adam tarbiyatïn erkli yaratïptïr da etiptir, ale ki keräklidirlär
biylärinä kendini± ªullar ªuluªka yer u suv ücÿün. Alay oª bu törädir,
ªacÿan ªaysï salacÿï biyindän kendini±, nemä tïymïyïn biyni±, ªayda
kläsä, barma bolur. A egär ki ªaysï biy a±ar tözmägä klämäsä, ani erkli
yebermägäy kendini± kisÿisin, klär anï saªlamaga kendi töräsinä, da ol
cÿaªta o©lanlar atasïnï± ölümündän so±ra ol biyni± tibinä tözmägä bol-
magaylar, ol cÿaªta erkli bolurlar ketmägä barmaga özgä biyni± tibinä,
ªayda kläsä.

… Nota. Bu buyruª alay a±lamaª keräktir salacÿïlar ücÿün ermenini±,
özgä dzÿ¾ïns ücÿün tigül, anï± ücÿün [salalar da tut]ovlarï ermenilärni±
berilgändir barcÿa bir türlü korunaga.

3 kapitula. Ur(52v)usÿkanlarï o©lanlarnï±, ya biri birin öldürgäy
Egär ki o©lanlar aralarïna urusÿ etsälär, da 1 o©lan 1-sin öldürsä, da

ol öldürgän o©lan 12 yasÿïndan artïª bolgay, keräk basÿïn tölägäylär, ne-
cÿik tügäl bütün kisÿini±. A egär ki ol öldürgän o©lannï± yasÿï 12-dän eksik
bolsa, bolgay 10 ya 11, ol cÿaªta anï± basÿïnï± ge½si tölänmäª keräk. A egär
ki öldürgän o©lannï± yasÿï 10-dan eksik bolgay, 3-üncÿi ülüsÿü basÿïnï± tö-
länmäª keräk. A egär ki o©lan 15 yasÿïna bolgay, ol kisÿi öldürücÿidir da
törägä ªarsÿï ya±ïlgay, da bu statutka keräk tügäl tölöv etkäy basÿï ücÿün
ªardasÿlarïna öldürgän o©lannï±, necÿik yo©arï yazïlgandïr.

… Nota. A±lanmaª keräktir bu boyruª da törä ermeni o©lanlar ücÿün,
yoªsa ermeni o©lan öldürgäy özgä dzÿ¾ïnsnï±, tüsÿär dzÿ¾urumga yar©usuna
körä öldürgän o©lan ücÿün da ol yar©uda, ªaysï ki öldürgän o©landïr.
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(76v) [1] kapitula. Ya±ïlganlar ªanlïª oltur©ucÿka 
da kendini± biyinä

Korol'nu± oltur©ucÿuna utru ya±ïlgan da kendini± biyinä, anï±kibik
ªalïr tamaªïn. O©ullarï könü da ªardasÿlarï anï± da, atasïnï± ornun
tutalmasalar [=tutalmaslar] ol ya±ïlganïna körä a©ïr. Ale o©lanlarï
atasïnï± tirlikin tas etmäslär, egär atalarï bilä anï±kibik sa©ïsÿta tigül-
lär edi esä, alay oª ªardasÿlarï aytïlgan ya±ïlmaªtan. A egär aytïlgan
ke±äsÿtä edilär esä, här 1-i alardan ya±ïlganïna körä tözmäª keräk. 

… O©ullarï alarnï±, kimlär ki artïªsïlïª etär korol'nu± oltur©ucÿuna
ªarsÿï da isÿi barcÿa nemäni±, da atasïndan ªalgan tirlikni tas etärlär.
Anï± ücÿün bu ya±ïlmaªka körä barcÿa tirliki ªanlïªka ªalïr.

[2] kapitula. Xulnu± ªuluª etkäni kendi biyinä da ketkäni
salacÿïnï± kendi biyindän

(77r) Te±ri adam tarbiyatïn erkli yaratïptïr da etiptir, ale ki keräk-
lidir biylärinä kendini± ªullar ªuluªka yer u suv ücÿün. Alay oª bu
törädir, ªacÿan ªaysï salacÿï biyindän kendini±, nemä tïymïyïn biyni±,
ªayda kläsä, barma bolur. A egär ki ªaysï biy a±ar tözmä klämäsä, ani
erkli yebermägäy kendini± kisÿisin, klär anï saªlamaga kendi töräsinä,
da ol cÿaªta o©lanlar atasïnï± ölümündän so±ra ol biyni± tibinä
tözmägäylär, ol cÿaªta erkli bolurlar ketmägä da barmaga özgä biyni±
tibinä, ªayda kläsä.

… Bu buyruª alay a±lamaª keräktir salacÿïlar ücÿün ermenini±, özgä
dzÿ¾ïnsï ücÿün tigül, anï± ücÿün salalar da tuvarlarï [=tutovlarï] erme-
nilärni± berilgändir barcÿa türlü korun[a]ga.

3 kapitula. Urusÿkanlarï o©lanlarnï±, ya biri birin öldürgäylär
Egär ki o©lanlar aralarïna urusÿ etsälär, da 1 o©lan birsin öldürgäy,

da ol o©lan öldürgän 12 yasÿïndan artïª bolgay, keräk basÿïn tölägäylär,
necÿik tügäl bütün kisÿini±. A egär ki ol o©lannï± öldürgän yasÿï 12-dän
eksik bolgay, bolsa 10 ya 11, ol cÿaªta anï± basÿïnï± yarïmï tölänmäª
keräk. A egär öldürgän o©lannï± yasÿï 10-dan eksik bolgay, 3-üncÿi ülüsÿü
basÿïnï± tölänmäª keräk. A egär ki o©lan 15 yasÿïna bolgay, ol kisÿi
öldürücÿüdür da törägä ªarsÿï (77v) ya±ïlgay, da bu statutka keräk tügäl
tölöv etkäy basÿï ücÿün ªardasÿlarïna öldürgän kisÿini±, necÿik yo©arï yazïl-
gandïr.

… A±lamaª keräktir bu buyruª da törä ermeni o©lanlarï ücÿün, yoªesä
ermeni o©lan öldürgäy özgä dzÿ¾ïnsnï±, tüsÿär dzÿ¾urumga yar©usuna körä
öldürgän o©lan ücÿün da ol yar©uda, ªaysï ki öldürgän o©landïr.



260

А.Гаркавец. Транскрипция кыпчакского текста 1568 г. – Париж, Национальная библиотека, Arm. 176

4 kapitula. Xaysï o©lan (53r) biri birin naªïs etkäy

Egär ki ªaysï o©lan oyun arasïna 1-i 1-in naªïs etkäy klämiyin ya
öcÿäsÿip, anï±kibik isÿlär igi sezilmäª keräk da baªmaª keräk anï±kibik isÿ
bilä, ne türlü ki ªïlïªtïr, tergämäª keräk öldürgänni, ol naªïs etkän
o©lannï± yasÿlarïn sanamaª keräk, ªaysï bo©umuna anï naªïs etiptir, kö-
zünä mi, ªoluna mï, ayaªïna mï, anï±ki naªïs etmäªni± baªkaylar naªïs-
lïªïn, da a±ar körä tölöv etkäylär hakimlikin da ªardzÿ¾ïn. Da ol barcÿa tö-
lämäª keräk, kim ki naªïs etti. Xaysï ki töräni o©lanlarnï± etmäªindän
taptïª könülüktä.

… Ermeni o©lanlar ücÿündir bu isÿ, da©ïn da 4 isÿ, [hal oª], biri birini±
artïndan a±lanmaª keräk.

5 kapitula. O©lanlar, ki biri birin suvda bo©gay
O©lanlar, ki suvda yuvungaylar, da biri birsin bo©gay, ol cÿaªta

töräcÿilär munu±kibik isÿni igi tergämä keräk, egär ol türlü bo©ulmaªlïª
boldu esä gälägdän, ya yüräklän(53v)mäªtän, ya yaman yüräkindän, ya
övrätkän kläp, ya ol bo©ulgan kendi kendin satamadan battïrdï suvnu±
teräninä, da alar, ki anï± bilä yuvundïlar, ol bo©ulganga bolusÿma bol-
madïlar. Keräk töräcÿilär belgili bilip tügäl yoluªkan isÿni. Egär ki ol
kensi satamadan bo©uldï esä, da alar, ki anï± bilä yuvundïlar, a±ar
bolusÿma bolmadïlar, anï±kibik bo©ulmaª ücÿün tölöv bolma bolmastïr. A
egär ki özgä isÿtän boldu esä, tölöv basÿï ücÿün bolmaª keräk yasÿlarïna
körä ol bo©ulgannï±, necÿik öldürgän kisÿini±.

6 kapitula. O©lanlarnï± öcÿi ücÿün biyik yerdän sekirmäªni±
Egär ki anï±kibik isÿ yoluªsa o©lanlar arasïna, ki ªaysï o©lanlardan

biyik yerdän sekirsä öcÿ bilä da ol sekirmäªtän naªïs bolgay ya ölümgä
bargay, kim säbäp bolsa bu isÿkä, ge½s basÿïn tölämäª keräk. Egär ol, ki
sekirdi naªïslïªka ya ölümgä, yasÿïna körä naªïslïªïn baªkaylar ya
ölümün. Alay bolgay yar(54r)©usu, necÿik yo©arï yazïlïptïr o©lanlar ücÿün.

7 kapitula. Igitlär ki aralarïna a©ïr nemä kötürürlar öcÿ bilä
Igitlärgä övräncÿiktir, ki öcÿtän a©ïr nemä kötürmägä, da maªtanma-

ga, da a©ïr nemä yürütmägä, da anï±kibik a©ïr nemä kötürmäªtän egär
ki ªaysï aralarïndan naªïs bolsa, ªaysï ki aªcÿa ªoydu, da öcÿ kirdi, da
säbäp boldu bu isÿkä, anï± naªïslïªïna, ge½s dzÿ¾urumnï tölämäª keräk,
necÿik ªanlï isÿ ücÿün, da anï± ªatïna ol naªïs bolganga ziyanïn, ªardzÿ¾ïn
tölämäª keräk, hakimlikin. Anï± ücÿün munï ªoygandïr, ki kimesä biri
birin ziyanga da naªïslïªka [salmay] da sa©lïªïndan cÿïªarmagay.

8 kapitula. Dzÿ¾imrilär ücÿün
Egär ki esirikliktä yoluªsa, ki biri birin naªïs etkäy, törä buyurïyïr,

ki anï±kibik isÿ naªïslïªnï± esiriktä etkän tiymäs bosÿatmaga, ani dä
tözmägä. Anï± ücÿün ki esirikliktir barcÿa yamanlïªnï± basÿï, anï± ücÿün ki
esirikliktän säbäp boldu ki biri birinä. Da anï±ki(54v)bik isÿ ücÿün törä
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4 kapitula. Xaysï o©lan 1-i birin naªïs etkäy

Egär ki ªaysï o©lan oyun arasïna 1-i birin naªïs etkäy klämiyin ya
öcÿäsÿip, anï±kibik isÿlär igi sesilmäª [=sezilmäª] keräk da baªmaª keräk
anï±kibik isÿ bilä, ne türlü ki ªïlïnïptïr, tergämäª keräk öldürgänni, ol
naªïs etkän o©lannï± yasÿlarïn sanamaª keräk, ªaysï bo©umuna anï
naªïs etiptir, közünä mi, ªoluna mï, ayaªïna mï, anï±ki naªïs etmäªni±
baªkaylar naªïslïªïn, da a±ar körä tölöv etkäylär hakimlikin da ªardzÿ¾ïn.
Da ol barcÿa tölämäª keräk, kim ki naªïs etti. Xaysï ki töräni o©lanlarnï±
etmäªindän taptïª könülüktä.

… Ermeni o©lanlar ücÿündir bu isÿ, da©ïn da 4 isÿ, hal oª, biri birini±
artïndan a±lanmaª keräk.

5 kapitula. O©lanlar, ki biri birin suvda bo©gay
O©lanlar, ki suvda yuvungaylar, da 1-i birsin bo©gay, ol cÿaªta

töräcÿilär munu±kibik isÿni igi tergämäª keräk, egär ol türlü bo©ulmaªlïª
boldu esä gälägdän, ya yüräklänmäªtän, ya (78r) yaman yüräkindän,
ya üvrätkän kläp, ya ol bo©ulgan satamadan battïrdï kendi kendin
suvnu± teräninä, da alar, ki anï± bilä yuvundular, ol bo©ulganga bolusÿ-
ma bolmadïlar. Keräk töräcÿilär belgili bilip tügäl yoluªkan isÿni. Egär ki
ol kensi satamadan bo©uldu esä da alar, ki anï± bilä yuvundular, a±ar
bolusÿma bolmadïlar, anï±ki bo©ulmaª ücÿün tölöv bolma bolmastïr. A
egär ki özgä isÿtän boldu esä, tölöv basÿï ücÿün bolmaª keräk yasÿlarïna
körä ol bo©ulgannï±, necÿi[k] öldürgän kisÿini±.

6 kapitula. O©lanlarnï± öcÿi ücÿün biyik yerdän sekirmäªni±
Egär ki anï±kibik isÿ yoluªsa o©lanlar arasïna, ki ªaysï o©lanlardan

biyik yerdän sekirgäy öcÿ bilä da ol sekirmäªtän naªïs bolgay ya ölümgä
bargay, kim säbäp boldu bu isÿkä, ge½s basÿïn tölämäª keräk. Egär ol, ki
sekirdi naªïslïªka ya ölümgä, yasÿïna körä naªïslïªïn baªkaylar ya
ölümün. Alay bolgay yar©usu, necÿik yo©arï yazïlïptïr o©lanlar ücÿün.

7 kapitula. Igitlär, ki aralarïna a©ïr nemä kötürürlar öcÿ bilä
Igitlärgä övräncÿiktir, ki öcÿtän a©ïr nemä kötürmägä, da maªtanma-

ga, da a©ïr nemä yürütmägä, da anï±ki a©ïr nemä kötürmäªtän egär ki
ªaysï aralarïndan naªïs bolsa, ªaysï ki, sb‰g ªoyup, da öcÿ kirdi, da säbäp
boldu bu isÿkä, anï± naªïslïªïna, ge½s dzÿ¾urumnu (78v) tölämäª keräk,
necÿik ªanlï isÿ ücÿün, da anï± ªatïna ol naªïs bolganga ziyan, ªardzÿ¾ïn
tölämäª keräk, hakimlikin. Anï± ücÿün munu ªoygandïr, ki kimesä biri
birin ziyanga [da naªïslïªka] salmay da sa©lïªïndan cÿïªarmagay.

8 kapitula. Dzÿ¾imrilär ücÿün
Egär ki esirikliktä yoluªsa, ki biri birin naªïs etkäy, törä buyurur, ki

anï±kibik isÿ naªïslïªnï± esiriktä etkän tiymäs bosÿatmaga, ani dä
tözmägä. Anï± ücÿün ki esirikliktän barcÿa yaman to©ar da bolur, anï±
ücÿün ki esirikliktän säbäp boldu ki biri birinä. Da anï±kibik isÿ ücÿün törä
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bolmaª keräk, to©ru, budur dzÿ¾urum, ziyan, hakimlik, ªardzÿ¾ naªïs bol-
ganga tölämäª keräk. A egär esirik kisÿi kimesäni öldürgäy, ol cÿaªta törä
bilä baªmaª keräk anï±ki öldürmäªliªni dzÿ¾âht bilä, da sormaª keräk,
budur anï±kibik öldürmäªliª yaman sa©ïsÿ bilä sa©ïsÿ etip ya özgä säbäp-
tän bolgay, budur, egär birgä biri biri üsnä urusÿma turdïlar, ya kimdän
boldu basÿlanmaª anï±kibik isÿtä, ol cÿaªta säbäpinä körä, ªïlïnganïna
körä bolgay yar©usu. Egirlikinä körä, [yaman etkäninä körä]
ögütlägäylär bolusÿucÿïlarnï, etkäninä körä munï±kibik isÿni esirikliktän
tügällädi. Dzÿ¾âht bilä baªïp alarnï da ögütlämäª keräk, necÿik yar©u
körgüzsä.

9 kapitula. Xazna tapmaª yer icÿinä
Egär ki kimesä kendi mülklärinä ªazna tapkay yer icÿinä, ya altïn, ya

kümüsÿ, da egär ki anï±kibik ªazna ävälgi ªanlarnï± bolgay, (55r) da igi
belgili bilsälär, keräk ªanlïª ªaznaga berilgäy ol ªazna. A tapkan kisÿi ol
ªaznanï, 10-uncÿï ülüsÿün ol kisÿigä bermäª keräk, alay oª a±ar da 10-uncÿï
ülüsÿ berilmäª keräk, ol kisÿigä, kimni± mülkünä tapuldu. A egär ki bil-
sälär, ki ol ªazna ªaysï ulu biyni± bolgay, anï±kibik malnï da ig[i]likni,
o©lu, ya ªïzï bolgay, ya yuvuªu, anï±kibik mal keräk tüsÿkäy alarga.
Xaysïnï± mülkünä ªazna tapulsa, ol ªaznadan 10-uncÿï ülüsÿü berilmäª
keräk ªanlïªka.

… Xazna tapulmaªnï± sorovu da bilmäªi korol'dan bolgay.

10 kapitula. Kimesä kimesäni± saªalïndan tartkay
Egär yoluªsa, urusÿ arasïna kimesä kimesäni± saªalïndan tartkay, da

igit bolup ªartnï±, törä bilä buyurgandïr anï±kibik ªol uzatucÿï saªalïna
ªartnï±, alay ol a±lanmaª keräk dzÿ¾urumu, necÿik ki kimesäni naªïs etkäy.

11 kapitula. ´o©urlar (55v) ücÿün yer tibindägi
Egär kimesä cÿo©ur acÿsa yer icÿinä, ªayda ki taªïlï bar anï± ya özgä

ªoygan bolgay, da ol cÿo©urga yebergäy kisÿini taªïlnï cÿïªarma, a ol kisÿi,
ki cÿo©urga yebergändir, da ol anda cÿo©ur icÿinä ïstan ölgäy, anï± yar©usu
alay bolmaª keräk, necÿik kendi öldürgäy. A egär ki ol kisÿi anda
yebergän naªïs bolsa, ol, kim ki anï yeberdi ol cÿo©urga, keräk tölägäy
ziyanïn, ªardzÿ¾ïn, hakimlikin. Anï± ücÿün ki keräk edi ol yebergän kisÿini
cÿu©urga tözgiy edi, ki yanan yel cÿïªkïy edi taªïlnï± da ïsï. Anï±kibik
cÿo©urdan taªïlnï± iyisi cÿïªmïsÿ bolgay, da anda yebergän kisÿi naªïs bol-
gay. Anï±kibik satamanï yar©ucÿïlar baªmaª keräk, ki necÿik boldu, ya
säbäp kimdän boldu, da könülük etkäylär.

… Ermenilärni± yalga tutkan ªuluªcÿïlar ücÿün bu isÿ a±lamaª keräk.

12 kapitula. Töräläri salacÿïlarnï±
Egär ªaysï ermeni buyruª etkäy...
[Â ýòîì ìåñòå îòñóòñòâóåò íåñêîëüêî ñòðàíèö].
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bolmaª keräk, budur dzÿ¾urum, ziyan, hakimlik, ªardzÿ¾ naªïs bolganga
tölämäª keräk. A egär esirik kisÿi kimesäni öldürsä, ol cÿaªta törä bilä
baªmaª keräk anï±ki öldürmäªliªni dzÿ¾âht bilä, da sormaª keräk, budur
anï±kibik öldürmäªliª yaman sa©ïsÿ bilä sa©ïsÿ etip ya özgä säbäptän bol-
gay, budur, egär birgä biri biri üsnä urusÿma turdular esä, ya kimdän
boldu basÿlanmaª anï±kibik isÿtä, ol cÿaªta säbäpinä körä, ªïlïnganïna
körä, yaman etkäninä körä bolgay yar©usu. Egirlikinä körä
ögütlägäylär bolusÿucÿularnï, etkäninä körä munu±kibik isÿni esirikliktän
tügällädi. Dzÿ¾âht bilä baªïp alarnï da ögütlämäª keräk, necÿik yar©u
körgüzsä.

(79r) 9 kapitula. Xazna tapmaª yer icÿinä
Egär ki kimesä kendi mülklärinä ªazna tapkay yer icÿinä, ya altïn, ya

kümüsÿ, da egär ki anï±kibik ªazna ävälgi ªanlïªnï± bolgay, da igi bil-
sälär, keräk ªanlïª ªaznaga berilgäy ol ªazna. A tapkan kisÿi ol ªaznanï,
3-üncÿü [=10-uncÿï] ülüsÿün ol kisÿigä bermäª keräk, alay oª a±ar da 10-
uncÿï ülüsÿ bermäª keräk, ol kisÿigä, kimni± mülklärinä tapuldu. A egär
ki bilsälär, ol ªazna ªaysï ulu biyni± bolgay, anï±kibik malnï da igilikni,
o©lu, ya ªïzï bolgay, ya yuvuªu, anï±kibik mal keräk tüsÿkäy alarga.
Xaysïnï± mülklärinä ªazna tapïlsa, ol ªaznadan 10-uncÿu ülüsÿü berilmäª
keräk ªanlïªka.

… Xazna tapulmaªnï± sorovu da bilmäªi korol'dan bolgay.

10 kapitula. Kimesä kimesäni± saªalïndan tartkay
Egär yoluªsa, urusÿ arasïna kimesä kimesäni± saªalïndan tartkay, da

igit bolup ªartnï±, törä bilä buyurgandïr anï±kibik ªol uzatucÿï saªalïna
ªartnï±, alay ol a±lanmaª keräk dzÿ¾urumu, necÿik kimesäni naªïs etkäy.

11 kapitula. ´u©urlar ücÿün yer tibindägi
Egär kimesä cÿo©ur acÿsa yer icÿinä, ªayda ki taªïlï bar anï± ya özgä

ªoygan bolgay, da ol cÿo©urga yebergäy kisÿini taªïlnï cÿïªarma, a ol kisÿi,
ki cÿo©urga yebergändir, da (79v) ol anda cÿo©ur icÿinä ïstan ölgäy, anï±
yar©usu alay bolmaª keräk, necÿik kendi öldürgäy. A egär ki ol kisÿi anda
yebergän naªïs bolgay, ol, kim ki anï yeberdi ol cÿo©urga, keräk tölägäy
ziyanïn, ªardzÿ¾ïn, hakimlikin. Anï± ücÿün ki keräk edi ol yebergän kisÿini
cÿo©urga tözgiy edi, ki yanan yel cÿïªkïy edi taªïlnï± da iyisi. Anï±kibik
cÿo©urdan taªïlnï± iyisi cÿïªmïsÿ bolgay, da anda yebergän kisÿi naªïs bolsa.
Anï±kibik satamanï yar©ucÿïlar baªmaª keräk, ki necÿik boldu, ya säbäp
kimdän boldu, da könülük etkäylär.

… Ermenilärni± yalga tutkan ªuluªcÿïlarï ücÿün bu isÿ a±lanmaª keräk.

12 kapitula. Töräläri salacÿïlarnï±
Egär ªaysï ermeni buyruª etkäy kendini± salacÿïlarïna isÿlämä artïªsï

burun, bu türlü saban sürmä, oraª orma ya özgä isÿlär, da ol salacÿï
anï±kibik artïªsï isÿtän ki naªïs bolgïy edi [ya ölgiy edi], anï±kibik biy, ol,



264

А.Гаркавец. Транскрипция кыпчакского текста 1568 г. – Париж, Национальная библиотека, Arm. 176

[Â ýòîì ìåñòå îòñóòñòâóåò íåñêîëüêî ñòðàíèö].

(56r) etkäy aªpasÿ ya vartabedlär, anï± ücÿün korol'nu± oltur©ucÿï
al©ïsÿlïdïr da ªanlïªïnï± boyu a©ïrlar yergäsin Te±rini± kücÿi. Anï± ücÿün
törä buyurdï, ki här biri kendi erkin tïygay da esinä tutkay ªannï±
arzani biyiklikin.

15 kapitula. Erksiz ªulnu±, ki bitik övrängäy, 
biyini± erkindän basÿªa babas bolma klägäy

Egär kimesädä bolsa ªul cÿerüvdä tutkan ya aªcÿa bilä satun algan,
bitikkä övrängän, da klägäy babas bolmaga, anï±kibik ªul erksiz bol-
mastïr yetmägä babaslïªka kendini± biyini± erkindän basÿªa. Anï± ücÿün
törä tïyïyïr, ki kendini± biyinä ªay©u etmägäy. Anï± ücÿün bu isÿ oªsÿïyïr
öv buzulmaªïna. Egär körünür esä, ki anï±ki ªul babas bolgay, necÿik ki
arzani boldu Bo½©o½s ar½ak‘elni± ªulu O½ne½simo½s, da munï±kibik ªul erki
bilä kendini± biyini± bolur alïnmaga babaslïªka.

16 kapitula. Xullar ücÿün k‘ristân
Egär kimesä, k‘r(56v)istân bolup, k‘ristân ªul satun alsa, körgüziyir

Eski Törä, anï±kibik ªul, 6 yïl ªuluª etip, azad bolmaª keräk 7-incÿi
yïlda, evet ki Yä±i Törä k‘ristânlarnï± toªtattï anï±kibik ªulnu ol cÿaªta
erkli bolmaª keräk erksizlïªtän, ne türlü tez ªulluª etsä ol aªcÿanï, ªaysï
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ki artïªsï ayttï isÿlämä, yazïªlïdïr Te±rini± alnïna. Egär anï±kibik salacÿï
artïªsï isÿtän naªïs bolsa da hakimliktän o±alïp cÿïªkay, biyi keräk
tölägäy a±ar hakimlikin, ziyanïn, ªardzÿ¾ïn. A egär ki anï±kibik naªïslïª
sa©lïªïna [ol salacÿïnï±] boldu esä, ki bolmagay o±altmaga da aªsaª
ªalgay, a ne [=anï] yar©ucÿï baªkay ol isÿtän, ne türlü ucÿka kelsä, könülük
etkäylär.

(80r) 13 kapitula. Kim ki kendini± k‘ahanasïn hörmätlämägäy
Surp ar½ak‘ellärni± buyruªudur, buyruª etiyir bu isÿni, ki kimesä ken-

dini± k‘ahanasïn yaman sözlär bilä da hörmätsizlik bilä uyaltmagay,
anï±kibik kisÿi, ki kendini± din atasïn hörmätlämägäy, ol ya±ïlïr Te±rigä
utru, anï± ücÿün ki k‘ahana ªoltªacÿïdïr Te±ridän, da yar©usuna Te±rini±
barïsÿtïrucÿïdïr, da dzÿ¾uŸap berücÿidir zÿo©ovurt ücÿün. Tanïªlïª beriyir mu±ar
ari bitiklär, kimesä kendini± k‘ahanasïn pambas etmäsin, anï± ücÿün ki
ar½ak‘ellärni± boyruªudur, ki anï±kibik kisÿini a©ïr ögütnü± tibinä
tartkaylar, kim ki k‘ahanasïna yaman aytkay, ol yaman aytmaªlïª
bulaydïr, necÿik Te±rigä yaman aytkay, anï± ücÿün ki surp Awedaran
buyurur, kim ki sizgä yaman aytsa, Ma±a aytïyïr.

14 kapitula. Kimesä yaman aytkay ªannï± oltur©ucÿuna 
albo ªaysï ke±äsÿ biyinä

Egär kimesä teliliki bilä kendini± yaman aytkay ªannï± artïndan da
ke±äsÿinä ªanlïªnï±, a egär kimesä anï± üsnä yetkirgäy, anï etkän da
anï±kibik yaman söz aytkan, a egär ki anï±kibik yaman aytucÿï
k‘ahanalïªtan bolsa, babaslïªïndan tüsÿürgäylär, egär asÿªarhagan esä,
anï±kibik yaman aytmaªï ücÿün bolgay yar©u, da ol yar©unu etkäy aªpasÿ
ya vartabedlär, anï± ücÿün ki korol'nu± oltur©ucÿu al©ïsÿlïdïr da ªanlïªïnï±
boyu a©ïrlar yergäsin Te±rini± (80v) kücÿü. Anï± ücÿün törä buyurdu, ki
här biri kendi erkin tïygay da esinä tutkay ªannï± arzani biylikin.

15 kapitula. Erksiz ªulnu±, ki bitik övrängäy, biyini± erkindän
basÿªa babas bolma klägäy

Egär kimesädä bolsa ªul cÿerüvdä tutkan ya sb‰g bilä satun algan,
bitikkä övrängän, da klägäy babas bolmaga, anï±kibik erksiz ªul bol-
mastïr etmä babaslïªka kendini± biyini± erkindän basÿªa. Anï± ücÿün
törä tïyïyïr, ki kendini± biyinä ªay©u etmägäy. Anï± ücÿün bu isÿ oªsÿar öv
buzulmaªïna. Egär körünür esä, ki anï±kibik ªul babas bolgay, necÿik
arzani boldu Bo½©os ar½ak‘elni± ªulu O½ne½simos, da munu±kibik ªul erki
bilä kendini± biyini± bolur alïnmaga babaslïªka.

16 kapitula. K‘ristân ªullar ücÿün
Egär kimesä, k‘risdân bolup, k‘risdân ªul satun algay, körgüziyir

Eski Törä, anï±kibik ªul, 6 yïl ªuluª etip biyinä, azad bolmaª keräk 7-
incÿi yïlda, evet ki Yä±i Törä k‘risdânlarnï± toªtattï anï±kibik ªulnu ol
cÿaªta erkli bolmaª keräk erksizliªtän, ne türlü tez ªuluª etsä ol sb‰gï,
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ki anï± ücÿün beriptirlär. Egär ki ªul kendi yal©ïz satun algan esä, ol
türlü ªïlïª bilä erkli bolgay. A egär ki ªul ªatunu bilä satun algan esä,
ol cÿaªta ªatunu bilä da o©lanlarï bilä erkli bolur, ªulluª etip, necÿik aytïl-
gandïr, ol sb‰nï, ki anï± ücÿün berilgändir. Egär ki anï±kibik ªulga biyi
ªatun bersä da alarnï± o©lanlarï bolgay aralarïna, anï±kibik isÿlär, ol
ªulnu± ªatunu o©lanlarï bilä ªuluªta ªalgay biyini± övinä me±ilik, tek ol
ªul kendi yal©ïz erkli bolgay. Egär ki biyi kläsä aªcÿa almaga ªatun
ücÿün, ol cÿaªta ªatun o©lanlarï bilä erkli bolur. Egär ki ªulnu± kö±lü
bolsa, ki ªalgay biyi ªat(57r)ïna, ki klämägäy ketmä, anï biyi keräk
saªlagay ªatunu bilä, o©lanlarï bilä, da algay ol ªulnu, da bargay
yïªövgä, da tanïªlatkay kisÿilärgä, da anï± üstnä tanïªlïª bitik algay, da
aytkay, ki ªulum klämäs ªatïmdan ketmä ölgincÿä. A egär ki anï±kibik
ªul so±ra kendinä sa©ïsÿ etkäy da klägäy erksizliktän erkli bolma da biyi
anï± anï±kibik sa©ïsÿïn sezgäy, biyi bolmastïr anï erksiz etmägä anï±
sa©ïsÿïna körä, ªaysïn ki surp ar½ak‘el aytïyïr: barcÿa ªullar Te±ridä erk-
lidir.

… Mu±ar dirä bolganï yoª da bolmasïn bu ªanlïªta erksiz ªul saªlama.

17 kapitula. K‘ristân ªatun satun algan ücÿün
Egär kimesäni± keräki bolgay da ªïzïn satkay k‘ristânga, bolmastïr

satmaga kendini± ªïzïn me±ilik ªaravasÿlïªka. A egär ki anï±kibik ªïznï±
ªuluªu biyändirmäsä biyin, yänäcÿi erki bar atasïnï±, ki ªïzïn cÿïªargay,
da anï±kibik biyni± erki yoªtur (57v) özgägä satmaga ol ªïznï, yüräk-
länip. Egär ol biy kläsä anï±ki ªïznï o©luna bermä ªatunluªka, ol ªïznï±
atasïnï± erki bilä bolmaª keräk. 

Egär ki ol ªïz biyinä ya o©luna yaramagay ªatunluªka, ªulluª etip ol
aªcÿanï, ªaysï ki anï± ücÿün berip edi, bolur ketmä erksizliktän. Egär ki
ol ªïznï± atasï klägäy äväldän, aªcÿasïn berip, cÿïªarma, erki bar kendini±
ªïzïn erksizliktän, keräk anï± biyi bergäy anï cÿïªarmaga, baªmagay
a±ar, ki yïllarï tügällängäy.

18 kapitula. Dinsiz ªullarnï± satun algan ücÿün
Egär ªaysï ermeni erksiz ªul satun alsa ya ªuluªcÿï dinsiz, ªïz ya

ªatun, da anï±kibik ªuluªcÿïlar vaªt bilä erksizliklärinä kendini±, ªaysï
erki bilä klägäy, klägäy k‘ristân bolmaga, ol erksizliktän bosÿ bolur,
necÿik ol aªcÿanï ªuluª etsä. Egär anï±kibik ªullar, alay er, necÿik ªatun,
dinsizlär, egär klämäsälär k‘ristân bolma, anï±kibik isÿtän erki bar biyi-
ni± alarnï (58r) satmaga.

19 kapitula. Kim ki atasïn-anasïn tövsä
Kim ki kendini± atasïn-anasïn tövsä, anï±kibik oªsÿasÿsïz da yazïªlï

yaman etkän Te±rini± alnïna ölümlüdür yasaganïna körä Eski Töräni±.
Ale Yä±i Törädä k‘ristânlarnï± bu türlü körgüziyir: anï±kibik etkän
o©ul-ªïz ölgincÿä ludz¾ tartkay. A egär ki o©lanlïªïna ursa atasïn-anasïn,
anï abramaª keräk. Ya anï±kibik o©ul atasïn-anasïn tövgäy yaman
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ªaysï ki anï± ücÿün beriptirlär. Egär ki ªul yal©ïz satun algan esä, ol
türlü ªïlïª bilä erkli bolgay. A egär ªul ªatunu bilä satun algan esä, ol
cÿaªta ªatunu bilä da o©lanlarï bilä erkli bolur, ªuluª etip, necÿik aytïl-
gandïr, ol sb‰gnï, ªaysï ki anï± ücÿün berilgändir. Egär ki anï±kibik
ªu(81r)lga biyi ªatun bersä da alarnï± o©lanlarï bolgay aralarïna,
anï±kibik isÿlär, ol ªulnu± ªatunu o©lanlarï bilä ªuluªta ªalgay biyini±
övinä me±ilik, tek ol ªul kendi yal©ïz erkli bolgay. Egär ki biyi kläsä sb‰g
almaga ªatunu ücÿün, ol cÿaªta ªatunu o©lanlarï bilä erkli bolur. Egär ki
ªulnu± kö±lü [bolsa], kläsä, ki ªalgay biyi ªatïna, ki klämägäy ketmä,
anï biyi keräk saªlagay ªatunu bilä, o©lanlarï bilä, da algay ol ªulnu, da
bargay yïªövgä, da tanïªlatkay kisÿilärgä, da anï± üsnä tanïªlïª bitiki
algay, da aytkay, ki klämäs ªulum ªatïmdan ketmä ölgincÿä. A egär ki
so±ra anï±kibik ªul sa©ïsÿ etkäy da klägäy erksizliktän etmägä kensi
kensini± erkin da biyi anï±ki sa©ïsÿïn sezgäy, biyi bolmastïr anï erksiz
etmägä anï± sa©ïsÿïna körä, ªaysï ki surp ar½ak‘el aytïr: barcÿa ªullar
Te±rigä erklidir.

… Mu±ar dirä bolganï yoª da bolmasïn bu ªanlïªta erksiz ªul saªlama.

17 kapitula. K‘risdân ªatun satun algan ücÿün
Egär kimesäni± keräkli [=keräkli] bolgay da ªïzïn satkay k‘risdânga,

bolmastïr satmaga kendini± ªïzïn me±ilik ªaravasÿlïªka. A egär ki
anï±kibik ªïznï± ªulluªu biyändirmäsä biyin, yänäcÿi erki bar atasïnï±,
ki ªïzïn cÿïªargay, da anï±kibik biyni± erki yoªtur özgägä satma, yüräk-
länip, (81v) ol ªïznï. Egär ki ol biy kläsä anï±ki ªïznï o©luna bermä
ªatunluªka, ol ªïznï± atasïnï± erki bilä bolmaª keräk. 

Egär ol ªïz atasïna [=biyinä] ya o©luna yaramagay ªatunluªka,
ªulluª etkäy da ol sb‰gnï, ªaysï ki anï± ücÿün berip edi, bolur ketmä erk-
sizliktän. Egär ki ol ªïznï± atasï klägäy äväldän, sb‰gïn berip, cÿïªarma,
erki bar kendini± ªïzïn erksizliktän, keräk anï± biyi bergäy anï cÿïªarma-
ga, baªmagay a±ar, ki yïllarï tügällängäy.

18 kapitula. Dinsiz ªullarnï satun algan ücÿün
Egär ªaysï ermeni erksiz ªul satun alsa ya ªuluªcÿï dinsiz, [ªïz] ya

ªatun, da anï±kibik ªuluªcÿïlar vaªt bilä erksizliklärinä kendini±, ªaysï
erki bilä klägäy k‘risdân bolmaga, ol erksizliktän bosÿ bolur, necÿik ol
sb‰gnï ªuluª etsä. Egär anï±kibik ªullar, alay er, necÿik ªatun, dinsizlär,
egär klämäsälär k‘risdân bolma, anï±kibik isÿtän erki bar biyini± alarnï
satmaga.

19 kapitula. Kim ki atasïn-anasïn tövgäy
Egär kim ki kendini± atasïn-anasïn tövsä, anï±kibik oªsÿasÿsïz da

yazïªlï yaman etkän Te±rini± alnïna ölümlüdir yasaganïna körä Eski
Töräni±. Ale Yä±i Törädä k‘risdânlarnï± bu türlü körgüzüyür: anï±kibik
etkän o©ul-ªïz ölgincÿä ludz¾ tartkay. A egär ki o©lanlïªïna ursa atasïn-
anasïn, anï abr(82r)amaª keräk. Ya anï±kibik o©ul tövgäy atasïn-anasïn
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yüräktan, yaman sa©ïsÿtan, da atasï-anasï anï hecÿ nemägä tutkaylar. Da
anï±kibik ya±ïlmaª ücÿün atasï-anasï o©lun, ªïzïn ögütlämäª keräk
k‘ahanalïª alnïna da ªartlar alnïna. A egär ki anï±kibik artïªsïlïªtan
ªaytma klämäsälär, atasï anï±kibik yaman o©ulnu, harsïz, ªorªusuz,
be©am, kensindän da kensini± barcÿa ig[i]likindän bolur keri etkäy.
Xaysï anï±kibik o©ul keri etkän ki posÿumanlïªka ªaytkay da hnazant
bol(58v)ma klägäy, necÿik tiyär atasïna-anasïna, ol cÿaªta yänäcÿi atasï-
anasï ol sÿa©avat bilä bolurlar anï yöpsünmägä.

20 kapitula. Här biri, ki yaman nemä ªïlïnsa, anï tapar
Egär ata ya o©ul ªaysï ya±ïlmaªka körä ölümlü albo yazïªlï ya±ïlgan

tapulgan bolgay, atasï o©lunu± [ya±ïlganï ücÿün] dzÿ¾äzasïn tartma bol-
mas, alay oª o©ul atasïnï± ya±ïlganï ücÿün ne 1 ögüt bilä borcÿlu tigüldür,
här 1-i ya±ïlganïna körä tartmaª keräk. Anï± ücÿün törä tügällänir
könülüknü± tügällikin barcÿa adämilärgä anï±kin bermägä.

… Bu boyruªtan cÿïªarïlïyïr korol'nu± oltur©ucÿundan ya±ïlmaªï.

21 kapitula. Kisÿini o©urlamaª ücÿün
Eski Törädä ªoygandïr, egär kimesä ki kisÿini o©urlap satkay da bel-

gili bolgay anï±kibik satmaª ücÿün, ol kisÿi ölümlüdür. A Yä±i Törädä
k‘ristânlarnï± bulay ªoyulgandïr, egär ki k‘ristân k‘ristânnï o©urlap
(59r) satsa özgä uluska da bu türlü yaman ªïlïnmaª anï± üstünä sezil-
gäy, Yä±i Törädä buyurmastïr a±ar tas bolmaga, ludz¾ tartmaª keräk, da
tutulmaª keräk, da zïndan bilä ögütlänmäª keräk, yük tibinä dä ol sat-
ucÿï algan aªcÿanï ªaytarmaª keräktir ol kisÿi ücÿün, da ol satïlgan kisÿini
keltirmäª keräktir eyäsinä, kimdän ki anï o©urlap edi, ªaytarmaga anï
borcÿludur. A egär ki ol satïn algan kisÿi ne türlü bolsa kecÿkäy dünyâdan,
ol satkan kisÿi borcÿludur ol sb‰nï tügäl ªaytarmaga eyäsinä, kimdän ki
o©urlap edi, da o©runu± 2 ªolun kesmäª keräk da cÿagatïna ªïzdïrïp
möhürni basmaª keräk, nïsÿan a±ar me±ilik hörmätsizlikkä, anï± ücÿün
ki özgälär dä, anï± üstnä baªïp, anï±kibik isÿ etmägäylär da ªorªkaylar.

… Bu isÿ bulay a±lanïyïr, ermeni ermenini satsa, a egär ermeni özgä
dzÿ¾ïnsnï satsa, anï baªkay korol'nu± oltur©u(59v)cÿï da alay ögütlägäy,
necÿik kendinä körünsä.

22 kapitula. Alar ücÿün, kimlär ki 
pambaslar kendini± atasïn da anasïn

Kim dä ki kendini± atasïn-anasïn yaman sözlär bilä uyaltkay,
anï±kibik o©ul-ªïz ölümlüdür; ki kensini± atasïnï±-anasïnï± kecÿkän
isÿlärin a±gay, da tüsÿär ölümlü yazïªka. Eski Törä bilä Yä±i könü Törä
aytïyïr, anï±kibik pambas, ki atasïn-anasïn [yaman sözlär bilä
uyaltkay], a±ar oªsÿasÿtïr, necÿik tövgäy, anï±kibik hörmätsizlikkä utru
atasïnï± da anasïnï±, ki o©lanlarnï tïygay, buyurgandïr anï±kibik o©lan-
larnï, atasïnï±-anasïnï± ig[i]likindän ülüsÿsüz bolgay.
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yaman yüräktän, yaman sa©ïsÿtan, da atasï-anasï anï hecÿ nemägä
tutkaylar. Anï±kibik ya±ïlmaª ücÿün atasï-anasï o©ul-ªïzïn ögütlämäª
keräk k‘ahanalïª alnïna da ªartlarnï± alnïna. A egär ki anï±ki
artïªsïlïªtan ªaytmaga klämäsälär, atasï anï±kibik yaman o©ulnu,
harsïz, ªorªusïz, be©am, kendindän da kendini± barcÿa igilikindän bolur
keri etkäy. [Xaysï anï±kibik o©ul keri etkän] ki posÿumanlïªka ªaytkay
da hnazant bolma klägäy, necÿik tiyär atasïna-anasïna, ol cÿaªta yänäcÿi
atasï-anasï ol sÿa©avat bilä bolurlar anï yöpsünmägä.

20 kapitula. Här 1-i, kim yaman nemä ªïlïnsa, anï tapar
Egär ata ya o©ul ªaysï ya±ïlmaªka körä ölümlü albo yazïªlï ya±ïlgan

tapulgan bolgay, atasï o©lunu± ya±ïlganï ücÿün dzÿ¾äzasïn tartma bolmas,
alay oª o©ul atanï± ya±ïlganï ücÿün ne 1 ögüt bilä borcÿlu tigüldir, här 1-
i ya±ïlganïna körä tapmaª keräk. Anï± ücÿün törä tügällänir könülüknü±
tügällikin barcÿa adämilärgä anï±kin bermägä.

… B[u b]uyruªtan cÿïªarïlïyïr korol'nu± oltur©ucÿundan ya±ïlmaªï.

21 kapitula. Kisÿini o©urlamaª ücÿün
Eski Törädä ªoygandïr, egär kimesä ki kisÿini o©urlap satkay da bel-

gili bolgay anï±kibik satmaª ücÿün, (82v) ol kisÿi ölümlüdir. A Yä±i
Törädä k‘risdânlarnï± bulay ªoyulgandïr, egär k‘risdân k‘risdânnï
o©urlap satsa özgä uluska da bu türlü yaman ªïlïnmaª anï± üstünä
sezilgäy, Yä±i Törä buyurmastïr anï±kibikkä tas bolmaga, ludz¾ tartmaª
keräk, da tutulmaª keräk, da zïndan bilä ögütlämäª keräk, yük tibinä
dä ol satucÿï algan sb‰gnï ªaytarmaª keräktir ol kisÿi ücÿün, da ol satïlgan
kisÿini keltirmäª keräk eyäsinä, kimdän ki anï o©urlap edi, ªaytarmaga
anï borcÿludur. A egär ki ol satïlgan kisÿi ne türlü bolsa ki kecÿkäy dünyâ-
dan, ol satkan kisÿi borcÿludïr ol sb‰gnï tügäl ªaytarmaga eyäsinä, kimdän
ki o©urlap edi, da o©runu± 2 ªolun kesmäª keräk da dzÿ¾agatïna möhürnü
ªïzdïrïp basmaª keräk, nïsÿan a±ar me±ilik hörmätsizlikkä, anï± ücÿün ki
özgälär dä, anï± üstünä baªïp, anï±kibik isÿ etmägäylär da ªorªkaylar.

… Bu isÿ bulay a±lanïyïr, ermeni ermeni[ni] satsa, a egär ermeni özgä
dzÿ¾ïnsnï satsa, anï baªkay korol'nu± oltur©ucÿu da alay ögütlägäy, necÿik
kendinä körünsä.

22 kapitula. Alar ücÿün, kimlär ki 
pambaslarlar kendini± atasïn da anasïn

Egär kim dä ki kendini± atasïn-anasïn yaman sözlär bilä uyaltkay,
anï±kibik o©ul-ªïz ölümlüdir; ki kendini± at(83r)asïnï± anasïnï± kecÿkän
isÿlärin a±gay, da tüsÿär ölümlü yazïªka. Eski Törä bilä Yä±i könü Törä
aytïyïr, anï±kibik pambas, ki atasïn-anasïn [yaman sözlär bilä
uyaltkay], a±ar oªsÿasÿtïr, necÿik tövgäy, anï±kibik hörmätsizlikkä utru
atasïnï± da anasïnï±, ki o©lanlarïn tïygay, buyurgandïr anï±kibik o©lan-
larnï, atasïnï±-anasïnï± igilikindän ülüsÿsüz bolgay.
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… O©u[l]lar bildirsälär törägä da oªsÿasÿï bilä yaman isÿlärni ya±ïlganïn
yaman isÿtä atasïnï±-anasïnï± ªanga utru da barcÿa etilgän isÿlär,
anï±kibik isÿtä ermenini± o©lanlarï anï±kibik isÿni borcÿlu tigüllär kötür-
mägä.

(60r) 23 kapitula. 2 kimesä urusÿkay, da biri yaralï bolgay
Xacÿan eki kisÿi urusÿsa sa©ïtlar bilä, da 1-i 1-sin yaralasa, da yaralï ol

yaralardan ölmäsä, ªastalïªïna yaralarnï± yatkay, da ªuvatlanïp
[yürügäy tayaª bilä], aytïlïyïr törä bilä, ol, ki ªaysï yaraladï, borcÿludïr ol
yaralïga ziyanïn, hakim bahasïn tölämägä, ol ªadar da dzÿ¾urum törägä
bergäy.

24 kapitula. Kimesä ki erksiz ªulun ya ªuluªcÿïsïn öldürgäy
Kimesä ki erksiz ªulun ya ªuluªcÿïsïn öldürgäy ne türlü hal bilä ya ne

türlü sa©ït bilä, törä öldürgän ªannï± dzÿ¾urumun izdämäª keräk
eyäsindän, egär ol erksiz ªul k‘ristân esä. Ya özgä dindän ol öldürgän
kisÿi, bolur borcÿlu da ye±il nemä bilä tölämägä basÿïn öldürgän erksiz
ªulnu± ya ªuluªcÿïnï±. Alay k‘ristânnï, necÿik özgä dzÿ¾ïnsnï±. Egär ªul,
egär ªaravasÿ erksiz tövgänindän biyini± ölmägäy ol vaªtta, yatkay 1
kün (60v) ya 2 kün da so±ra ölgäy, na bu mahanadan borcÿlu tigüldür
tölämägä basÿ ücÿün, anï± ücÿün ki satun algan edi kensi aªcÿasïna da
eyäsinä ziyan etip edi. Keräk anï± ücÿün ludz¾ tartkay.

25 kapitula. Anï± ücÿün, ki urusÿkanda 
a©ïrayaªlï ªatunnu urgaylar

Xacÿan 2 kisÿi urusÿsa da aralarïna urgaylar a©ïrayaªlï ªatunnu, da ol
urmaªtan ªatïn kisÿini da o©lanïn vaªtsïz kecÿirgäy, ge½s basÿïn tölämäª
keräk ªodzÿ¾asïna ol ªatunnu± ya ne türlü bolsa birgälärinä barïsÿma. A
egär o©lan dzÿ¾igärinä anasïnï± tügäl adam edi esä da ol urmaªtan kecÿir-
gäy, tölöv bolmaª keräk basÿ ücÿün. Belgilidir töräsinä Te±rini±, kläsä o©-
lan anasïnï± yüräkinä tügäl bolsun ya bolmasïn, basÿ ornuna basÿ ber-
mäª keräk. Bulay Eski Törä körgüziyir, evet ki Yä±i Törädä körgüziyir
anï±kibik p‘orcut‘iunnu aªcÿa dzÿ¾urumu bilä da (61r) ludz¾ tartmaª keräk.

… Ermeni kisÿi ursa 2 dzÿ¾anlï ªatunnu, bu törä a±lanmaª keräk, özgä
yerdä bolmagay.

26 kapitula. Kimesäni± ögüzü bolgay urucÿï
Xacÿan kimesäni± ögüzü kimesäni ursa da ol urmaªtan kisÿi ölsä, Eski

Törä buyurur edi, ki anï±kibik ögüzni öldürgäylär, da etin satkaylar, da
ol sb‰nï yarlïlarga üläsÿkäylär, da eyäsi ögüznü± ol kisÿini± basÿïn tölämäª
keräk. Da egär ol ögüz här kez alay teli edi esä da kiyiklängäy, da eyäs-
inä ªonsÿuluª aytkay, ki anï±kibik teli tovarnï ketärgäy, da eyäsi ªonsÿu-
luªnu± aytkanïn nemägä tutmagay, da anï± arasïna urup kisÿi öldürgäy,
da anï±kibik kisÿini, kimni± ögüzü edi, ol öldürmäªni±dir, ya ol basÿ ücÿün
tölämäª keräk, necÿik törä körgüzsä, a eyäsi ölümdän erkli bolmaª
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… O©ullar bildirsälär törägä da oªsÿasÿï bilä yaman isÿlärni ya±ïlgan
yaman isÿtä atasïnï±-anasïnï± ªanga utru da barcÿa etilgän isÿlär,
anï±kibik isÿtä ermenini± o©lanlarï anï±kibik isÿni borcÿlu tügüllär kötür-
mägä.

(60r) 23 kapitula. 2 kimesä urusÿkay, da biri yaralï bolgay
Egär ªacÿan 2 kisÿi urusÿsa sa©ïtlar bilä, da biri birsin yaralasa, da

yaralï ol yaralardan ölmäsä, ªastalïªïna yaralarnï± yatkay, da ªuvat-
lanïp yürügäy tayaª bilä, aytïlïyïr törä bilä, ol, ki ªaysï yaraladï, bor-
cÿludïr ol yaralïga ziyanïn, hakim bahasïn tölämägä, ol ªadar da dzÿ¾urum
törägä bergäy.

24 kapitula. Kimesä ki erksiz ªulun ya ªuluªcÿïsïn öldürgäy
Egär kimesä ki erksiz ªulun ya ªuluªcÿïsïn öldürgäy ne türlü hal bilä

ya ne türlü sa©ït bilä, törä öldürgän ªannï± dzÿ¾urumun izdämäª keräk
(83v) eyäsindän, egär ol erksiz ªul k‘risdân esä. Ya özgä dindän ol
öldürgän kisÿi, bolur borcÿlu da ye±il nemä bilä tölämägä basÿïn öldürgän
erksiz ªulnu± ya ªuluªcÿïnï±. Alay k‘risdânnï, necÿik özgä dzÿ¾ïnsïnï±. Egär
ªul, egär ªaravasÿ erksiz tövgänindän biyini± ölmägäy ol vaªtta, yatkay
1 kün ya 2 kün da so±ra ölgäy, na bu mahanadan borcÿlu tigüldür basÿï
ücÿün tölämägä, anï± ücÿün ki satun algan edi kendi sb‰gïna da eyäsinä
ziyan etip edi. Keräk anï± ücÿün ludz¾ tartkay.

25 kapitula. Anï± ücÿün, ki urusÿkanda 
a©ïrayaªlï ªatunnu urgaylar

Egär 2 kisÿi urusÿsa da aralarïna urgaylar a©ïrayaªlï ªatunnu, da ol
urmaªtan ªatïn kisÿini da o©lanïn vaªtsïz kecÿirgäy, yarïm basÿïn tölämäª
keräk ªodzÿ¾asïna ol ªatunnu± ya ne türlü bolsa barïsÿma. A egär o©lan
dzÿ¾igärinä anasïnï± tügäl adämi [edi] esä da ol urmaªtan kecÿirgäy, tölöv
bolmaª keräk tügäl basÿ ücÿün. Belgilidir töräsinä Te±rini±, kläsä o©lan
anasïnï± yüräkinä tügäl bolsun ya bolmasïn, basÿ ornuna basÿ bermäª
keräk. Bulay Eski Törädä körgüziyir, evet ki Yä±i Törädä körgüzüyür
anï±kibik p‘orcut‘iunnu aªcÿa bilä da ludz¾ tartmaª keräk.

… Ermeni kisÿi ursa 2 dzÿ¾anlï ªatunnu, bu törä a±lanmaª keräk, özgä
yerdä bolmagay.

(84r) 26 kapitula. Ögüzü bolgay kimesäni± urucÿu
Egär kimesäni± ögüzü kimesäni ursa da ol urmaªtan kisÿi ölsä, Eski

Törä buyurur edi, ki anï±kibik ögüznü öldürgäylär, da etin satkaylar,
da ol sb‰gnï yarlïlarga üläsÿkäylär, da eyäsi ögüznü± ol kisÿini± basÿïn
tölämäª keräk. Da egär ol ögüz här kez alay teli edi esä da kiyiklängäy,
da eyäsinä ªonsÿuluª aytkay, ki anï±ki teli tovarnï ketärgäy, da eyäsi
ªonsÿuluªnu± aytkanïn nemägä tutmagay, da anï± arasïna urup kisÿi
öldürgäy, da anï±kibik kisÿini, kimni± ögüzü edi, ol öldürmäªni±dir, ya
ol basÿ ücÿün tölämäª keräk, [necÿik törä körgüzsä, a eyäsi ölümdän erkli
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keräk. Egär da©ïn anï±kibik ögüznü± eyäsi ªïlïªïn bilmäsä da kimesäni
urup naªïs etsä, eyäsi borcÿlu tigüldür, ne ziy(61v)anlï. Da egär eyäsi
bilsä ögüznü± ªïlïªïn da kimesäni urup naªïs etsä, eyäsi borcÿludur naªïs
etkängä tölämägä ziyanïn da hakim bahasïn.

27 kapitula. Biyi, ki ªulun naªïs etkäy
Egär biy ªulunu± közün cÿïªarsa, törä buyurïyïr, erkli bolgay

anï±kibik ªul, ol, ki erksiz satun algan edi da egär ki k‘ristân edi esä.
Egär ki ªul dinsiz erksiz esä, ol ªul satïlmaª keräk biyini± erki bilä ge½s
bahasïna ya yarïm yalïna.

28 kapitula. Xacÿan bu©a bu©anï öldürsä 
ya ögüz ögüzni öldürsä

Egär bu©a bu©anï öldürsä ya ögüz ögüznü, kimesäni± dä bu©a albo
ögüz tiri ªalsa, satïlmaª keräk da anï±ki ögüz ücÿün ya bu©a ücÿün
tölövün almaª keräk, da yarïmïn [=sb‰gïn] üläsÿmäª keräk yarïm da
yarïm, ki tuvarlarï edi, da ol öldürgän ögüznü dä üläsÿkäylär ge½s da ge½s.
Egär ol, kimni± ki ögüzü edi, da bilgäy, ki yuvasÿ tigül edi, da yaman
ªïlïªlï edi, da ªonsÿu(62r)larïndan isÿitkän bolgay, ki anï±kibik tuvarnï
saªlamagaysen, bu ziyancÿï ögüzni, ol ªay©urmagay alarnï± aytmaªïn, ol
cÿaªta ol öldürgän ögüz ücÿün keräk kensini± tirisin bergäy, kimni±
ögüzü edi, da ol ölüni kensinä algay.

29 kapitula. Xuyular ücÿün da cÿo©urlar ücÿün
Kim ki cÿo©ur acÿkay ya ªuyu da yapmagay ol cÿo©urnu ya ªuyunu da

anda tüsÿkäy kimesäni± tuvarï, eyäsi ol cÿo©urnu± ya ªuyunu± tölägäy ol
tuvarnï da ol tuvarnï± terisin kendinä algay, törä bulay aytïyïr.

30 kapitula. Kisÿi ücÿün, ki cÿo©urga tüsÿkäy
Egär er ya ªatun cÿo©urga ki tüsÿkäy ya ªuyuga da anda ölgäy, ªaysïsï

egär ki kündüz tüsÿsä, ge½s dzÿ¾urum bergäy ªan bahasï ücÿün, kimni±
cÿo©uru edi ya ªuyu, a egär ki kecÿä tüsÿti esä cÿo©urga, ol cÿaªta keräk tügäl
anï± ücÿün tölägäy, kimni± cÿo©uru edi, ªaysïn ki Törä bitiki körgüziyir
alay ªatunga, (62v) necÿik ergä, tüsÿkänlär cÿo©urga ya ªuyuga, alay oª
erksiz ªullar da.

31 kapitula. Tuvarlar ücÿün
Egär ki ögüz öldürsä inäkni, ya özgä tuvar ªaranï mü±üzlü, albo ªoy-

nï, da eyäsi bilmägäy tuvarïnï± ªïlïªïn, ol cÿaªta keräk tölägäy öldürgän
tuvarïnï± ge½s bahasïn. A egär ki anï±kibik tuvar kicÿkinä bolsa, nemä tö-
lämäª keräkmäs. A egär ki ulu tuvar bolsa, ki ögüz öldürgäy, anï±ki öl-
dürgän tuvarnï satmaª keräk, da ol sb‰nï, kimni± ki tuvarï edi, te± üläsÿ-
käylär. A egär ki bilgäy edi tuvarïnï± yaman ªïlïªïn, ki ziyan etücÿi edi,
da ketärmägäy kendini± ªatïndan, keräk tügäl baha tölägäy öldürgän
ögüznü±, alay törä buyurïyïr.
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bolmaª keräk]. Egär da©ïn anï±kibik ögüznü± ªïlïªïn eyäsi bilmäsä da
kimesäni urup naªïs etsä, eyäsi borcÿlu tügüldür, ne ziyanlï. Da egär
eyäsi bilsä ögüznü± ªïlïªïn da kimesäni urup naªïs etsä, eyäsi borcÿludur
naªïs etkängä tölämä ziyanïn da hakim bahasïn.

27 kapitula. Biyi, ki ªulun naªïs etkäy
Egär biyi ªulunu± közün cÿïªarsa, törä buyurur, ki erkli bolgay anï±ki

ªul, ol, ki erksiz satun algan edi da egär ki k‘risdân edi esä. Egär ki ªul
dinsiz erksiz esä, ol ªul satïlmaª keräk biyini± erki bilä ge½s bahasïna da
ge½s yalïna.

(84v) 28 kapitula. Xacÿan buha buhanï öldürsä 
ya ögüz ögüznü öldürsä

Egär buha buhanï öldürsä ya ögüz ögüznü, kimesäni± dä buha albo
ögüz tiri ªalsa, satïlmaª keräk da anï±kibik ögüz ücÿün albo buha ücÿün
tölövün almaª keräk, da sb‰gïn üläsÿmäª keräk yarïmga da ge½s, ki tuvar-
larï edi, da ol öldürgän ögüznü dä üläsÿkäylär yarïm da yarïm. Egär ol,
kimni± ögüzü edi, da bilgäy, ki ivasÿ dügül edi, da yaman ªïlïªlï edi, da
ªonsÿularïndan isÿitkän bolgay, ki anï±kibik tuvarnï saªlamagaysen, bu
ziyancÿï ögüznü, ol ªay©urmagay alarnï± aytkanïn, ol cÿaªta ol öldürgän
ögüz ücÿün keräk kendini± tirisin bergäy, kimni± ögüz edi, da ol ölünü
kendinä algay.

29 kapitula. Xuyular ücÿün da cÿo©urlar ücÿün
Egär kim ki cÿo©ur acÿkay ya ªuyu da yapmagay ol cÿo©urnu da ªuyunu

da anda tüsÿkäy kimesäni± tuvarï, eyäsi ol cÿo©urnu± ya ªuyunu± tölägäy
ol tuvarnï da ol tuvarnï± terisin kendinä algay, törä bulay aytïyïr.

30 kapitula. Kisÿi ücÿün, ki cÿo©urga tüsÿkäy
Egär er ya ªatun ki cÿo©urga tüsÿkäy ya ªuyuga da anda ölgäy, ªaysï

ki kündüz tüsÿsä, ge½s dzÿ¾urum bergäy ªan bahasï ücÿün, kimni± ki cÿu©uru
edi (85r) ya ªuyu, a egär ki kecÿä tüsÿtü esä cÿo©urga, ol cÿaªta keräk tügäl
anï± ücÿün tölägäy, kimni± cÿu©uru edi, ªaysïn ki törä körgüzüyür alay
ªatunga, necÿik ergä, tüsÿkänlär cÿu©urga ya ªuyuga, alay oª erksiz ªullar
da.

31 kapitula. Tuvarlar ücÿün
Egär ki ögüz öldürsä inäkni, ya özgä tuvar ªaranï mü±üzlü, albo ªoy-

nu, da eyäsi bilmägäy tuvarïnï± ªïlïªïn, ol cÿaªta keräk tölägäy öldürgän
tuvarïnï± ge½s bahasïn. A egär ki anï±kibik tuvar kicÿkinä bolsa, nemä tö-
lämä keräkmäs. A egär ki ulu tuvar bolsa, ki ögüz öldürgäy, anï±ki tu-
varnï satmaª keräk, da ol sb‰gnï, kimni± tuvarï edi, te± üläsÿkäylär. A
egär ki bilgäy edi tuvarïnï± yaman ªïlïªïn, ki ziyan etücÿidir, da ketär-
mägäy kendindän, keräk tügäl baha tölägäy öldürgän ögüznü±, törä
alay buyuruyur.
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32 kapitula. Atlar ücÿün

Egär kimesäni± atï teli bolsa, ªaysï ayaªï bilä urmaª, da tisÿlämäª
bilä, ªïlïªï bilä naªïs etkäy, ol cÿaªta eyäsi ol atnï±, naªïs etkän kisÿini at,
ziyanïn, ªardzÿ¾ïn da hakimlikin töläm(63r)äª keräk. Egär a±lattï esä
atïnï± ziyanlï ªïlïªïn, ol cÿaªta ge½s ziyanïn tölämäª keräk törä yanïna.

… Ne ki bu boyruªnu± ucÿuna aytïlïyïr, a±lanïyïr, egär anï±kibik kisÿi
ermeni, ayb atïna yamanlïª ücÿün bermägäy.

33 kapitula. At ªïlïªlï bolgay, naªïs etücÿi
Egär kimesäni± atï bolgay ªïlïªï bilä, naªïs etücÿi, da övdä ªullarïna

da, özgälärgä dä bildirgän bolgay ªïlïªïn, ki anï±kibik attan saªlangay-
lar, da so±ra anï±kibik at kimesäni naªïs etkäy ya öldürgäy övdä
kimesäni, ol cÿaªta eyäsi borcÿlu bolmas anï±kibik isÿtän. Egär ki övdägi
kisÿilär ya ªonsÿuluª aytkaylar, kimni± anï±kibik atï bar, ki saªlamagay,
da ol anï±ki atnï ketärmägäy, da ol at kimesäni naªïs etkäy albo
öldürgäy, ol cÿaªta duªovnïy törä baªkay anï, ªoymaª keräktirlär ludz¾ da
dzÿ¾urum. 

Da©ïn igi körüniyir da yeberiliyir, ki kimesädä anï±kibik yaman at
ziyan etücÿi (63v) bolgay, da a±gaylar a±ar ªonsÿularï, da ol anï keri
etmägäy kendindän, ol dzÿ¾urum bilä, ªaysï ki biyik yazïlgandïr ol sanda
26-nï± teli ögüz ücÿün.

34 kapitula. O©ru ücÿün, ki kecÿä övdä tapkay
Kimesä o©runu kecÿä vaªtïna kendini± övinä tapkïy edi, egär

anï±kibik o©runu kecÿägi öldürgäy övinä, dzÿ¾urumsuz ªalïr. Yänä kimesä
o©runu kündüz övinä tapsa da öldürgiy edi, öldürgän kisÿi ölümlüdir.
Bulay Yä±i Törä könültiyir ol öldürücÿi o©runu. Kündüz bulay körüniyir
bu nemä, ki adam öldürdi belgili erki bilä, kensi dä ölümlü bolmaª
keräk. Da alay törädir o©rular ücÿün ªoyulgan kecÿäni± da kündüznü±,
egär ki kimesä kecÿä vaªtïna övdä da kündüz o©runu licasï bilä belgili
tutkïy edi, ol cÿaªta anï±kibik o©runu nïsÿanï bilä o©urluªnu±, budur
licasï bilä, törä alnïna keltirmä, ne türlü gile (64r) bilä ol o©ruga utru
törä alnïna, ol türlü tözgäy ol o©ru törä ötläsÿ, ne ki törä tapsa, anï± bilä
ögütlängäy.

35 kapitula. Baªcÿalarnï± da rolâlarnï±
Kimesä ki kendi erki bilä tuvarïn yebergäy özgäni± baªcÿasïna albo

tarlov icÿinä tüzdä, anï±kibik tuvar ªara ziyan etkäy baªcÿalarda ya
tüzlärdä barcÿa türlü bitisÿkä, törä buyurïyïr, tölöv bolgay ziyan etkängä,
ne türlü ki kisÿilär ol ziyannï da bahasïn oªsÿatïp tapsalar.

36 kapitula. Küydürmäª ücÿün da pozÿarlar ücÿün
Egär ki ªaysï yerdän dä ot ya pozÿar cÿïªsa da humnalarnï küydürgäy

ya tüzdä bitisÿni, ªaysï ki tüzdä turgan bolgay, da ol, kimdän ki
anï±kibik ot cÿïªtï, ögüt bilä oªsÿasÿlï ögütlämäª keräk. Töräni dzÿ¾âht bilä
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32 kapitula. Atlar ücÿün

Egär kimesäni± atï teli bolsa, ªaysï ayaªï bilä urmaª, da tisÿlämäª
bilä, ªïlïªï bilä naªïs etkäy, ol cÿaªta eyäsi ol atnï±, naªïs etkän kisÿini at,
ziyanïn, ªardzÿ¾ïn da hakimlikin tölämäª keräk. Egär a±lattï esä atnï±
ziyanlï ªïlïªïn, ol cÿaªta ge½s (85v) ziyanïn tölämäª keräk törä yanïna.

… Ne ki bu buyruªnu± ucÿuna aytïlïyïr, a±lanïyïr, egär anï±kibik kisÿi
ermeni, ayb atïna yamanlïª ücÿün bermägäy.

33 kapitula. At ªïlïªlï bolgay, naªïs etücÿi
Egär kimesäni± atï bolgay ªïlïªï bilä, naªïs etücÿi, da övdä ªullarïna

da özgälärgä bildirgän bolgay ªïlïªïn, ki [anï±kibik attan saªlangaylar,
da so±ra] anï±kibik at kimesäni naªïs etkäy ya öldürgäy kimesäni övdä,
ol cÿaªta eyäsi borcÿlu bolmas anï±kibik isÿtän. Egär ki övdägi kisÿilär ya
ªonsÿuluª aytkaylar, kimni± anï±kibik atï bar, ki saªlamagay, da ol
anï±ki atnï ketärmägäy, da ol at kimesäni naªïs etkäy albo öldürgäy, ol
cÿaªta duªovnïy törä baªkay anï, ªoymaª keräktir ludz¾ da dzÿ¾urum
ªoymaª keräktirlär. 

Da©ïn igi körünüyür da yeberiliyir, ki kimesägä anï±kibik ziyan etücÿi
yaman at bolgay, da a±gaylar a±ar ªonsÿularï, da ol anï keri etmäy
kendindän, ol dzÿ¾urum bilä, ªaysï ki yo©arï yazïlgandïr ol sanga, sanda
26-nï± teli ögüz ücÿün.

34 kapitula. O©ru ücÿün, ki kecÿä övdä tapkay
Egär kimesä o©ru kecÿä vaªtïna kendini± övinä tapkay edi, egär

anï±kibik o©runu kecÿägi öldürgäy övinä, dzÿ¾urumsuz ªalïr. Yänä kimsä
o©runu kündüz övinä tapsa da (86r) öldürgiy edi, öldürgän kisÿi ölüm-
lüdir. Bulay Yä±i Törä könültüyir ol öldürücÿi o©runu. Kündüz bulay
körüniyir bu nemä, ki adam öldürdü belgili erki bilä, kensi dä ölümlü
bolmaª keräk. Da alay törädir o©rular ücÿün ªoyulgan kecÿäni± da
kündüznü±, egär ki kimesä kecÿä vaªtïna övdä da kündüz o©runu licasï
bilä belgili tutkïy edi, ol cÿaªta anï±kibik o©runu nïsÿanï bilä o©urluªnu±,
budur licasï bilä, törä alnïna keltirmä, ne türlü gile bilä ol o©ruga utru
törä alnïna, ol türlü tözgäy ol o©ru törä ötläsÿ, ne ki törä tapsa, anï± bilä
ögütlängäy.

35 kapitula. Baªcÿalarnï± da rolâlarnï±
Egär kimesä ki kendi erki bilä tuvarïn yebergäy özgäni± baªcÿasïna

albo tarlov icÿinä tüzdä, anï±kibik tuvar ªara ziyan etkäy baªcÿalarda ya
tüzlärdä barcÿa türlü bitisÿkä, törä buyuruyur, tölöv bolgay ziyan
etkängä, ne türlü ki kisÿilär ol ziyannï da bahasïn oªsÿatïp tapsalar.

36 kapitula. Küydürmäª ücÿün da pozÿarlar ücÿün
Egär ki ªaysï yerdän ot cÿïªsa ya pozÿar da humnalarnï küydürgäy ya

tüzdä bitisÿni, ªaysï ki (86v) tüzdä turgan bolgay, da ol, kimdän ki
anï±kibik ot cÿïªtï, ögüt bilä oªsÿasÿlï ögütlämäª keräk. Töräni dzÿ¾âht bilä
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tergämäª keräk. Da baªkaylar, kimdän anï±kibik ot cÿïªtï, egär
yuvuªtan, egär yïraªtan, egär dusÿman(64v)dan ya satamadan, egär
ªarttan mï, egär o©landan mï, yoªsa kensi kensinä, da kimesä kendini±
erki bilä munï±kibik isÿni etkäy, ekili barcÿa isÿni, kimgä ziyan etti, a±ar
tölöv bolgay. Egär kimesä humnaga yuvuª ot ªoygay da baªmagay igi ol
otnu, ki kimesägä ziyan etkäy, anï±kibik ziyannï, ki bolgay, 2 kez tölöv
etkäy ol kisÿigä, kim otnu ªoydï da baªmadï igi. Egär ot yïraªtïn keldi
esä, ol cÿaªta ge½s ziyannï tölämäª keräk, kimni± säbäpi boldu ol otka.
Egär anï±kibik ot küydürgäy tuvar ªaranï ya ton-opraªnï, anï±ki
ziyancÿïga anï±ki yar©u da dzÿ¾urumlar da bolmaª keräk, necÿik kapitula-
da turuptur.

37 kapitula. Ämanät ücÿün da inamlï ªolga bermäª ücÿün
Egär kimesä kimesägä bersä altïn, ya kümüsÿ, ya özgä türlü barcÿa

nemä, cÿanaª-ayaª ya barcÿa özgä türlü nemädän kendini± inamlï ªolga
saªlamaga, anï±kibik (65r) isÿlär ol inamlï ämanätkârga övindän anï±
o©urluª isÿ bilä o©urlangïy edi, egär o©runu ol isÿlär bilä ol ämanätkâr
belgili isÿ bilä o©urluªnu ªapkaylar, anï±kibik o©runu furka bilä
ögütlämäª keräk. Egär anï±ki o©ru tutulmagay, ol cÿaªta ol, kim ki
ªoyuptïr âriberini inamlï ªolga, andan izdämäª keräk, kimgä ki berip
edi saªlamaga, belgili tanïªlïª bilä. Egär ki könü tanïªlïª bolmasa
povodnu± ämanätkârga ªarsÿï, kimni± ªatïna ªoyup edi, ol cÿaªta ol
ämanätkâr andan ant bilä ªutulur, ki anï±kibik ziyan ªoyulgan nemä
ücÿün belgisiz, da kecÿikilmägän säbäp bolmadï, ant icÿip, kendi me±ilik
könülür ol dävikârdan. Da©ï da egär ki ªaysï aytïlgan alay, necÿik aytïl-
gandïr, ant icÿkäy da tapulgan bolgay egri yal©an ant icÿkän, här biri
ziyan ücÿün, basÿªa ol ªoyulgan nemälär ücÿün 2 kez tölämäª keräk, da
kensi, necÿik yal©an ant icÿkän, hör(65v)mätsiz bolmaª keräk da töräsiz
aytïlgan. Da egär ki kimesä, saªlama bermiyin inamlï ªolga, da yala
yapkïy edi kimesäni, necÿik a±ar nemä bergiy edi saªlamaga, da anï±ki
yala yapucÿï me±ilik hörmätsiz a[y]tïlmaª keräk, necÿik här biri yala
yapucÿï, ªaysï ki belgili ªalp isÿlärni kimesägä ªarsÿï etiyir.

… Ermenilär ücÿün bu isÿ, necÿik özgä isÿlär, a±lanïyïr, budur egär
ermeni ämanätni ªoyucÿï bolgay, na kendini± töräsinä özgä dzÿ¾ïnstan
ötläsÿ baªïlmaª keräk, yänäcÿi, egär özgä dzÿ¾ïns ªoygan bolsa ämanätni,
na ermeni ötläsÿ izdär ªoyganïn kendini± töräsinä, ªaysïna ki olturup-
tur, anda izdälmäª keräk, zera izdövücÿi keräk anï közätkäy, kimni ki
ündäptir törägä.

38 kapitula. Tuvar ªara ücÿün, kim ki kimgä saªlama bergäy
Egär kim ki kimgä tuvar saªlama bersä, at, ya ªoy, ya barcÿa türlü

dzÿ¾anavar, mü±üzlü da mü±üzsüz, egär anï±kibik tuvar ªara naªïs (66r)
etilgäy, ya ölgäy, ya kücÿlü ªol algay, ki kimesä bilmägäy, ªaydan keldi
anï±ki ziyan, na ol, ki saªlar edi, ant bilä ªutulur, egär nemä säbäpin
bermäsä naªïslïªïna ya ölümünä tuvar ªaranï±. Egär ki ol saªlovucÿïdan
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tergämäª keräk. Da baªkaylar, kimdän anï±kibik ot cÿïªtï, egär
yuvuªtan, egär yïraªtïn, egär dusÿmandan, egär satamadan, egär ªart-
tan mï, egär o©landan mï, yoªesä kensi kensinä, da kimesä kendini±
erki bilä munu±kibik isÿni etkäy, ekili barcÿa isÿni, kimgä ziyan etti, a±ar
tölöv bolgay. Egär kimesä humnaga yuvuª ot ªoygay da baªmagay igi ol
otnu, da kimesägä ziyan etkäy, anï±kibik ziyannï, ki bolgay, 2 kez tölöv
etkäy ol kisÿigä, kim otnu ªoydu [d]a igi baªmadï. Egär ol ot yïraªtïn
keldi esä, ol cÿaªta yarïm ziyannï tölämäª keräk, kimni± säbäpi boldu ol
otka. Egär anï±kibik ot küydürgäy tuvarnï ya ton-opraªnï, anï±ki
ziyancÿïga anï±kibik yar©u da dzÿ¾urumlar da bolmaª keräk, necÿik kapit-
ulada turuptur.

37 kapitula. Ämanät ücÿün da inamlï ªolga bermäª ücÿün
Egär kimesä kimesägä altïn, ya kümüsÿ bergäy, ya özgä türlü barcÿa

nemä, cÿanaª-ayaª ya barcÿa özgä türlü nemädän kendini± inamlï ªolga
saªlama bergäy anï±kibik isÿlär ol ämanätkârga övindän anï± o©urluª isÿ
bilä o©urlangïy edi, egär o©ru(87r)nu ol isÿlär bilä ol ämanätkâr belgili isÿ
bilä o©urluªnu ªapkaylar, anï±kibik o©runu furka bilä ögütlämäª keräk.
Egär ki anï±ki o©ru tutulmagay, ol cÿaªta ol, kim ki ªoydu âriberini
inamlï ªolga, andan izdämäª keräk, kimgä ki berip edi saªlama, belgili
tanïªlïª bilä. Egär ki könü tanïªlïª bilä bolmasa povodun ämanätkârga
ªarsÿï, kimni± ªatïna ªoyup edi, ol cÿaªta ol ämanätkâr andan ant bilä
ªutulur, ki anï±kibik ziyan ªoyulgan nemä ücÿün belgisiz, da kecÿik-
ilmägän säbäp bolmadï, ant icÿip, kendi me±ilik könülür ol dävikârdan.
Da©ï da egär ki ªaysï aytïlgan alay, necÿik aytïlgandïr, ant icÿkäy da
tapulgan bolgay egri yal©an ant icÿkän, här 1-i ziyan ücÿün, basÿªa ol
ªoyulgan nemälär ücÿün 2 kez tölämäª keräk, da kendi, necÿik yal©an ant
icÿkän, hörmätsiz bolmaª keräk da töräsiz aytïlgan. Da egär kimesä,
saªlama bermiyin inamlï ªolga, da yala yapkïy edi kimesäni, necÿik a±ar
nemä berilgiy edi saªlamaga, da anï±ki yala yapucÿï me±ilik hörmätsiz
aytïlmaª keräk, necÿik här 1-i yala yapucÿï, ªaysï ki belgili ªalp isÿlärni
kimesägä ªarsÿï etiyir.

… Ermenilär ücÿün bu isÿ, necÿik özgä isÿlär, a±(87v)lanïyïr, budur egär
ermeni ämanätni ªoyucÿï bolgay, da kendini± töräsinä özgä dzÿ¾ïnstan
ötläsÿ baªïlmaª keräk, yänäcÿi, özgä dzÿ¾ïns egär ªoygan bolsa ämanätni,
na ermenidän ötläsÿ izdär ªoyganïn kendini± töräsinä, ªaysï ki olturup-
tïr, anda izdälmäª keräk, zera izdövücÿi anï keräk közätkäy, kimni ki
ündäptir törägä.

38 kapitula. Tuvar ªara ücÿün, kim ki kimesägä saªlama bergäy
Egär kim ki kimgä tuvar saªlama bersä, at, ya ªoy, ya barcÿa türlü

dzÿ¾anavar, mü±üzlü da mü±üzsüz, egär anï±kibik tuvar ªara naªïs etil-
gäy, ya ölgäy, ya kücÿlü ªol algay, ki kimesä bilmägäy, ªaydan keldi
anï±ki ziyan, na ol, ki saªlar edi, ant bilä ªutulur, egär nemä säbäpin
bermäsä naªïslïªïna ya ölümünä tuvar ªaranï±. Egär ki ol saªlovucÿïdan
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kimesä aldï esä, ol saªlovucÿï keräk anï tölägäy eyäsinä, kimdän ki alïp
edi saªlama. A egär ki ayuv, ya börü, ya özgä kiyik aldï esä kücÿlü tuvar
ªaranï, buzgay ya yegäy, anï±kibik saªlovucÿï eyäsinä körgüzmäª keräk
yerin da, körgüzüp könüsün da belgili ol yerni, ziyansïz bolsar tapkanï
bilä töräni±, ªaysïn ki törä ulu könülük bilä taptï.

… Tek ermenilär üstünä bu ustava tutulmaª keräk, ªaysï özgä
dzÿ¾ïnstan egirliki bolgay, bu törä bilä könülür, a özgä dzÿ¾ïnsta kensi
töräsinä könülür.

39 kapitula. Kim kimgä sa©ït ötüncÿkä bersä
Egär kimesä kendi dostundan sa©ït ötüncÿkä alsa barcÿa tür(66v)lü da

anï±kibik sa©ïtnï ya sïndïrgay, ya tas etkäy, da ol, kim ki ötüncÿkä aldï
[=berdi], bolmagay sïndïrganda albo tas bolganda sa©ïtnï±, ol, ki aldï
ötüncÿkä sa©ïtnï, ziyanïn tölämäª keräk sïndïrmaª ücÿün ya tas etmäª
ücÿün. Da ol, ki anï± edi sa©ït, bolgïy edi anda buzgan vaªtta ya tas etkän
vaªtta sa©ïtnï, ziyansïzdïr ol, kim ki sa©ïtnï ötüncÿkä alïp edi, anï±kibik
isÿtä borcÿsuz ªalïr. Da©ï da egär kimesä atnï, ya tuvarnï, ya özgä nemäni
övni± belgili yalga tutkan bolsa, anï±kibik nemälär naªïs bolgay ya
ölgäy, da eyäsi ol nemäni± ªatïna bolgay, anï± ücÿün, eyäsi ki ªatïna edi,
kendi ziyanlï bolur, ale ol egri dügül, ki yalga tutup edi; a eyäsi aytïl-
gan nemälärni± naªïslïªïna ya tas bolganïna kendi anda bolmasa, na ol,
ki anï±kibik nemäni yalga tuttï, borcÿlu bolur tölämägä ziyanïn, ªaysï
säbäplär haligi kapituladadïr.

… Nota. Yazïlgandïr töräsi ermenini±, dzÿ¾âht bilä (67r) baªmaª keräk
da täräzüläp ayïrmaª keräk. Ermenilär arasïna bu yergä, necÿik
özgäläri, tutuldu da saªlandï, alay bolmaª keräk, a özgä dzÿ¾ïns erme-
nilärdän ündälgän bolsa, kensilärini± töräsi bilä könülgäylär.

40 kapitula. Anï± ücÿün, kim kimdän nemä borcÿka alsa
Egär bir kimesä kimesädän nemä alsa borcÿka ya ötüncÿ algay ma©at

küngä, ol, kim ki borcÿka alsa ya ötüncÿkä, da yarlïlansa, da yarlïlanmaª
ücÿün belgili küninä tölämä bolmasa, na Eski Töräni± da Yä±i Töräni±
bolusÿmaªï bilä ol yarlïlanganga anï±kibik sÿa©avat etkändir, ki inangan
kisÿidän 1 a©ïrlïª ta körmä bolmastïr, da tüsÿüngän kisÿidän aslam alma
bolmastïr. Ale a±ar belgili etmäª keräktir ma©at künin, ki tek tölägäy
ol ªadar aªcÿanï, ne ki borcÿludïr. Egär ol tüsÿüngän kendini± borcÿ eyäs-
inä ki anï± alnïna nemä aslam berip edi esä, ne ki andan aslam aldï,
barcÿasïn (67v) sa©ïsÿlamaª keräk borcÿu üstünä. Anï± ücÿün ki Te±rini±
buyruªudur buyurgan, ki kimesä, k‘risdân dinin bilip, aslam almagay.
Egär anï±kibik tüsÿüngän borcÿlu, tölämiyin, ölsä, na ªalgan o©ul-ªïzï
borcÿ eyäsini± ne 1 aslam bermä keräkmästirlär ol borcÿ eyäsinä, ol ªadar
borcÿ ücÿün, ªaysï ki anï± yuvuªlarï tölämäª keräk.

… Nota. Bu yergä ermenilär arasïna saªlanmaª keräk da a±lamaª
keräk bu türlü yergä bilä, ªacÿan borcÿlu orozsuz satamadan, ki kendini±
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kimesä aldï esä, ol saªlovucÿï keräk anï eyäsinä tölägäy, kimdän ki alïp
edi saªlama. A egär ki ayuv, ya börü, ya özgä kiyik aldï esä kücÿlü tuvar
ªaranï, buzgay ya yegäy, anï±kibik saªlovucÿï [eyäsinä] körgüzmäª
keräk yerin da, körgüzüp könüsün da belgili ol yerni, ziyansïz bolsar
tapkanï bilä töräni±, ªaysïn ki törä ulu könülük bilä taptï.

… Tek ermenilär üsnä (88r) bu ustava tutulmaª keräk, ªaysï özgä
dzÿ¾ïnstan egirliki bolgay, bu törä bilä könülür, a özgä dzÿ¾ïnsta kensi
töräsinä könülür.

39 kapitula. Kim kimgä sa©ït ötüncÿkä bersä
Egär kimesä kensi dostundan sa©ït ötüncÿkä alsa barcÿa türlü da

anï±kibik sa©ïtnï ya sïndïrgay, ya tas etkäy, da ol, kim ki ötüncÿkä aldï
[=berdi], bolmagay anda sïndïrganda albo tas bolganda sa©ïtnï±, ol, ki
aldï ötüncÿkä sa©ïtnï, tölämäª keräk ziyanïn sïndïrmaª ücÿün [ya tas
etmäª ücÿün]. Da ol, ki anï± edi sa©ït, bolgïy edi anda buzulgan vaªtta
albo tas bolgan [vaªtta sa©ïtnï], ziyansïzdïr ol, kim ki sa©ïtnï ötüncÿkä
alïp edi, anï±kibik isÿtä borcÿsuz ªalïr. Da©ï da egär kimesä atnï, ya
tuvarnï, ya özgä nemäni övni± belgili yalga tutkan bolsa, anï±kibik
nemälär naªïs bolgay ya ölgäy, da eyäsi ol nemäni± ªatïna bolgay, anï±
ücÿün, eyäsi ki ªatïna edi, kendi ziyanlï bolur, ale ol egri tigül, [ki] yalga
tutup edi; a eyäsi aytïlgan nemälärni± naªïslïªïna ya tas bolganïna
kendi anda bolmasa, na ol, ki anï±kibik nemäni yalga tuttu, borcÿlu
bolur [tölämägä] anï± ziyanïn, ªaysï säbäplär haligi kapituladadïr.

… Yazïlgandïr töräsi ermenini±, dzÿ¾âht (88v) bilä baªmaª keräk da
täräzüläp ayïrmaª keräk. Ermenilär arasïna bu yergä, necÿik özgäläri,
tutuldu da saªlandï, alay bolmaª keräk, a egär özgä dzÿ¾ïns ermenilärdän
ündälgän bolsa, kensilärini± töräsi bilä könülgäylär.

40 kapitula. Anï± ücÿün, kim kimdän nemä ötüncÿkä alsa
Egär 1 kimesä kimesädän nemä alsa borcÿka ya ötüncÿ algay ma©at

küngä ancÿa, ol, kim ki borcÿka alsa ya ötüncÿkä, da yarlïlansa, da
yarlïlanmaª ücÿün belgili kününä tölämäsä, na Eski da Yä±i Töräni±
bolusÿmaªï bilä ol yarlïlanganda [=yarlïlanganga] anï±kibik sÿa©avat
etkändir, ki inangan kisÿidän [bir a©ïrlïª ta körmä bolmastïr, da
tüsÿüngän kisÿidän] aslam alma bolmastïr. Ale a±ar belgili etmäª keräk-
tir ma©at künün, ki tek tölägäy ol ªadar sb‰gnï, ne ki borcÿludïr. Egär ol
tüsÿüngän kendini± borcÿ eyäsinä ki anï± alnïna nemä aslam berip edi
esä, ne ki andan aslam aldï, barcÿasïn sa©ïsÿlamaª keräk borcÿu üsnä.
Anï± ücÿün ki Te±ri buyruªudïr buyurgan, kimesä, k‘risdân dinin bilip,
aslam almagay. Egär anï±kibik kisÿi, ki borcÿludïr da, tölämiyin, ölsä, na
ªalgan o©ul-ªïzï borcÿ eyäsini± ne 1 aslam bermä keräkmästirlär ol borcÿ
eyäsinä, ol ªad(89r)ar borcÿ ücÿün, ªaysï ki anï± yuvuªlarï tölämäª keräk.

… Bu yergä ermenilär arasïna saªlanmaª da a±lamaª keräktir bu
türlü yergä bilä, ªacÿan borcÿlu orossuz satamadan, ki kensini± egirliki
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egirliki bilä dügül da tüsÿkäy miskinlikkä da bolmagay kensini± borcÿlu-
larïna tölämägä.

(86v/241v) 41 kapitula. Tusnaª ªoygan isÿlär ücÿün
Egär kimesä kimesädän öv alsa tusnaª, ya baªcÿa, ya borlalïª, ya

saban tüzü, ya özgä nemä a±ar oªsÿasÿ, da egär ol, kim ki tusnaª ªoyup-
tïr anï±kibik isÿlärdän nemä anï±kibik, da kecÿikkäy tölövün etmägä
a±ar, kimgä ki tusnaª ªoyuptur, na ol, ki tusnaªlar andadïr, (68r)
andan, ki tusnaª ªoyuptur, tek kensini± aªcÿasïn aslamsïz almaª keräk
da tusnaª ªoyganïn ªaytarmaª keräk a±ar. Da ol tusnaªlarnï tutucÿï,
egär nemä artïª asïª alïp esä ol âriberidän, ol ªadar aªcÿadan, ki berip
edi, na anï, ne ki artïª alïptïr kendini± sb‰sïndan [kensi asïªï ücÿün], da
sa©ïsÿlagay basÿ bergän aªcÿasï üstünä da ªaytargay.

Egär ol, kim ki tusnaª ªoyuptur, kücÿü yetmäsä kensi mülklärini
yasamaga, keräk bolsa, da ol, kim ki tusnaªnï tutar, yasasa kendi
aªcÿasïna anï±kibik tusnaªlarnï, da anï±kibik ªardzÿ¾ etkänni yasamaªïna
ol tusnaªlarda keräk sa©ïsÿlagay ol basÿ sumanï± üsnä, keräk ol
ªardzÿ¾larnï birlätkäy tölövgä.

Kim ki ton-opraª tutsa tusnaªta ya tuvar ªaranï da anï±kibik ton-
opraª ya tuvar ªara tusnaªta buzulgay, na anï±kibik ziyannï ol
tusnaªnï tutucÿï keräk kensi basÿ sumasï üsnä sa©ïsÿlagay.

Egär bolsa kümüsÿ, ya altïn tusnaªta, ya a±ar körä nemä, (68v) egär
o©urluª ötläsÿ ya özgä satamadan ötläsÿ tas bolgay anï± ªatïna, kimdä ki
tusnaª edi, egär ol aytïlgan nemä anï± kecÿikmäªliªi bilä, ani egirlik
bilä, kimdä tusnaªtïr ol nemä, da tas bolgay ne türlü, ant bilä ªutulur
ol, anï± ücÿün ki anï± säbäpindän tas bolmadï. A egär anï±ki nemälär
anï± säbäpindän tas bolsa ya kendi yasÿïrsa da aytsa, ki tas boldu, da
anï± üstnä yetkirsälär, ki anï±kibik nemälärni yasÿïrïptïr, 2 ancÿa
tölägäy. A egär kücÿlü ªol alsa, anï±dïr ziyan, kim tusnaª ªoyuptur.

Da©ïn egär yemisÿli teräkni tusnaªta bolganda kessälär ya cÿetänlärin
küydürgäylär, egär bolsa anï± bilmäªi bilä ya erki bilä, kim ki tutar
tusnaªnï, ziyan anï±dïr.

Alay oª tusnaª ªoygan tuvar ªara ücÿün töräsi bolmaª keräk, egär
tuvar ªara naªïs bolsa tusnaªta ya ölsä, na ziyan ol tusnaª
ªoygannï±dïr, anï± ücÿün ki ªay©urmadï vaªtïnda (69r) kensi ziyanïn, da
ol egri dügül, kimdä ki tusnaª edi, anï±ki tuvar ªara ücÿün, zera törä bilä
baªïlgandïr bu isÿ.

Tusnaª ªoygan isÿni igi baªmaª keräk, ki tas bolmagay, a da©ïn
artïªsï törä buyurïyïr, ki aslam almagay.

… Nota. Ermenilär arasïna saªlanmaª keräk bu yergä.

42 kapitula. Kimesä kimesäni küydürgäy ot bilä
Egär kimesä kimesäni köydürgäy ot bilä dusÿmanlïªtan, ki ol kisÿi ol

sahat tutulgay anï±kibik isi isÿ vaªtïna otnu±, anï±kibik küydürücÿi,
necÿik ot bilä ya±ïldï, alay oª ottan tas bolmaª keräk. Egär vaªtïna ya
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bilä dügül da tüsÿkäy miskinlikkä da bolmagay kensi borcÿlularïna
tölämä.

41 kapitula. Tusnaª ªoygan isÿlär ücÿün
Egär kimesä kimesädän öv alsa tusnaª, ya baªcÿa, ya borlalïª, ya

saban tüzü, ya özgä nemä a±ar oªsÿasÿ, da egär ol, kim ki tusnaª ªoyup-
tïr anï±kibik isÿlärdän, kecÿikkäy tölövün etmägä a±ar, kimgä ki tusnaª
ªoyuptïr, da ol, ki tusnaªlar andadïr, andan, ki tusnaª ªoyuptïr, tek
kensini± aªcÿasïn aslamsïz almaª keräk da tusnaª ªoyganïn ªaytarmaª
keräktir a±ar. Da ol tusnaªlarnï tutucÿï, egär nemä artïª asïª alïp esä ol
âriberidän, ol ªadar sb‰gdan, [ki berip edi, na anï, ne ki artïª alïptïr ken-
dini± sb‰gsïndan] kensi asïªï ücÿün, da sa©ïsÿlagay basÿ bergän aªcÿasï üsnä
da ªaytargay.

Egär ol, kim ki tusnaª ªoyuptïr, kücÿü yetmäsä kensi mülklärin
yasamaga, keräk bolsa, da ol, kim ki tusnaªnï tutar, yasasa kensi aªcÿasï
bilä anï±kibik tusnaª(89v)larnï, da anï±kibik ªardzÿ¾ etkänni yasamaªïna
ol tusnaªlarda keräk sa©ïsÿlagay ol basÿ sumanï± üsnä, keräk ol
ªardzÿ¾larnï birlätkäy tölövgä.

Kim ki ton-opraª tutsa tusnaªta ya tuvar ªaranï da [anï±kibik ton-
opraª ya tuvar ªara] tusnaªta buzulgay, da anï±kibik ziyannï ol
tusnaªnï tutucÿï keräk kensi basÿ sumasï üsnä sa©ïsÿlagay.

Egär bolsa kümüsÿ, ya altïn tusnaªta, ya a±ar körä nemä, egär
o©urluª ötläsÿ ya özgä satamadan ötläsÿ tas bolgay anï± ªatïna, kimdä ki
tusnaª edi, egär ol aytïlgan nemä anï± kecÿikmäªliªi bilä, ani egirlik
bilä, kimdä tusnaªtïr ol nemä, da tas bolgay ne türlü, ant bilä ªutulur
ol, anï± ücÿün ki anï± säbäpindän tas bolmadï. A egär anï±kibik nemälär
anï± säbäpindän tas bolsa ya kendi yasÿïrsa da aytsa, ki tas boldu, da
anï± üsnä yetkirsälär, ki anï±kibik nemälärni yasÿïrïptïr, 2 ancÿa tölägäy.
A egär kücÿlü ªol alsa, anï±dïr ziyan, kim ki tusnaª ªoyuptïr.

Da©ïn egär yemisÿli teräkni tusnaªta bolganga kessälär ya cÿetänlärin
küydürsälär, egär bolsa anï± bilmäªi bilä ya erki bilä, kim ki tutar
tusnaªnï, ziyan anï±dïr.

Alay oª tuvar ªaranï tusnaª ªoygan ücÿün (90r) töräsi bolmaª keräk,
egär tuvar ªara naªïs bolsa tusnaªta ya ölsä, na ziyanïn ol tusnaª
ªoygannï±dïr, anï± ücÿün ki ªay©urmadï vaªtïnda kensi ziyanïn, da ol
egri tügül, kimdä ki tusnaª edi, anï±ki tuvar ªara ücÿün, zera törä bilä
baªïlgandïr bu isÿ.

Tusnaª ªoygan isÿni igi baªmaª keräk, ki tas bolmagay, a da©ïn
artïªsï törä buyurur, ki aslam almagay.

… Ermenilär arasïna saªlanmaª keräk bu yergä.

42 kapitula. Kimesä kimesäni ot bilä küydürgäy
Egär kimesä kimesäni küydürsä ot bilä dusÿmanlïªtan, da ol kisÿi ol

sahat tutulgay anï±kibik isi isÿ vaªtïna otnu±, anï±kibik küydürücÿi,
necÿik ot bilä ya±ïldï, alay oª ottan tas bolmaª keräk. Egär vaªtïna ya



282

А.Гаркавец. Транскрипция кыпчакского текста 1568 г. – Париж, Национальная библиотека, Arm. 176

sahatïna tutulmasa, etkänindän so±ra tutulsa, anï±kibik ögütlänmäª
keräk zïndan bilä, da aªcÿa dzÿ¾urumu bilä, da tölämä barcÿa ziyanlarnï,
ªaysï ki ot anï± säbäpindän boldu. Egär ol taratur yaman kö±üldän etti
esä, tamaªï bilä ögütlänmäª keräk.

… Küydürücÿilär barcÿa ªanlïªnï± töräsi bilä (69v) törälänmäª keräk da
ögütlänmäª keräk.

43 kapitula. Kim ki kimesäni± yemisÿli teräkin buzsa
Kirücÿilär yatnï± baªcÿasïna da buzsa ol baªcÿada yemisÿli teräkni, ne

türlü dä yemisÿ bolsa, da yetkirsälär tanïªlïª bilä anï± üstünä anï±kibik
ªïlïnmaªnï, törä buyurïyïr anï±ki buzucÿï yemisÿli teräkni, anï±kibik
teräk asÿlagay baªcÿasïna, angïncÿa, ki ol asÿlama yemisÿ bergäy, na ol,
ªaysï ki asÿlaptïr, barcÿa ziyanïn yemisÿni± ol teräk ücÿün, ki kesti, tölämäª
keräk, ki negincÿä ol asÿlagan teräk ki yemisÿ bergäy.

44 kapitula. Atlar ücÿün da tuvar ªara ücÿün
Kimesä öldürsä kimsäni± atïn belgili ya tuvarïn, törä buyurur, ki

bahasïn öldürgän atnï± ya tuvarnï± tölägäy a±ar, kimgä ki ziyan etip-
tir. Egär yaman kö±üldän öldürdü esä, na yergäsinä töräni± tiyisÿlidir
anï±kibik isÿlärni baª(70r)maª bilä, igi bilmäª keräk, da ne türlü ki törä
körgüziyir gilegä körä, dzÿ¾uvap berücÿini± dzÿ¾uvapïna körä törä buyurgay.

45 kapitula. Anï± ücÿün, ki kimesä yarlïlïªï ücÿün 
kendini± saban tüzlärin satkay

Egär kimesä miskinliktän satsa kimesägä tarlovlarïn tüznü±, na
yovuªlarï satkannï± bolurlar yovuªluª bilä, kensi ªardasÿlarïnï± aªcÿasïn
berip, bolurlar alma yat kisÿidän da erkli etmägä, da kensi bolur
me±ärücÿi. A egär yovuªu bolmasa ol satïcÿïnï±, da kendini± sb‰sï bolsa,
satkanïn bolur almaga, ol asïªïn kendini±, bolur anï vaªtïna etmägä. A
egär cÿïªarma bolmasa, na ol, kim ki satun alïptïr, kelisÿi bilä tarlovnu±
alganïn kensini±, törä alaydïr, ki kensi vaªtnï± ucÿïna dirä tutmaª
keräk. A ªacÿan vaªtï kelsä, ol mülk eyäsi yänä bolur alïp tutmaga. Küni
ki vaªtï anï±kibik satun algan nemäni± bardïr törä bilä ªoygan 7 yïl.
(70v) Egär 7 yïldan asÿsa, tutkan ol asïªnï kläsä da©ïn arï kün uzatma
künü [=könü] eyäsinä, ki cÿïªarmasa, anï± yaªsÿï erkinädir, kim ki tutup-
tur. Egär 7 yïldan burun ol, ki satïptïr kendini± asïªïn, ya anï±
yovuªlarï cÿïªarmagaylar, na ol 7 yïl tügällänmäªtän so±ra ol me±ärücÿi
ªalïr icÿinä me±ilik ol satïlgan nemäni±, zera ol aytïlgan vaªt edi yïl.
Anï±kibik isÿ tutulmaª keräk da saªlanmaª keräk köptän ucÿ etkän da
keri etmägän, a egär özgä dzÿ¾ïnsnï± sözü bilä ol dedicÿ satkay rolâsïn, na
ol ögütkä körä, necÿik dä bolsa, dävikârlarnï± gileyinä körä da alarnï±
dzÿ¾uvapïna körä törä ayïrgay.

… Bu yergä berilgändir ermeni töräsinä beringänlärgä. A egär ki
ermenigä kermän töräsinä ya alpovud töräsinä ªanlïªta yatkan mülkni
ya erni tusnaª bolsa albo kelisÿi ol yerlärni± ya mülklärni± satïlsa, na ol
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sahatïna tutulmasa, etkänindän so±ra tutulsa, anï±kibik ögütlänmäª
keräk zïndan bilä, da sb‰g dzÿ¾urumu bilä, alay tölämä barcÿa ziyanlarnï,
ªaysï ki ot anï± säbäpindän boldu. Egär ol taratur yaman kö±üldän etti
esä, tamaªï bilä ögütlänmäª keräk.

Küydürücÿülär barcÿa ªanlïªnï± töräsi bilä tö[rä]länmäª keräk da
ögütlänmäª keräk.

43 kapitula. Anï± ücÿün, kim ki kimesäni± yemisÿli teräkin buzsa
Egär kim ki kirsä yatnï± baªcÿasïna da buzsa ol baªcÿada yemisÿli

ter(90v)äkni, ne türlü dä yemisÿ bolsa, da yetkirsälär tanïªlïª bilä anï±
üstünä anï±kibik ªïlïnmaªnï, törä buyurur anï±ki buzucÿï yemisÿni
[=yemisÿli] teräklärni, anï±kibik teräk asÿlagay baªcÿasïna, angïncÿa, ki ol
asÿlama yemisÿ bergäy, na ol, ªaysï ki asÿlaptïr, barcÿa ziyanïn yemisÿin ol
teräk ücÿün, ki kesti, tölämäª keräk, ki negincÿä ol asÿlama yemisÿ bergäy.

44 kapitula. Atlar ücÿün da tuvar ªara ücÿün
Egär kimesä öldürsä kimesäni± atïn belgili ya tuvarïn, törä buyuruyur,

ki ol öldürgän atnï± bahasïn ya tuvarnï± tölägäy a±ar, kimgä ki ziyan
etiptir. Egär yaman kö±üldän öldürdü esä, na yergäsinä töräni± tiyisÿlidir
anï±kibik isÿlärni baªmaª bilä, igi bilmäª keräk, da ne türlü ki törä
körgüzüyür gilegä körä, dzÿ¾uŸap berücÿini± dzÿ¾uŸapïna körä törä buyurgay.

45 kapitula. Anï± ücÿün, kimesä yarlïlïª ücÿün 
kendini± saban tüzlärin satkay

Egär kimesä miskinliktän satsa kimesägä tarlovlarnï± [=tarlovlarïn]
tüznü±, da yuvuªlarï satkannï± bolurlar yuvuªluª bilä, kensi
ªardasÿlarïnï± aªcÿasïn berip, bolurlar alma yat kisÿidän da erkli etmägä,
da kensi bolur me±ärücÿi. A egär yuvuªlarï bolmasa ol satucÿïnï±, da ken-
dini± sb‰gï bolsa, satkanïn bolur almaga, ol azïªïn (91r) kendini±, bolur
anï vaªtïna etmägä. A egär cÿïªarma bolmasa, na ol, kim ki satun alïp-
tïr, kelisÿi bilä tarlovlarnï± alganïn kensini±, törä alaydïr, ki kensini±
vaªtïnï± ucÿïna dirä tutmaª keräk. A ªacÿan vaªtï kelsä, ol mülk eyäsi
yänä alïp bolur tutmaga. Küni ki vaªtï anï±kibik satun algan nemäni±
bardïr törä bilä ªoygan 7 yïl. Egär 7 yïldan asÿsa, tutkan ol azïªnï kläsä
da©ïn arï kün uzatma könü eyäsinä, ki cÿïªarmasa, anï± yaªsÿï erkinädir,
kim ki tutuptïr. Egär ol yïldan burun ol, ki satïptïr kendini± azïªïn, ya
anï± yuvuªlarï cÿïªarmagaylar, na ol 7 yïldan so±ra ol me±ärücÿi ªalïr
icÿinä me±ilik ol satïlgan nemäni±, zera ol aytïlgan vaªtïnda yïl.
Anï±kibik isÿ tutulmaª keräk da saªlanmaª keräk köptän ucÿ etkän da
keri etmägän, a egär özgä dzÿ¾ïnsnï± sözü bilä ol dedicÿ satkay rolâsïn, na
ol ögütkä körä, necÿik tä bolsa, dävikârlarnï± gileyinä körä da alarnï±
dzÿ¾uŸapïna körä törä ayïrgay.

… Bu yergä berilgändir ermeni töräsinä beringänlärgä. A egär ki
ermenigä kermän töräsinä ya alpavud töräsinä ªanlïªta yatkan mülknü
ya yerni tusnaª bolsa albo kelisÿi ol yerlärni± ya mülklärni± satïlsa, na
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törägä körä, ªaysïna ki anï±ki (71r) mülk berilgändir, anï±kibik tusnaª
ya satun algan kelisÿin [=kelisÿni±] bolmaª keräk töräsi; munda a±lan-
maª keräk köptängiliklärni, ªaysï ki törädädir bu mülklär, ol törädä
törälänmäª keräk töräsi.

46 kapitula. Öv almaª ücÿün murovanïy sÿähärdä 
bekli sÿähärni± töräsinä

Egär 1 kimesä kimsägä övin satkay murovanïy sÿähärni± icÿinä töräsi
bilä, bolur anï± yuvuªu 1 yïlnï± kecÿkäninä dirä yuvuªluªu bilä keri
etmägä alïcÿï yatnï, aªcÿasïn berip, negä ol öv satïn algandïr. A egär
yovuªu bolmasa, da ol tep-tek ol övnü tutkay izdövsüz tügäl yïlnï±
cÿïªkanïna dirä, na ol, kim ki satun alïptïr, ªalïr könü zÿarang ol övdä,
yänä ol öv zÿaranglïª töräsi bilä me±ärilir, ne 1 utru bolmamaªlïª bilä
barcÿasïnï± yuvuªlarïnï±.

A egär ªodzÿ¾a miskingä öv satsa, da künlär etsä tölövgä, a egär ol
miskinni± kücÿü yetmäsä (71v) tölämägä ol öv ücÿün, na bolur ol övnü
yänä a±ar ªaytarma, da ol andan anï±kibik övni keräk algay barcÿa türlü
mahanadan basÿªa. Könü, ki övlärni, da tarlovlarnï, da baªcÿalarnï, ªaysï
ªabaª cÿïªarïsïna sÿähärni± yatïptïr, töräni± yïraªlïªï bilä, yuvuªlarï 7
yïlga dirin bolurlar yuvuª bolmaga.

… Nota. Ermenilär satucÿïlar da alucÿïlar övlärni± ya zÿaranglïªnï±
to©gan-bitkänlär kendi törälärinä, ªaysï ki yatïptïr, anï±kibik övlär da
zÿaranglïªlarnï saªlamaª keräktirlär.

47 kapitula. Suv tiyirmänläri ücÿün
Kimesä ki miskinliktän kensinä kücÿ etip da suv tiyirmänin satkay,

na yuvuªlarï anï± bolurlar yïlïna diyin, aªcÿasïn berip, ol tiyirmänni keri
almaga yuvuªluª bilä. Yoªesä tügäl yïlï cÿïªsa, a ol, kim ki tutuptur, da
yuvuªlarïndan izdöv bolmadï, so±ra bolmastïr erki alma törä bilä tiyir-
männi, ale ol, kim ki aldï tiyirmänni, vaª(72r)tï kecÿkänni± buyruªu bilä,
könü da me±ilik zÿaranglïªta ªalïr törä bilä.

48 kapitula. Kim kimdän at satun alsa
Satucÿïlar atnï biri birinä, bazarï alay bolmaª keräk ol atnï± tanïªlïªï

bilä 2-ni± ya 3-nü±, anï± ücÿün ki o©urluª bolmagay ol at, ya eski
aªsaªlïªï bolmagay, ya dïªavicÿnïy, ya manªov bolmagay. Egär tanïsalar
7-incÿi küngä dirä ne türlü eksiklik tä bu aytïlganlarnï± ol atta, na ol
alïcÿï anï±kibik atnï ayblï ªaytarma bolur satkanga. Egär at 7-incÿi küngä
dirä aytïlgan ayblarï kendindä 1-i dä tapulgan bolmagay, ol bazar tutul-
maª keräk. E egär ol at o©urluª bolgay, satkan kisÿi atnï barcÿa ziyan-
larnï keräk tölägäy, da erkli etkäy, da barcÿadan zastupit etkäy.

49 kapitula. Satïlgan ögüz ücÿün
Ögüz satucÿïlar biri birinä, 3 tanïªnï± alnïna bolmaª keräk bazar, a

satucÿï anï±kibik ögüz(72v)nü törä ªatïna borcÿludur anï±kibik ögüznü
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ol törägä körä, ªaysïn[a] ki anï±(91v)ki mülk berilgändir, anï±kibik
tusnaª ya satun algan kelisÿin [=kelisÿni±] bolmaª keräk töräsi; munda
a±lanmaª keräk köptängilärni, ªaysï ki törädä[dir bu mülklär, ol
törädä] törälänmäª keräk töräsi.

46 kapitula. Öv almaª ücÿün murovanïy sÿähärdä 
bekli törädä

Egär 1 kimesä kimsägä övin satkay murovanïy sÿähärni± icÿinä töräsi
bilä, bolur anï± yuvuªu 1 yïlnï± kecÿkäninä dirä keri etmägä alïcÿï yatnï±
[=yatnï], aªcÿasïn berip, negä ol öv satun algandïr. A egär yuvuªu bol-
masa, da ol övni tep-tek tutkay izdövsüz tügäl yïlïnï± cÿïªkanïna dirä, na
ol, kim ki satun alïptïr, ªalïr könü zÿar½ank ol övgä, yänä ol öv zÿar½anklïª
töräsi bilä me±ärilir, ne 1 utru bolmamaªlïª bilä barcÿasïnï± yuvuª-
larïnï±.

A egär ªodzÿ¾a miskingä öv satsa, da künlär etsä tölövgä, a egär ol
miskinni± kücÿü yetmäsä tölämägä ol öv ücÿün, na bolur ol övni a±ar
yänä ªaytarmaga, da ol andan anï±kibik övnü keräk algay barcÿa türlü
mahanadan basÿªa. Könü, ki ol övlärni, da tarlovlarnï, da baªcÿalarnï,
ªaysï ªabaª cÿïªarïsïna sÿähärni± yatïptïr, töräni± yïraªlïªï bilä, yuvuªlarï
7 yïlga dirin bolurlar yuvuª bolmaga.

… Ermeni satucÿïlar da alucÿïlar övlärni± ya zÿar½anklïªnï± (92r) to©gan-
bitkänlär kendi törälärinä, ªaysï ki yatïptïr, anï±kibik övlär da
zÿar½anklïªlarnï saªlamaª keräktirlär.

47 kapitula. Suv tiyirmänläri ücÿün
Egär kimesä miskinliktän kensinä kücÿ etip da suv tiyirmänlärin

satkay, na ol yuvuªlarï anï± bolurlar yïlïna diyin, aªcÿasïn berip, ol tiyir-
männi keri almaga. Yoªesä tügäl yïlï cÿïªsa, a ol, kim ki tutuptur, da
yuvuªlarïndan izdöv bolmadï, so±ra bolmastïr erki alma törä bilä tiyir-
männi, ale ol, kim ki aldï tiyirmänni, vaªtï kecÿkänni± buyruªu bilä,
könü da me±ilik zÿar½anklïªta ªalïr törä bilä.

48 kapitula. Kim kimdän at satun alsa
Egär satucÿïlar ki atnï biri birinä, bazarï alay bolmaª keräk ol atnï±

tanïªlïªï bilä 2-ni± ya 3-nü±, anï± ücÿün ki o©urluª bolmagay ol at, ya
eski aªsaªlïªï bolmagay, ya dïªavicÿnïy, ya manªov. Egär tanïsalar 7-incÿi
küngä dirä ne türlü eksiklik tä bu aytïlganlarnï± ol atta, na ol alucÿï
anï±kibik atnï ayblï bolur ªaytarmaga satkanga. Egär at 7-incÿi küngä
dirä aytïlgan ayblarï kendinä 1-i dä tapulgan bolmasa, ol bazar tutul-
maª keräk. A egär ol at o©urluª bolgay, (92v) satkan kisÿi atnï barcÿa
ziyanlarnï keräk tölägäy, da erkli etkäy, da barcÿadan zastupit etkäy.

49 kapitula. Satïlgan ögüz ücÿün
Ögüz satucÿïlar 1 birinä, 3 tanïªnï± alnïna bolmaª keräk bazar, a sat-

ucÿï anï±kibik ögüznü törä ªatïna borcÿludïr anï±kibik ögüznü bermä ol
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bermä ol alucÿïga sabanga ya arabaga sïnamaga, ki anï±kibik ögüznü±
bolmagay ziyanlï ªïlïªï, ya o©urluª bolmagay. A egär ögüz bolsa ziyancÿï
da yaman ªïlïªlï, 7-incÿi küngä dirä bolur satkan kisÿigä ªaytarma. Egär
ki bolsa o©urluª da kimesä tanïgay anï, keräk bezirgân tartïngay anï±
eyäsinä zastupcasïna, ªaysï ki zastupca kensi aªcÿasï bilä zastupit etkäy
da ziyanlï etmägäy anï, törä bulay buyurïyïr.

50 kapitula. Satkan inäk ücÿün
Satucÿï kimesägä inäk keräk alucÿïga tutungay, ki anï±kibik inäktir,

ki här yïl bïzovlu bolur. Egär özgä türlü tapulsa ol inäk, ne türlü satucÿï
tutunup edi, bir tügäl yïlda alucÿï satucÿïga bolur ªaytarmaga. A egär ol
inäk bolgay igi plodlu, ol cÿaªta ol bazar tutulmaª keräk.

51 kapitula. ´ulular ücÿün
Kimesä kimesägä cÿulu satkay (73r) küzin a©acÿ icÿinä balï bilä, da sat-

ucÿï tutunsa alucÿïga, ki anï±kibik a©acÿnï± icÿinä muncÿa bal bar, da aytkay
belgili ölcÿövün da ululuªun, a egär ol alucÿï inanmasa satucÿïga, bolur
a©acÿïn acÿïp ölcÿmägä balïn, ki ne ªadar bal [bar]; anï± ululuªuna körä da
ölcÿövünä yetmägäy, ol cÿaªta ol satucÿï ya bal bilä tügällägäy ya aªcÿa bilä
tölägäy balnï± eksiklikin. Egär yetmägän balnï tügällämä klämäsä, ol
cÿaªta anï±kibik bazar tutulmastïr. A egär ol bal ölcÿövdän artïª cÿïªsa, ne
ki sözläp edi a©acÿ icÿinä, ol cÿaªta satkan kisÿi artïªïn alma bolmastïr, anï±
ücÿün ki aslam ücÿün alïptïr, ziyan ücÿün tigül. 

Egär kimesä satkay balïn ävälbaharnï± artmaªï ücÿün cÿulularnï±,
anï±kibik cÿulularnï alïp ªoymaª keräk yerinä, ªayda cÿulular ªoyarlar,
10-uncÿï ya 20-incÿi küngä dirä alarnï saªlama tanïªlïª ücÿün, egär ol cÿul-
ular yebersä roy ya yebermäsä. (73v) A bazar ol cÿulular ücÿün bolmaª
keräk 2 ya 3 tanïª alnïna, kirgäni da cÿïªkanï cÿulunu± alay keräk tapul-
gay, ne türlü ki bazar arasïna boldu. Egär kirgäni da cÿïªkanï alay tapul-
sa, ne türlü ki bazarnï uzaªlap edilär satucÿïnï± da alucÿïnï± arasïna,
anï±kibik bazar tutulmaª keräk. A egär anï±ki cÿulular arasïna nemä
ziyan bolsa ya analarï ölgäy alarnï± 10 ya 20 künnü± arasïna, bolur
alucÿï satucÿïga ªaytarma anï±ki cÿulularnï. Da 20 kündän so±ra nemä
ziyan yoluªsa ol cÿulularga, ol cÿaªta alucÿïnï± bolur ziyan, satucÿïnï± tigül.

52 kapitula. Küplär ücÿün, ki cÿa©ïr saªlarlar icÿinä
Kimesä kimsädän küp satun alsa, ki cÿa©ïr toldurur icÿinä, egär ol küf

yïlïna dirä aªmasa, anï±ki bazar tutulmaª keräk. Egär anï±kibik
sa©ïtnï± naªïslïªï bolsa da alïcÿïdan ötläsÿ belgili bolsa (74r) ol sa©ïtnï±
naªïslïªï, na keri alïnmaª keräk ol sa©ït. A egär anï±kibik naªïs sa©ïttan
cÿa©ïr aªsa, ziyanï ortaª bolmaª keräk. A egär anï±kibik sa©ït burungi
sözlägän bazarïnda bütün edi esä da ªacÿan kömgändä yerdä naªïs
ettilär esä, satïcÿï anda egri tigül, zera törälär aytïrlar, ki a±lamaª keräk
ulu töräni dä, kicÿi töräni dä.
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salacÿïga sabanga ya arabaga sïnamaga, ki anï±kibik ögüznü± bolmagay
ziyanlï ªïlïªï, ya o©urluª bolmagay. A egär ögüz bolsa ziyancÿï da yaman
ªïlïªlï, 7-incÿi küngä dirä bolur satkan kisÿigä ªaytarma. Egär ki bolsa
o©urluª da kimesä tanïgay anï, keräk bezirgân tartïngay anï± eyäsinä
zastupcasïna, ªaysï ki zastupca kensi sb‰gï bilä zastupit etkäy da ziyan-
lï etmägäy anï, törä bulay buyurïyïr.

50 kapitula. Satkan inäk ücÿün
Satucÿï kimesägä inäk keräk alucÿïga tutungay, ki anï±kibik inäktir,

ki här yïl bïzovlu bolur. Egär özgä türlü tapulsa ol inäk, ne türlü satucÿï
tutunup edi, 1 tügäl yïlda bolur alucÿï satucÿïga ªaytarmaga. A egär ol
inäk bolgay igi plodlu, ol cÿaªta bazar tutulmaª keräk.

51 kapitula. ´ulular ücÿün
Kimesä kimesägä cÿulu satkay küz(93r)ün a©acÿ icÿinä balï bilä, da sat-

ucÿï tutunsa alucÿïga, ki anï±kibik a©acÿnï± icÿinä muncÿa bal bar, da aytkay
belgili ölcÿövün da ululuªun, da egär ol alucÿï inanmasa satucÿïga, bolur
a©acÿïn acÿïp ölcÿmägä balïn, ki ne ªadar bal [bar]; anï± ululuªuna körä da
ölcÿövünä yetmägäy, ol cÿaªta ol satucÿï ya bal bilä tügällägäy, ya sb‰g bilä
tölägäy balnï± eksiklikin. Egär yetmägän balnï tügällämäsä, ol cÿaªta
anï±kibik bazar tutulmastïr. A egär ol bal ölcÿövdän artïª cÿïªsa, ne ki
sözläp edi a©acÿï icÿinä, ol cÿaªta satkan kisÿi bolmastïr artïªïn almaga,
anï± ücÿün ki aslam ücÿün alïptïr, ziyan ücÿün dügül.

Egär kimesä satkay balïn ävälbaharnï± artmaªï ücÿün cÿulularnï±,
anï±kibik cÿulularnï alïp ªoymaª keräk yerinä, ªayda cÿulular ªoyarlar,
10-uncÿï ya 20-incÿi küngä dirä alarnï saªlama tanïªlïª ücÿün, egär ol cÿul-
ular yebersälär roy ya yebermäsälär. A bazar ol cÿulular ücÿün bolmaª
keräk 2 ya 3 tanïª alnïna, kirgäni da cÿïªkanï cÿulunu± alay keräk tapul-
gay, ne türlü ki bazar arasïna boldu. Egär kirgäni da cÿïªkanï alay tapul-
sa, ne türlü ki bazarnï uzaªlap edilär satucÿïnï± da alucÿïnï± arasïna,
anï±kibik bazar tutulmaª keräk. A egär anï±(93v)ki cÿulular arasïna
nemä ziyan bolsa ya analarï ölgäy alarnï± 10 ya 20 kün arasïna, bolur
alucÿï satucÿïga ªaytarmaga anï±ki cÿulularnï. Da 20 kündän so±ra nemä
ziyan yoluªsa ol cÿulularga, ol cÿaªta alucÿïnï± bolur ziyan, satucÿïnï± digül.

52 kapitula. Küflär ücÿün, ki cÿa©ïr saªlarlar yer icÿinä
Kimesä kimsädän küf satun alsa, ki cÿa©ïr toldurur icÿinä, egär ol küf

yïlïna dirä aªmasa, anï±ki bazar tutulmaª keräk. Egär anï±kibik
sa©ïtnï± naªïslïªï bolsa da alucÿïdan ötläsÿ belgili bolsa ol sa©ïtnï±
naªïslïªï, na keri alïnmaª keräk ol sa©ït. A egär anï±kibik naªïs sa©ïttan
cÿa©ïr aªsa, ziyanï ortaª bolmaª keräk. A egär anï±kibik sa©ït burungi
sözlägän bazarïna bütün edi esä da ªacÿan kömgändä yerdä naªïs ettilär
esä, satïcÿï anda egri dügül, zera törälär aytïrlar, ki a±lanmaª keräk ulu
töräni da kicÿi töräni.
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53 kapitula. Yemisÿli teräk satkan ücÿün

Yoluªur köp kez köp kisÿilärgä satma teräk üsnä yemisÿni baªcÿada
aslam ücÿün. Aslam etsä, dövlätlidir, ziyan etsä, dövlätsizdir, da kendi-
ni± dövlätsizlikinä yazsïn. Da anï±ki satïª 3 tanïªnï± alnïna bolmaª
keräk, da anï±ki satïªnï± vaªtï 10 küngä dirädir, ªaysï 10 künnü± arasï-
na bolur alucÿï posÿman bolmaga, a ªacÿan cÿïªsa 10 kün, ol bazar tutulmaª
keräk da tügällängäy. A alucÿï 10 kündän so±ra keräk sb‰sïn tölägäy.

54 kapitula. Kim tiyirmänni yalga tutsa
(74v) Kim yalga tutsa tiyirmän, sventkanï± alnïna keräk ol, kim ki

yalga berdi tiyirmänin, ol ªoygay kensini± ölcÿövün da körgüzgäy a±ar,
kimgä ki yalga beriptir. Egär yalga tutkan kisÿi ol ölcÿövdän aslamlï esä,
ol aslam anï±dïr. A ol, kim ki yalga berdi, posÿman bolma bolmastïr,
baªmagay anï± ol aslamï üstünä, yalga tutkan kisÿini±, a ne ol yalga
tutkan kisÿini± [=kisÿini] anï±kibik aslam ücÿün ziyanga keltirmägäy. 

Da barcÿa keräklärin tiyirmänni± yalga tutkan kisÿi yasamaª keräk,
alay oª buzulgan nemälärni, ne ki töräsidir tiyirmänni±, yasamaª
keräk. Egär anï± baªmasïzlïªïndan, kim ki yalga tutuptur, da tiyir-
mändä nemä ziyan bolsa ya tasÿïna, ya küpcÿäkinä, ya tegänäsinä, ya
ªaysï keräkinä tiyirmänni± ziyan bolsa, ya nemä o©urlansa tiyir-
mändän, ol barcÿa ziyannï ol tölär, kim yalga tutuptur. A egär tiyirmän
küysä anï± säbäpindän, kim ki yalga ber(75r)iptir, ziyan kensini±dir,
egär säbäpindän anï± küysä, kim ki yalga tutuptur, na ziyan anï±dïr
barcÿa, da törä alay buyurmaª keräk.

55 kapitula. Töräcÿilär ücÿün da k‘ahanalar ücÿün, 
kim hörmätlämäs

Egär kim ki kermändä da töräsinä kensini± ündälgiy edilär, da isÿ
bolgïy edi ªanlï albo talasÿlï, ki, biri birinä bizminlänip, basÿ ªosÿkay anda,
keräk kelgäy ilgäri, ªayda yeridir töräni±, ªaysï törä ta±langandïr
Te±ridän da adämilärdän, ªaysï ki törädä övrängän edilär olturma
k‘ahanalar da asÿªarhaganlar. Xaysïlarï ol vaªtta bolsalar, a gile alarnï±
alnïna bolmaª keräk, kim ündäsä, ündälgän yanga utru. Da törä, isÿitsä
gileyin ündälgän yandan da dzÿ¾uvapïn, aralarïna tapkay, ne ki törä
buyursa, eki yan da anï ªabul körmäª keräk da a±ar basÿ ªosÿmaga. Ol
buyruªundan töräni± 2 yan da ne o± yanïna, ne so± yanïna cÿïªma bol-
mas. Kimesä könü(75v)sün buyruªka utru erkli da öktäm ªarsÿï sözlämä
klägiy edi, anï±kibik kisÿi ölümlüdür, da anï± ücÿün Yä±i Törä alay
körgüziyir, ki kimsä törägä utru bolgay da töräcÿini hecÿkä körgäy,
anï±kibik kisÿi ölümlüdür. Anï± ücÿün hnazantsïzlïª töräni± kücÿünä kun-
tra etilgän alaydïr, necÿik Te±rigä utru hnazant bolmagay, bulay törä
körgüziyir, necÿik munda aytïyïr töräsindän ermenini±, a ne o±una, ne
so±una cÿïªma bolmagay.

… Apendiks. A±lanïyïr tek ermenilär üsnä. Egär ªaysï kläsä, bolur ki
ªanga alma buyruªundan töräsini± ermenini±, yoªsa kisÿigä, ki alarnï±
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53 kapitula. Yemisÿli teräk satkan ücÿün

Yoluªur köp kez köp kisÿilärgä satma teräk üsnä yemisÿni baªcÿada as-
lam ücÿün. Aslam etsä, dövlätlidir, ziyan etsä, dövlätsizdir, da kendini±
dövlätsizlikinä (94r) yazsïn. Da anï±ki satïª 3 tanïªnï± alnïna bolmaª ke-
räk, da anï±ki satïªnï± vaªtï 10 küngä dirädir, ªaysï 10 künnü± arasïna
bolur alucÿï posÿuman bolmaga, a ªacÿan cÿïªsa 10 kün, ol bazar tutulmaª
keräk da tügällängäy. A alucÿï 10 kündän so±ra keräk sb‰gïn tölägäy.

54 kapitula. Kim tiyirmän yalga tutsa
Kim yalga tutsa tiyirmän, sventkanï± alnïna, kim ki yalga berdi

tiyirmänni, keräk ªoygay kendini± ölcÿövün da körgüzgäy a±ar, kimgä ki
yalga beriptir. Egär yalga tutkan kisÿi ol ölcÿövdän aslamlï etsä [=esä], ol
aslam anï±dïr. A ol, kim ki yalga berdi, posÿuman bolma bolmastïr,
baªmay ol anï± aslamï üsnä, yalga tutkan kisÿini±, a ne ol yalga tutkan
kisÿini anï±kibik aslam ücÿün ziyanga keltirmägäy.

Da barcÿa keräklärin tiyirmänni± yalga tutkan kisÿi yasamaª keräk,
alay oª barcÿa buzulgan nemälärni, ne ki töräsidir tiyirmänni±, yasamaª
keräk. Egär ol kimsäni± baªmasïzlïªïndan, kim ki yalga tutuptïr, da
tiyirmändä nemä ziyan bolsa ya tasÿïna, ya küpcÿäkinä, ya tegänäsinä,
ya ªaysï keräkinä dä [tiyirmänni± ziyan bolsa], ya nemä o©urlansa tiyir-
mändän, ol barcÿa ziyannï (94v) ol tölär, kim yalga tutuptïr. A egär tiyir-
män küysä anï± säbäpindän, kim ki yalga beriptir, ziyan kendini±dir,
egär anï± säbäpindän küvsä [=küysä], kim ki yalga tutuptïr, na ziyan
anï±dïr barcÿa, da törä bulay buyurmaª keräk.

55 kapitula. Töräcÿilär ücÿün da k‘ahanalar ücÿün, 
kim hörmätlämäsä

Egär kimesä kermändä da töräsinä kensini± ündälgiy edilär, da isÿ
bolgïy edi ªanlï albo talasÿlï, ki, 1-i birinä bizminlänip, basÿ ªosÿkay anda,
keräk kelgäy ilgäri, ªayda yeridir töräni±, ªaysï törä ta±langandïr
Te±ridän da adämilärdän, ªaysï ki törädä övrängän edilär olturma
k‘ahanalar da asÿªarhaganlar. Xaysïlarï ol vaªtta bolsalar, a gile alarnï±
alnïna bolmaª keräk, kim ündäsä, ündälgän [yanga utru. Da törä, isÿit-
sä gileyin ündälgän] yandan da dzÿ¾uŸapïn, aralarïna tapkay, ne ki törä
buyursa, 2 yan da anï ªabul körmäª keräktir da a±ar basÿ ªosÿmaga. Ol
buyruªundan töräni± 2 yan da ne o± yanïna, ne so± yanïna cÿïªma bol-
mas. Kimesä könüsün buyruªka utru erkli da öktäm ªarsÿï sözlämä
klägiy edi, anï±[kibik] kisÿi ölümlüdir, da anï± ücÿün Yä±i Törä al(95r)ay
körgüziyir, ki kimesä törägä utru bolgay da töräcÿini hecÿ körgäy,
anï±kibik kisÿi ölümlüdir. Anï± ücÿün hnazantlïªsïz töräni± kücÿünä kotra
[=kontra] etilgän alaydïr, necÿik Te±rigä utru hnazant bolmagay, bulay
törä körgüziyir, necÿik munda aytïyïr töräsindän ermenini±, ne o±una, a
ne so±una cÿïªma bolmay.

… A±lanïyïr tek ermenilär üsnä. Egär ªaysï kläsä, bolur ki ªanga
alma buyruªundan töräsini± ermenini±, yoªesä kisÿigä, ki alarnï±
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töräsindän bolmagay, da a©ïr bolganga ermeni töräsindän saªlangandïr
apelâciyasï.

56 kapitula. Hranicalar ücÿün rolâlarnï±
Buyurganïndan töräni± ne 1-i dä bolmastïr alïsÿtïrmaga rolâlarnï±

arasïn ªonsÿusuna kensini±, ªaysï rulâlarnï± hranicasïn berkitkändir.
Rolâlar berkitiptir, ilgärgilär ªalgan(76r)larïna, oldur o©lanlarïna
ªaldïrdïlar ig[i]lik. Ne ki Te±ridän salgan edi sizgä rolâlar ya özgä
ig[i]lik, süvündürdi egirliksiz yuvuªluªnu uzÿivat etmä, alay ªardasÿlarï,
necÿik yatlarï könülüktä tutma da tirilmägä. Necÿik sa±a seni± ata±dan
ªaldïrgandïr, alay tutmaª keräksen, a özgäni± zÿaranglïªïn kendi±ä
alma. A egär ki kimesä sendän ilgäri egirlik bilä nemä alïp edi esä,
anï±kibik isÿ ücÿün keräk bargaysen törägä.

57 kapitula. Tanïªlïª ücÿün
Da törä bilä buyurïyïrbiz sizgä, ki bizim ermeni töräsinä 1 kisÿini±

tanïªlïªï kecÿmäs da nemä tigül, yoªsa tanïªlïª 2 ya 3 yaªsÿï kisÿini± kücÿü
bardïr. Egär kimesä yar©unu± alnïna egri tanïªlïª bersä, töräcÿilär ya
törä tanïgaylar, ki ol egri tanïªlïª bergäy, alay töräsi bolmaª keräk,
necÿik barcÿa yamannï±, törä alay buyurïyïr. Yänä törä körgüziyir, ki
tanïªlïª bu ªïlïª bilä bolmaª keräk, töräsi al(76v)nïna ermenini±
yetkirgäy ermeni üstünä ermeni 2 ya 3 yaªsÿï kisÿilär bilä, ªaysïlarïna
tiyär inanma, ne 1 özgä dzÿ¾ïnsnï bolmastïr tanïªlïªka keltirmä, tek
ermeni dzÿ¾ïnsïn ermeni üstünä. Xacÿan 2 kimesä kensi töräsinä kelsä,
här biri sözlägäy kendi isÿin, keräkmäs, ki sözlägäy recÿnik (Íà ïîëÿõ:
prokurator ücÿün) aªcÿa bilä yalga tutkan, ki egirliktän könülük
klämägäy yetmä. Anï±kibik isÿ ªarsÿïdïr Te±rigä da ari könülükkä.

58 kapitula. Öldürgän kisÿi ücÿün, 
ki tapkaylar kimni± hranicasïna

Egär kimesäni± hranicasïna ya tüzünä tapulgay öldürgän kisÿi da
kimesä bilmägäy, kim anï öldürdü, ol cÿaªta yar©ucÿï ªartlarï bilä ker-
männi± baªmaª keräk, kimni± hranicasï icÿinä artïª öldürgän kisÿi yatïp-
tïr ya ªaysï kermänni± tutovuna bolgay. Egär öldürücÿi kisÿini tap-
masalar, ªaysï ki öldürdi ol kisÿini, na ol cÿaªta öldürgän kisÿini± basÿïn
kimsä borcÿlu tigül tölämä, ale ol öldür(77r)gänni± ªardasÿlarï da
yuvuªlarï izdämäª keräk egrini, öldürgän kisÿini. Egär ki anï tap-
masalar [=tapsalar], anï±kibik kisÿi ölümlüdür, ªaysï ki öldürdü.

59 kapitula. Isÿitmäs o©lanlarnï± atasïna-anasïna
Egär kimesäni± bolsa söz isÿitmäs o©lu da klämäsä atasïnï±-anasïnï±

ögütün isÿitmä ögütlägäninä, keräk anï±kibik söz isÿitmäs o©lannï
keltirgäylär ªartlar alnïna da gile etkäylär ol o©ul üstünä ol yaman
ücÿün, da söz isÿitmäs ücÿün, oldur, ki urusÿcÿï bolgay da dzÿ¾imri.
Anï±kibikni Eski Törä körgüziyir tasÿlama, da Yä±i Törä oªsÿatïyïr, necÿik
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töräsindän bolmagay, da a©ïr bolganga ermeni töräsindän saªlangandïr
apelâciasï.

56 kapitula. Hranicalar ücÿün rolâlarnï±
Buyurganïndan töräni± ne 1-i dä bolmastïr alïsÿtïrmaga rolâlarnï±

arasïn ªonsÿu üsnä [=ªonsÿusuna] kensini±, ªaysï rolâlarnï± hranicasïn
berkitkändir. Rolâlar berkitiptir, ilgärgilär ªalganlarïna, oldïr o©lan-
larïna ªaldïrdïlar igilik. Te±ridän ne ki salgan edi sizgä rolâlar ya özgä
igilik, sövündürdü egirliksiz yuvuª[luª]nu uzÿivat etmä, alay ªardasÿlarï,
necÿik yatlarï könülüktä tutma da tirilmä. Necÿik sa±a seni± ata±dan
ªaldïrgandïr, alay tutmaª keräksen, da özgäni± zÿar½anklïªïn kendi±ä
alma. A egär kimesä sendän ilgäri egirlik bilä nemä alïp edi esä,
anï±kibik isÿ ücÿün keräk bargaysen törägä.

(95v) 57 kapitula. Tanïªlïª ücÿün
Da©ï da törä bilä buyururbiz sizgä, ki bizim ermeni töräsinä 1 kisÿi-

ni± tanïªlïªï kecÿmäs da nemä tigül, yoªesä tanïªlïª 2 ya 3 kisÿini± kücÿü
bardïr. Egär kimesä yar©usunu± alnïna egri tanïªlïª bersä, töräcÿilär ya
törä tanïgaylar, ki ol egri tanïªlïª bergäy, alay töräsi bolmaª keräk,
necÿik barcÿa yamannï±, törä bulay buyuruyur. Yänä törä körgüziyir, ki
tanïªlïª bu ªïlïª bilä bolmaª keräk, töräsi alnïna ermenini± yetkirgäy
ermeni ermeni üsnä 2 ya 3 yaªsÿï kisÿilär bilä, ªaysïlarïna tiyär inanma,
ne 1 özgä dzÿ¾ïnsnï bolmastïr tanïªlïªka keltirmä, tek ermenini± dzÿ¾ïnsïn
ermenini± üsnä. Xacÿan 2 kimesä kensi töräsinä kelsä, här 1-i sözlägäy
[kendi isÿin, keräkmäs, ki sözlägäy] recÿnik sb‰g bilä yalga tutkan, ki
egirliktän klämägäy könülük yetmä. Anï±kibik isÿ ªarsÿïdïr Te±rigä da
ari könülükkä.

58 kapitula. Öldürgän kisÿi ücÿün, 
ki tapkaylar kimni± hranicasïna

Egär kimesäni± hranicasïna ya tüzünä tapïlgay öldürgän kisÿi da
kimesä bilmägäy, kim anï öldürdü, ol cÿaªta yar©ucÿï ªartlarï bilä ker-
männi± baªmaª keräk, kimni± hranicasï icÿinä artïª öldürgän kisÿi yatïp-
tïr ya ªaysï kermänni± tu(96r)tovuna bolgay. Egär öldürücÿi kisÿini tap-
masalar, ªaysï ki öldürdü ol kisÿini, na ol cÿaªta öldürgän kisÿini± basÿïn
kimesä borcÿlu tügül tölämä, ale ol öldürgänni± ªardasÿlarï da yuvuªlarï
izdämäª keräk egrini, öldürgän kisÿini. Egär ki anï tapsalar, anï±kibik
kisÿi ölümlüdir, ªaysï ki öldürdü.

59 kapitula. Isÿitmäs o©lanlarnï± atasïna-anasïna
Egär kimesäni± bolsa söz isÿitmäs o©lu da klämägäy atasïnï±-anasï-

nï± ögütün isÿitmä ögütlägäninä, keräk anï±kibik söz isÿitmäs o©lannï
keltirgäylär ªartlarnï± alnïna da gile etkäylär ol o©ul üsnä ol yaman
ücÿün, da söz isÿitmäs ücÿün, oldur, ki urusÿcÿï bolgay da dzÿ¾imri.
Anï±kibikni Eski Törä körgüzür tasÿlama, da Yä±i Törä oªsÿatïyïr, necÿik
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atasïn-anasïn tövgäy, da anï±kibik yazïª ücÿün, ki söz isÿitmäs, bolurlar
atasï-anasï anï±kibik o©ulnu keri etmägä barcÿa ig[i]liktän. Bu buyruª
ermenilärni±dir.

60 kapitula. Yaman kisÿilär ücÿün da alarnï± artïªsïlïªï ücÿün
Kim dä ki ªïlïnsa ölümlü isÿni ya (77v) artïªsïlïªnï, kendi berilmäª ke-

räktir ölümgä, budur, ki nemä o©urlasa, furka bilä ögütlänmäª keräk,
da asïlgan tenni asïlmaª keräkmäs kecÿä uzun furka üsnä, da anï±kibik
ten tüsÿürgän bolgay da saªlama yerdä, Eski Törä bulay körgüziyir. Yoª-
sa Yä±i Törä bulay körgüziyir, egär kimesä yaman isÿ ªïlïnsa da tanïªlïª
bilä yetkirsälär üstünä yaªsÿï kisÿilär bilä, 3 kisÿi bilä belgili, emin,
anï±kibik dzÿ¾äzasïn tartmaª keräk ªïlïnganïna körä. Egär o©ru esä, asïl-
maª keräk, egär ªaraªcÿï edi esä ya kücÿ etücÿi, eminlik ücÿün barcÿasïnï±
(Íà ïîëÿõ: gvaltovnik pokoynu pospolitïy) basÿïn kesmäª keräk
anï±kibik kisÿini±. Alay törä yanïna ögütlänmäª keräk anï±kibik yaman
etücÿilär.

… Isÿ ki tamaª üstünä bargay, ol bargay, ol ermeni töräsini± tigüldür,
ªacÿan munï±kibik isÿlär ücÿün ermenilär Ilôvnu± beringändirlär töräsinä
nemecni±, Marïmborknu±.

61 kapitula. O©runu ögütlämäª ücÿün
Törämiz bizim buyurmastïr o©runu (78r) ya kisÿi öldürücÿini öldür-

mägä, a ne özgäni anï±kibikni ölümlünü. Yoªsa äväl anï törä bilä da
yaªsÿï tanïªlïª bilä yetip yetkirgäylär. Egär kimesä aytsa kimesägä, ki
kisÿi öldürücÿisen, da anï üstünä yetkirmä bolmagay, ol kisÿi kensi ol isÿni±
icÿinä ªalïr, da ulu dzÿ¾urum bilä anï±kibik kisÿini, ki yetkirmä bolmagay
aytkan aybnï, anï törä ögütlämäª keräktir. Egär ermeni ermenini
ayblasa, aytïp, ki sen dinsizsen da inamsïz, da yetkirälmägäy anï a±ar
utru, ol cÿaªta yar©ucÿïlar ötläsÿ ögütlänmäª keräk necÿik yaman aytucÿï
olturmaª bilä da dzÿ¾urum bilä. A egär kimesä kücÿ bilä kecÿä kirgäy övgä
kimesäni±, da öv eyäsinä ziyan bolgay o©urluª, ya nemä kücÿ bolgan bol-
gïy edi, könüsün anï±kibik [ö]lümlüdür.

62 kapitula. Kimesä ki kücÿ etkäy ªatïn kisÿigä ya ªïzo©langa
Egär kimesä kimesäni± ªatunun yol üstünä ªapsa ya ªïznï, (78v) da

anï±ki ªïz ªïzo©lan bolgay, da a±ar kücÿ etkäy, anï±kibik kücÿ etücÿi ölüm-
lüdür. A egär etkän isÿin anï± üstünä tügällämäsä, ä©bät, egridir da
ögütlänmäª keräk töräcÿidän ötläsÿ zïndan bilä da dzÿ¾urum bilä ol hör-
mätsizlik ücÿün.

63 kapitula. Tapmaª ücÿün nemäni
Egär kimesä barïr egäcÿ yol bilä da körgäy bulargan tuvar ªaranï,

kimni± dä ki bolsa, egär anï± ªonsÿusunu± esä, keräk anï ªaytargay, hecÿ
nemä almïncÿa. A egär anï±kibik tuvar ªara bolsa yïraªtïn belgisiz kisÿi-
ni±, anï±kibik tuvar ªaranï andan ötläsÿ, kim burun kördi ol bulargan
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atasïn-anasïn tövgäy, da anï±kibik yazïª ücÿün, ki söz isÿitmäs, bolurlar
atasï-anasï anï±kibik o©ulnu keri etmägä barcÿa igiliktän. Bu buyruª
ermenilärni±dir.

60 kapitula. Yaman kisÿilär ücÿün da alarnï± artïªsïlïªï ücÿün
Egär kim dä ki ªïlïnsa ölümlü isÿni ya artïªsïlïªnï, kendi berinmäª

keräktir ölümgä, budur, ki nemä o©urlansa, furka bilä ögütlänmäª
keräk, da asïlgan teni asïlmaª keräkmäs kecÿä uzun furka üsnä, da
anï±(96v)kibik ten tüsÿürgän bolgay da saªlama yerdä, Eski Törä bulay
körgüziyir. [Yoªsa Yä±i Törä bulay körgüziyir], egär kimesä yaman isÿ
ªïlïnsa da tanïªlïª bilä yetkirsälär üsnä yaªsÿï kisÿilär bilä, 3 kisÿi bilä bel-
gili, emin, anï±kibik dzÿ¾äzasïn tartmaª keräk ªïlïnganïna körä. Egär
o©ru esä, asïlmaª keräk, egär ªaraªcÿï esä ya kücÿ etücÿi esä, eminlik ücÿün
barcÿasïnï± basÿïn kesmäª keräk anï±kibik kisÿini[±]. Alay törä yanïna
ögütlänmäª keräk anï±kibik yaman etücÿilär.

… Isÿ ki tamaª üsnä bargay, ol ermeni töräsini± dügüldür, ªacÿan
munu±kibik isÿlär ücÿün ermenilär Ilôvnu± beringändirlär töräsinä
nemecni±, Marïmborknu±.

61 kapitula. O©runu ögütlämäª ücÿün
Törämiz bizim buyurmastïr o©runu ya kisÿi öldürücÿini öldürmägä, a

ne özgäni anï±kibik ölümlüni. Yoªesä äväl anï törä bilä da yaªsÿï tanïªlïª
bilä yetip yetkirgäylär. Egär kimesä aytsa kimesägä, ki kisÿi
öldürücÿisen, da anï üsnä yet[k]irmä bolmagay, ol kisÿi kensi ol isÿni±
icÿinä ªalïr, da ulu dzÿ¾urum bilä anï±kibik kisÿini, ki yetkirmä bolmagay
aytkan aybnï, anï törä ögütlämäª keräk. Egär ermeni ermeni ayblasa,
aytïp, ki sen dinsizsen da inamsïz, da yetkirälmägäy anï a±ar utru, ol
cÿaªta yar©ucÿïlar ötläsÿ (97r) ögütlänmäª keräk necÿik yaman aytucÿï oltur-
maª bilä da dzÿ¾urum bilä. A egär kimesä kücÿ bilä kimesäni± kecÿä övinä
kirgäy, da ol öv eyäsinä ziyan bolgay o©urluª, ya nemä kücÿ bolgan bol-
gïy edi, könüsün anï±kibik ölümlüdir.

62 kapitula. Kimesä ki kücÿ etkäy ªatun kisÿigä ya ªïzo©langa
Egär kimesä kimesäni± ªatunun yol üsnä ªapsa ya ªïznï, da

anï±kibik ªïz ªïzo©lan bolgay, da a±ar kücÿ etkäy, anï±kibik kücÿ etücÿi
ölümlüdir. A egär anï± üsnä isÿin nemä tügällämäsä, ä©bät, egridir da
ögütlänmäª keräk töräcÿidän ötläsÿ zïndan bilä da dzÿ¾urum bilä ol hör-
mätsizlik ücÿün.

63 kapitula. Tapmaª ücÿün nemäni
Egär kimesä barïr egäcÿ yol bilä da körgäy bulargan tuvar ªaranï,

kimni± dä ki bolsa, egär anï± ªonsÿusunu± esä, keräk anï ªaytarmaga,
hecÿ nemä almïncÿa. A egär anï±kibik tuvar ªara bolsa yïraªtïn belgisiz
kisÿini±, anï±kibik tuvar ªaranï andan ötläsÿ, kim burun kördü ol
bulargan tuvarnï, keräk algay tuvarnï da tanïªlatkay ªonsÿuluªka, ki
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tuvarnï, keräk algay tuvarnï da tanïªlatkay ªonsÿularïna, ki anï±kibik
tuvar taptïm bulargan, belgisiz kisÿini±, da keräk anï alay uzaª
saªlagay, ki eyäsi ya biyi anï± cÿïªkïncÿa. A biyi ol tuvarnï± yetkirsä, ki
anï± tuvarïdïr, keräk ªaytargay tuvarïn, da ªardzÿ¾ïn tölägäy ol
kisÿi(79r)gä, kim tutup edi. Här biri tapkan isÿni törä alay buyurïyïr
saªlama da etmägä: aªcÿa, ton-opraª da barcÿa özgä nemälärni. Anï±
ücÿün ki bizim k‘ristân töräsi körgüziyir barcÿa nemäni tapkannï ªaytar-
ma, kimni± dä bolsa edi, a©ïrlïª etmiyin.

… Igi turuptur bu yergä, munï ªoyup, tanïªlatkay ªonsÿusuna da
ªalaga ya sÿähärgä, ki özgäni± tuvarï ªatïnadïr.

64 kapitula. Kimesä kimesä bilä yolga cÿïªsa
Kimesä kimesä bilä yolga cÿïªsa ya bargay, alardan ªaysïna nemä

satama yoluªsa: attan yïªïlmaª, albo atï köprüdän tüsÿkäy, ya arabasï
balcÿïªta ªalgay da cÿïªma bolmagay, ya anï±kibik araba aªtarïlgay ya
sïngay,– yoldasÿï salïp ketmägäy. Egär salïp ketsä, ol cÿaªta bolur anï
törägä tartma, ªaysïn ki törä egirlikinä körä ögütlämäª keräk.

65 kapitula. Ne ªïlïª bilä tonlarnï kiygäylär
Törä körgüz(79v)iyir, eränlärgä tiymästir ªatïn kisÿini± tonu icÿinä

yürümä, alay oª ªatïn kisÿigä tiymästir er kisÿini± tonu icÿinä yürümä, bu
isÿ Te±rigä utrudur, anï± ücÿün ki munï±kibik oªsÿasÿsïz kiyinisÿ, andan köp
yamanlïª bolma bolur. Anï±kibik kimesä tapulgan bolgay artïªsïlar
k‘arozcÿïlar ötläsÿ ögütlängäy da yar©ucÿïlar ötläsÿ.

66 kapitula. Öv yasamaª ücÿün
Kimesä ki yä±i öv yasagay da yo©artïn ganok klägäy spustit etmä,

yasar egäcÿ, ol türlü yasamaª keräk ganoknu, ki kimesä üstündän
tüsÿmägäy. Evet ki keräklidir, yoªsa alay tutkaylar, ki ªaysï övdä
anï±kibik satama yoluªmagay. Egär kimesä anï±kibik ganoktan yïªïlsa
eski dusÿmannï± satamasïndan, öv eyäsini± egirliki anda yoªtur, ale
ludz¾nu k‘ahanadan ötläsÿ tartmaª keräk.

67 kapitula. Anï± ücÿün, ki kimesä kimesäni± sacÿovuna 
ya tarlovuna serp bilä cÿalgay

Kimesä (80r) ki kirgäy bitisÿkä ya tarlovga kimesäni±, keräkmästir ki
kirip orgay kendini± asïªï ücÿün. Egär nemä ªolu bilä üzsä, anï bolur
etmägä. Egär serp bilä nemä ziyan etti esä da eyäsi anï tapkay taªïlïna
kendini±, ziyanïn eyäsinä tölämäª keräk.

68 kapitula. Kimesä kimesäni± borlalïªïna kirgäy
Egär kimesä kimni± borlalïªïna kirgäy biyini± erkindän basÿªa, bolur

bürtükün borlanï± yemä, necÿä sövsä, yoªsa borlalïªtan nemä cÿïªarma
bolmastïr. Anï± ücÿün könü törä bilä aytïlïyïr, ki borlalïªlar kensi eyäsi-
ni± erkindän basÿªa kimesä nemä buzmagay, ani bir borlalïªtan nemä
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anï±kibik tuvar taptïm bulargan, belgisiz kisÿini±, da keräk anï alay
uzaª saªlagay, (97v) ki eyäsi anï± ya biyi cÿïªkïncÿa. A biyi ol tuvarnï±
yetkirsä, ki anï± tuvarïdïr, keräk ªaytargay tuvarïn, da ªardzÿ¾ïn tölägäy
ol kisÿigä, kim tutup edi. Här 1-i tapkan isÿni törä alay buyurur saªlama
da etmägä: aªcÿa, ton-opraª da barcÿa özgä nemälärni. Anï± ücÿün ki bizim
k‘risdân töräsi körgüziyir barcÿa nemäni tapkannï ªaytarma, kimni± dä
bolsa edi, a©ïrlïª etmiyin.

… Igi turuptïr bu yergä, munu ªoyup, tanïªlatkay ªonsÿusuna da
ªalaga ya sÿähärgä, ki özgäni± tuvarï ªatïnadïr.

64 kapitula. Kimesä kimesä bilä yolga cÿïªsa
Kimesä kimesä bilä yolga cÿïªsa ya bargay, alardan ªaysïna nemä sat-

maga [=satama] yoluªsa: attan nemä yïªïlmaª, albo atï köprüdän tüsÿ-
käy, ya arabasï balcÿïªta ªalgay da cÿïªma bolmagay, ya anï±kibik araba
aªtarïlsa ya sïngay,– yoldasÿï salïp ketmägäy. Egär salïp ketsä, ol cÿaªta
bolur anï törägä tartma, ªaysï ki törä egirlikinä körä ögütlämäª keräk.

65 kapitula. Ne ªïlïª bilä tonlarnï kiymä
Törä körgüziyir, eränlärgä tiymästir ªatïn kisÿini± tonu icÿinä

yürümä, alay oª ªatïn kisÿigä tiymästir er kisÿini± tonu icÿinä (98r)
yürümägä, bu isÿ Te±rigä utrudur, anï± ücÿün ki munu±kibik oªsÿasÿsïz
kiyinisÿ, andan köp yamanlïª bolma bolur. Anï±kibik kimesä tapulgan
bolgay artïªsïlar k‘arozcÿïlar ötläsÿ ögütlängäy, yar©ucÿïlar ötläsÿ.

66 kapitula. Öv yasamaª ücÿün
Kimesä ki yä±i öv yasagay da yo©artïn ganonk‘ [=ganok] spustit etmä

klägäy, yasar egäcÿ, ol türlü yasamaª keräk ganoknu, ki kimesä
üstündän tüsÿmägäy. Evet ki keräklidir, yoªsa alay tutkaylar, ki ªaysï
övdä anï±kibik satama yoluªmagay. Egär ki kimesä anï±kibik ganoktan
yïªïlsa eski dusÿmannï± satamasïndan, öv eyäsini± anda egirliki yoªtïr,
ale ludz¾nu k‘ahanadan ötläsÿ tartmaª keräk.

67 kapitula. Anï± ücÿün, ki kimesä kimesäni± sacÿovuna 
ya tarlovuna serp bilä cÿalgay

Kimesä ki kirgäy bitisÿkä ya tarlovga kimsäni±, keräkmästir ki kirip
orgay kendini± azïªï ücÿün. Egär nemä ªolu bilä üzsä, anï bolur etmägä.
Egär ki serp bilä nemä ziyan etti esä da eyäsi anï tapkay taªïlïna ken-
dini±, ziyanïn eyäsinä tölämäª keräk.

68 kapitula. Yä±i kiyövlär ücÿün
Egär kimesä yä±i kiyöv bolgay, a±ar tiymästir tercÿä lovga cÿïªma,

anï± ücÿün ki ªarsÿï da ziyanlï nemä yol(98v)uªmagay. Anï± ücÿün ki
anï±kibik yä±i kiyövnü törä erkli etiyir cÿerüvdän, ki kendini± yä±i
süvüklüsü bilä sövüngäylär övlärinä kensilärini±. Bilirmen, ki miskin-
ni Te±ri sövär da bermästir alarnï± övinä alay tercÿä yas ya ªay©u, ki
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cÿïªarma erki yoªtur. Egär kimesä borlalïªtan nemä alsa borlacÿï eyäsi-
ni± erkindän basÿªa da anï±kibik isÿtä tapulgan bolsa, neni± dä icÿinä
ziyan etip esä, keräk biyinä barcÿa tölägäy.

69 kapitula. Yä±i kiyövlär ücÿün
Egär (80v) ki kimesä yä±i kiyöv bolgay, a±ar tiymästir tercÿä lovga

cÿïªma, anï± ücÿün ki ªarsÿï da ziyanlï nemä yoluªmagay. Anï± ücÿün ki
anï±kibik yä±i kiyövnü törä erkli etiyir anï cÿerüvdän, ki kendini± yä±i
sövüklüsü bilä sövüngäylär övlärinä kensilärini±. Bilirmen, ki miskin-
ni Te±ri sövär da bermästir alarnï± övinä alay tercÿä yas ya ªay©u, ki
yä±i kiyövlükünä yoluªkïy edi. Anï± ücÿün anï±kibik yä±i kiyövgä
yamanlama keräkmästir.

… Ermeni, ki salalarï bolgay, anï± ücÿün ki borcÿludur cÿerüvgä, sövün-
mägin bu sövüklü berilmäªka ya dzÿ¾omartlïªka.

70 kapitula. Xol tiyirmänini±
Törä bilä boyruª etkändir da tïygandïr, ki ªol tiyirmänin tusnaª

ªoymagaylar, ne üstündägi tasÿïn, ne tibindägi tasÿïn. Anï± bilä miskin
tirlik etär. Ya±ïlgan munï±ki nemäni haligi boyruªnu törä bilä ögütlän-
mäª keräk, ki tartïngaylar andan, (81r) ki anï±kibik tiyirmänni tusnaª
ªoymagaylar.

71 kapitula. Borcÿ ücÿün tusnaªsïz
Egär bolgay borcÿlusu tusnaªsïz kimesäni± vaªt bilä inanïp bergän

küngä da tölämä bolmagay, törä buyurïyïr ol inangan kisÿigä, algay
övindän tusnaª borcÿlunu± kücÿ bilä tölöv etmäª ücÿün. Egär borcÿlu yaªsÿï
kö±lü bilä tusnaª bermä klämäsä borcÿ eyäsinä, bu isÿ bilä borcÿ eyäsi
bolur alma. Egär yarlï kisÿini ªïstïrgan bolgay nahle, nemä anï±kibik
tusnaª bergäy borcÿ eyäsinä. Anï±kibik tusnaª kecÿä ªatïna ªonma bol-
mastïr. Borcÿ eyäsi anï±kibik tusnaªnï ªaytarmaª keräk a±ar, kimdän ki
alïp edi, da a±ar podobnïy kün etmägä anï± miskinlikinä körä, ki tölöv
etmä bolgay.

72 kapitula. Xul-ªutannï±
Törä bilä ªoygandïr, tiymästir ªul-ªuta[n]nï± aªcÿasïn kesmägä yalïn-

dan da kecÿiktirmägä yalga tutkannï±, ya ªulga, ya ªaravasÿka alarnï±,
vaª(81v)tï cÿïªkïncÿa, günäsÿ batkïncÿa, ªuluª etkän ªuluªun tölämäª
keräk biyindän ötläsÿ, anï± ücÿün ki miskindir, da isÿancÿïsï andadïr, ki
oldur tirliki, ki küstünmäªliª yebermägäy Te±rigä, da andan tüsÿkiy edi
nemä yazïªka, yetkincÿä edi anï± miskinliki, ki a±ar berinip edi ªuluªka.
Anï± ücÿün a±ar tiymästir ªuluª etkän aªcÿasïn kecÿiktirmä.

73 Kapitula. Tullardan nemä tusnaª alïnmagay
Törä bilä ªoyulgandïr, ki tul ªatunlardan tusnaª almagaylar nemä

dä, ni ton-opraª, ni özgä nemä, altïn kümüsÿ kibik, alma bolmagaylar
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yä±i kiyövlükünä yoluªkïy edi. Anï± ücÿün anï±kibik [yä±i] kiyövgä
yamanlamaª keräkmästir.

… Ermeni ki salalarï bolgay, anï± ücÿün ki borcÿludïr cÿerüvgä, sövün-
mägin bu süvüklü berilmäªkä ya dzÿ¾omartlïªka.

69 kapitula. Kimesä kimesäni± borlalïªïna kirsä
Egär kimesä kimesäni± borlalïªïna kirgäy biyini± erkindän basÿªa,

bolur bürtükün borlanï± yemä, necÿä sövsä, yoªsa borlalïªtan nemä
cÿïªarma bolmastïr. Anï± ücÿün törä bilä aytïlïyïr, ki borlalïªlar kendi
eyäsini± erkindän basÿªa kimesä nemä buzmagay, a ne bir nemä bor-
lalïªtan cÿïªarmaga erki yoªtïr. Egär kimesä borlalïªtan nemä alsa borcÿ
alïcÿï [=borlacÿï] eyäsin[i±] erkindän basÿªa da anï±kibik isÿtä tapulgan
bolsa, neni± dä icÿinä ziyan etip esä, keräk biyinä barcÿa tölägäy.

70 kapitula. Xol tiyirmänni±
Törä bilä buyruª etkändir da tïygandïr, ki ªol tiyirmänin tusnaª

ªoymagaylar, ne üstündägi (99r) tasÿïn, ne tibindägi tasÿïn. Anï± bilä
miskin tirlik etär. Ya±ïlgan munu±ki nemäni haligi boyruªnu törä bilä
ögütlänmäª keräk, ki tartïngaylar andan, ki anï±kibik tiyirmänni
tusnaª ªoymagaylar.

71 kapitula. Borcÿ ücÿün tusnaªsïz
Egär bolgay borcÿlusu tusnaªsïz kimesäni± vaªt bilä inanïp bergän

küngä da tölämä bolmagay, törä buyuruyur ol inangan kisÿigä, algay
övindän tusnaª borcÿlunu± kücÿü bilä tölöv etmäª ücÿün. Egär borcÿlu yaªsÿï
kö±lü bilä tusnaª bermä klämäsä borcÿ eyäsinä, bu isÿ bilä bolur alma
borcÿ eyäsi. Egär yarlï kisÿini ªïstïrgan bolgay nahle, nemä anï±kibik
tusnaª bergäy borcÿ eyäsinä. Anï±kibik tusnaª kecÿä ªatïna ªonma bol-
mastïr. Borcÿ eyäsi anï±kibik tusnaªnï ªaytarmaª keräk a±ar, kimdän ki
alïp edi, da a±ar podobnïy kün etmägä anï± miskinlikinä körä, ki tölöv
etmä bolgay.

72 kapitula. Töräsi ªul-ªutannï±
Törä bilä ªoygandïr, tiymästir ªul-ªutannï± aªcÿasïn kesmägä yalïn-

dan da kecÿiktirmägä yalga tutkannï±, ya ªulga, ya ªaravasÿka alarnï±,
vaªtï cÿïªkïncÿa, günäsÿ batkïncÿa, ªulluª etkän ªuluª(99v)un tölämäª
keräk biyindän ötläsÿ, anï± ücÿün ki miskindir, da isÿancÿïsï andadïr, ki
oldïr tirliki, ki küstünmäªliª yebermägäy Te±rigä, da andan tüsÿkiy edi
nemä yazïªka, yetkincÿä edi anï± miskinliki, ki a±ar berinip edi ªuluªka.
Anï± ücÿün a±ar tiymästir ªuluª etkän aªcÿasïn kecÿiktirmägä.

73 kapitula. Tullardan nemä tusnaª alïnmagay
Törä bilä ªoygandïr, ki tul ªatunlardan nemä tusnaª almagaylar, ne

ton-opraª, ne özgä nemä, altïn kümüsÿ kibik, alma bolmagaylar tusnaª
ornuna. Egär ki özgä törädä buyurgan esä tusnaª alma tullardan, ale
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tusnaª ornuna. Egär ki özgä törädä buyurgan esä tusnaª alma tullar-
dan, ale bizim ermeni töräsinä anï tïygandïr, anï± ücÿün ki 2-incÿi
Te±rini± boyruªundan sÿa©avat berinmäª keräk tul ªatïnlarga, anï±
ücÿün bir ton-opraª keräklidir tullarga, da ne türlü ki Te±ri dzÿ¾uvutlarga
körgüzdi sÿa©avat Mïsïrda.

74 kapitula. (82r) Xatun ücÿün, ki 2 kisÿini urusÿkanda ayïrgay
Xayda 2 kisÿi biri biri bilä urusÿkay asrï yaman, da ªatïn kisÿi alarnï±

arasïna tüsÿkäy ayïrmaga ªalabanï, da klägäy a±ar bolusÿmaga, kim ki
yïªïlïyïr da ye±iliyir kücÿlügä, a özgä nemä bilä bolmïyïn bolusÿma, ol
urusÿkan kisÿilärni ayïrma ne bir türlü isÿ bilä, da anï, ªaysï ki ªuvatlïdïr,
tutkay yumurtªalarïndan, törä buyurïyïr anï±kibik ªatunnu± ªolun
kesmä, anï± ücÿün ki tiydi anï±kibik yerinä. Egär törä sÿa©avat etsä, ol
cÿaªta bolur anï±kibik ªatun ªolun satun alma.

75 kapitula. Kimesä ki ölüni kerezmandan cÿïªarïp 
ya±alacÿlasa [=yala±acÿlasa]

Kim dä ki ölüni kerezmandan cÿïªarsa da anï ya±alacÿlasa
[=yala±acÿlasa], da egär isi tutulgan bolsa anï±kibik isÿtä, anï±kibik talo-
vucÿï ölümlü bolmaª keräk anï±kibik etkäni ücÿün. Egär tutulmagan bol-
gay anï±kibik isi isÿtä, so±ra ªaytkay da bab(82v)asnï± alnïna ªosdova-
nel bolgay, da anï± din atasï a±ar ludz¾ bermäª keräk anï± ol artïªsï isÿi
ücÿün yazïªlï, ölümünä diyin k‘ristânliktän keri bolmaª keräk anï±kibik
yazïª etücÿi, necÿik kisÿi öldürgäy, törä alay körgüziyir.

76 kapitula. Anï± ücÿün, kimesä kimesäni 
öldürgäy satamadan, klämiyin

Yol bilä barïr egäcÿ, kimesä kimesägä nemä etmägäy, da ni dusÿmanï
da bolmagay, da anï± üsnä kes-kenetälä ªaraªcÿïlar sekirgäy, da ol,
sa©lïªïn saªlama kläp kendini±, da öldürgäy alardan ªaysïn, törä bilä
anï±kibik kisÿi öldürmäª, surp yïªöv anï yazïª tutmastïr. Egär ki
anï±kibik isÿ k‘ahanaga yoluªsa, surp yïªöv anï±kibik isÿni alay oª tutïyïr,
da kim anï±kibik yazïªnï etsä, ªosdovanel bolmaª keräk da ludz¾ tart-
maª keräk. Egär ki k‘ahana yoluªsa anï±kibik isÿkä, babaslïªïna nemä
ziyan etmästir. Egär lâyïq bolsa, anï±kibik kisÿi öldür(83r)gän bolur tum
alma yïªövdä.

77 kapitula. O©lanlarnï±, ki kendi erkinä 
da ªorªu da saªlanmagan

Kim ki erk bergäy o©lanlarïna erkinä ösmägä da bermägäy anï±kibik
o©lanlarnï ustaga bitikkä ya pesÿägä, bolup miskin, törä körgüziyir
anï±kibik o©lanlarnï atasïndan anasïndan ötläsÿ ustaga ya pesÿägä
bermä, da öskäylär lâtalarïna dirä, da arzani bolgaylar k‘ahanalïªka ya
igi pesÿägä. Egär ki atasï so±ra ol ªïlïª bilä bermägäy o©lanlarïn pesÿägä,
oldur, dzÿ¾igäri itidir zakonnu±, da ganunk‘ bilä saªlanmaª keräk, da
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bizim ermeni töräsinä anï tïygandïr, anï± ücÿün ki [2-incÿi] Te±rini±
buyruªundan sÿa©avat berinmäª keräk tul ªatunlarga, anï± ücÿün 1 ton-
opraª keräklidir tullarga, da ne türlü ki Te±ri dzÿ¾uvutlarga körgüzdü
sÿa©avat Mïsïrda.

74 kapitula. Xatun ücÿün, ki 2 kisÿi urusÿkanda ayïrgay
Xayda 2 kisÿi biri biri bilä urusÿkay asrï yaman, da ªatïn kisÿi alarnï±

arasïna tüsÿkäy ayïrmaga ªalabanï, da klägäy a±ar bolusÿmaga, kim ki
yïªïlïyïr da ye±iliyir kücÿlügä, a özgä nemä bilä bolmïyïn (100r) bolusÿma,
ol urusÿkan kisÿilärni ayïrma ne bir türlü isÿ bilä, da anï, ªaysï ki
ªuvatlïdïr, tutkay yumurtªalarïndan, törä buyuruyur anï±kibik ªatun-
nu± ªolun kesmä, anï± ücÿün ki tiydi anï±kibik yerinä. Egär törä sÿa©avat
etsä, ol cÿaªta bolur anï±kibik ªatun ªolun satun alma.

75 kapitula. Kimesä ki ölünü kerezmandan cÿïªarïp 
da yala±acÿlasa

Egär kim da ki ölünü kerezmandan cÿïªarsa da anï yala±acÿlasa, da
egär isi tutulgan bolsa anï±kibik isÿtä, anï±kibik talovucÿï ölümlü bolmaª
keräk alay etkäni ücÿün. Egär tutulmagan bolgay anï±kibik isi isÿtä,
so±ra ªaytkay da babas alnïna ªosdovanel bolgay, da anï± din atasï a±ar
ludz¾ bermäª keräk anï± ol artïªsï isÿi ücÿün yazïªlï, ölümünä diyin k‘ris-
dânliktän keri bolmaª keräk anï±kibik yazïª etücÿi, necÿik kisÿi öldürgäy,
törä alay körgüziyir.

76 kapitula. Kimesä kimesäni öldürgäy 
satamadan, klämiyin

Yol bilä barïr egäcÿ, kimesä kimesägä nemä etmägäy, da ne dusÿman-
nï [=dusÿmanï] da bolmagay, da anï± üsnä kes-kentäläy ªaraªcÿïlar sekir-
gäy, da ol, sa©lïªïn saªlama kläp kendini±, da öldürgäy alardan ªaysïn,
törä bilä (100v) anï±kibik kisÿi öldürmäª kisÿini, surp yïªöv anï yazïª tut-
mastïr. Egär ki anï±kibik isÿ k‘ahanaga yoluªsa, surp yïªöv anï±kibik isÿ-
ni alay oª tutuyur, da kim anï±kibik yazïªnï etsä, ªosdovanel bolmaª ke-
räk da ludz¾ tartmaª keräk. Egär ki k‘ahana yoluªsa anï±kibik isÿkä, ba-
baslïªïna nemä ziyan etmästir. Egär lâyïª bolsa, anï±kibik kisÿi öldürgän
bolur tum alma yïªövdä.

77 kapitula. O©lanlarnï±, ki kendi erkinä 
da ªorªu da saªlanmagan

Kim ki erk bergäy o©lanlarïna erkinä ösmägä da bermägäy anï±kibik
o©lannï ustaga bitikkä ya pesÿägä, bolup miskin, törä körgüziyir
anï±kibik o©lanlarnï atasïndan anasïndan ötläsÿ ustaga ya pesÿägä
bermä, da öskäylär lâtalarïna dirä, da arzani bolgaylar k‘ahanalïªka ya
igi pesÿägä. Egär ki atasï so±ra ol ªïlïª bilä ber[mä]gäy o©lanlarïn usta-
ga, oldïr, dzÿ¾igäri itidir zakonnu±, da ganonk‘ bilä saªlanmaª keräk, da
anï±kibik ata ªar©ïsÿlïdïr, anï± ücÿün ki törä bilä da Te±rini± buyruªu bilä
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anï±kibik ata ªar©ïsÿlïdïr, anï± ücÿün ki törä bilä da Te±rini± buyruªu bilä
buyurgandïr, ki atalar kensilärini± o©lanlarïn saªlagaylar yaªsÿï ögüt
bilä, da ªorªu tibinä, da buyurganïna Te±rini±, ki Te±rini± töräsindän
da ªorªusundan cÿïªmagaylar.

78 kapitula. Ki o©ullar atasïn (83v) anasïn salïp ketärlär
Xaysï da o©ul-ªïz k‘risdânlarnï± ki salgay atasïn-anasïn da ketkäy,

Te±rini± buyruªu bilä anï±ki ata-ana bütün saªlagaylar o©ul-ªïzïn, ki
kendilärini± buyruªu bilä ªatlarïna övrätmägä da ªïlïªlarïna. A egär
o©ul-ªïz atasïna-anasïna isÿitmä klämäsä, alarnï± sa© da yaªsÿï ögütün
ye±il tutup, anï±kibik o©lanlar ªar©ïsÿlï ornuna tutulmaª keräk. Anï±
ücÿün Te±ri alay buyuruptur, egär ªaysï ata-ana kendi o©lanlarïn
ögütlämäsä hörmätli, Te±rini± buyurganïna körä tirilgäylär, a ol
boyruªnï atanï± ananï± nemägä tutmagaylar, anï±kibik ata-ana
bolurlar anï±kibik o©ul-ªïznï keri etmägä. Ale bügüngi vaªtta köp
yoluªur, ki igi ata-anadan, hörmätli, yaman, kendi erkinä o©lanlar keri
bolurlar. Anï± ücÿün anï±kibik o©lanlar ªar©ïsÿlïdïrlar.

(84r) 79 kapitula. Kim cÿerüvgä barsa
Barïr egäcÿ cÿerüvgä da öldürgäy anda kisÿi, anï±kibik kisÿi öldürücÿi ari

atalarnï± buyruªlarïndan yazïª ornuna sa©ïsÿlanmagay, ªaysïn ki biz dä
alay saªlama klärbiz. Ä©bät, anï±kibik öldürücÿi bolur borcÿlu ªosdovanel
bolgay da ludz¾ tartkay oªsÿasÿlï, törä alay buyurïyïr.

80 kapitula. Pesÿäkârlarnï±
Egär pesÿäkâr kimesädän nemä o©urlasa pesÿäsin isÿlägändä kensini±,

ªacÿan nemä a±ar isÿlämä bersälär, da tapulsa anï± icÿinä, kensi uyalmaªï
ücÿün 2 kez tölämäª keräk o©urluªnï. Egär anï± üsnä sezmäsälär, kensi
bilgäy kensini± ªïlïnganï bilä.

… Ermenilär bu ustavanï kendiläri arasïna saªlagaylar. Egär ermeni
pesÿäkârï özgä dzÿ¾ïnsnï± bergän isÿindän o©urlasa, ªaysï törädä özgä dzÿ¾ïns
olturuptïr, ol törä bilä ögütlänmäª keräk.

81 kapitula. Naªïs to©gan o©lanlar ücÿün
(84v) Egär o©lan to©sa tilsiz yaªot ªaysï özgä bo©omlarïndan, ol cÿaªta

anï±kibik o©lan naªïs to©ganïndan zÿaranglïª etmäs atasïnï±-anasïnï±
ig[i]likinä, necÿik to naªïslïª bilä to©gan. Egär to©gandan so±ra yoluªsa
naªïslïª, budur aªsaªlïª, soªurluª, ya kelepänliª, ya satamadan
anï±kibik telirgäy, ki usundan ye±il bolgay, egär uslu da bolsa, ªacÿan
bolmagay turma, yatkay da kendi keräkin bolmagay tügällämä, da anï±
ªardasÿlarï ol isÿancÿta bolgaylar, ki Te±ri a±ar sa©lïª bergäy da
naªïslïªïna bolusÿkay, anï± ülüsÿün atasïnï±-anasïnï± ªardasÿlarï
saªlagaylar a±ar dirä, ki Te±ri a±ar sa©lïª bergäy. Egär sa©aysa, keräk
ªardasÿlarï anï± ülüsÿün bergäylär a±ar. Egär sa©aymasa, anï±
ªardasÿlarï keräk anï± ülüsÿü bilä saªlagaylar anï anï± ölüm küninä dirä.
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buyurgandïr, ki atalar kensini± o©lanlarïn saªlagaylar yaªsÿï ögüt bilä,
(101r) da ªorªu tibinä, da buyurganïna Te±rini±, ki Te±rini± töräsindän
da ªorªusundan cÿïªmagaylar.

78 kapitula. Ki o©ullar atasïn-anasïn salïp ketkäylär
Egär ªaysï da o©ul-ªïz k‘risdânlarnï± ki salgay atasïn-anasïn da

ketkäy, Te±rini± buyruªu bilä anï±ki ata-ana bütün saªlagaylar o©ul-
ªïzïn, ki kendilärini± buyruªu bilä ªatlarïna övrätmägä da ªïlïªlarïna. A
egär o©ul-ªïz atasïna-anasïna isÿitmä klämäsä, alarnï± sa© da yaªsÿï
ögütün ye±ilip tutkaylar, anï±kibik o©lanlar ªar©ïsÿlï ornuna tutulmaª
keräk. Anï± ücÿün Te±ri alay buyuruptur, egär ata-ana kendi o©lanlarïn
ögütlämäsä hörmätli, Te±rini± buyurganïna körä tirilgäylär, a ol
buyruªnu atanï±-ananï± nemägä tutmagaylar, anï±ki ata-ana bolurlar
anï±kibik o©ul-ªïznï keri etmägä. Ale bügüngi vaªtta köp yoluªur, ki igi
ata-an[a]dan, hörmätli, yaman, kendi erkinä o©lanlar keri bolurlar.
Anï± ücÿün anï±kibik o©lanlar ªar©ïsÿlïdïrlar.

79 kapitula. Kim cÿerüvgä barsa
Barïr egäcÿ cÿerüvgä da öldürgäy anda kisÿi, anï±kibik kisÿi öldürücÿi ari

atalarnï± buyruªun[dan] (101v) yazïª ornuna sa©ïsÿlanmagay, ªaysïn ki
biz dä saªlama klärbiz. Ä©bät, anï±kibik öldürücÿi borcÿlu bolur ªosdova-
nel bolgay da ludz¾ tartkay oªsÿasÿ[l]ï, törä alay buyurur.

80 kapitula. Pesÿäkârlarnï±
Egär pesÿäkâr kimesädän nemä o©urlasa pesÿäsin isÿlägändä kensini±,

ªacÿan nemä isÿlämä bersälär, da tapulsa anï± icÿinä, kensi uyalmaªï ücÿün
2 kez tölämäª keräk o©urluªnu. Egär anï± üsnä sezmäsälär, kensi bil-
gäy kensini± ªïlïnganï bilä.

… Ermenilär bu ustavanï kendiläri arasïna saªlagaylar. Egär ermeni
pesÿäkârï özgä dzÿ¾ïnsnï± bergänindän o©urlasa, ªaysï törädä özgä dzÿ¾ïns
olturuptïr, ol törä bilä ögütlänmäª keräk.

81 kapitula. Naªïs to©gan o©lanlar ücÿün
Egär o©lan to©sa tilsiz yaªot ªaysï özgä bo©umlarïndan, ol cÿaªta anï±-

kibik o©lan naªïs to©ganïndan zÿar½anklïª etmäs atasïnï±-anasïnï± igiliki-
nä, necÿik to naªïslïª bilä to©gan. Egär to©gandan so±ra yoluªsa naªïslïª,
budur aªsaªlïª, soªurluª, ya kelepänliª, ya satamadan anï±kibik telir-
gäy, ki ustan ye±il bolgay, egär uslu da bolsa, ªacÿan bolmagay turma,
yatkay da kendi keräkin bolmagay tügällämä, da (102r) anï± ªardasÿlarï
ol isÿancÿta bolgaylar, ki Te±ri a±ar sa©lïª bergäy da naªïslïªïna bolusÿkay,
anï± ülüsÿün atasïnï±-anasïnï± ªardasÿlarï saªlagaylar a±ar dirä, ki Te±ri
a±ar sa©lïª bergäy. Egär sa©aysa, keräk ªardasÿlarï anï± ülüsÿün
bergäylär a±ar. Egär sa©aymasa, anï± ªardasÿlarï keräk anï± ülüsÿü bilä
saªlagaylar anï anï± ölüm kününä dirä.
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82 kapitula. Bezirgânlik ücÿün

Bir bezirgân birsinä nemä ªum(85r)asÿ satkay, da anï±ki bezirgân
satkan ªumasÿnï [=ªumasÿï] ªalp bolgay ya cÿürük, da bilgiy edi anï±kibik
kendini± buzuª ªumasÿïn, da maªtagay, ant icÿkäy, ki igidir, algïn, da
aldagay algan kisÿini, da ol bezirgân, inanïp a±ar da maªtaganïna,
algay, da so±ra anï±kibik ªumasÿnï± arasïna ªalp bolgay ya cÿürük, da
anï tanïªlatkay yaªsÿï kisÿilär bilä, kimgä tiyär inanma; da anï±kibik ªalp
da cÿürük ªumasÿ ücÿün, ki tapulgay, törä körgüziyir, ki anï±kibik ªalp da
cÿürük ªumasÿnï tiyär eyäsinä yänä ªaytarma. Bu törä bu türlü
saªlanmaª keräk: egär kimesä at ya tuvar ªara satkay kimesägä da
tutungay a±ar könülük tibinä, ki nemä naªïslïªï yoªtur ol tuvarnï±, da
so±ra algan kisÿi özgä türlü tapkan bolsa, bu da ol türlü, necÿik aytïlïptïr
yaman ªumasÿlar ücÿün, ki naªïslïªï ücÿün tuvarnï± baªïlmaª keräktir,
ancÿa dügül, ki cÿürük (85v) nemäni ªaytargaylar ya yaman nemäni,
anï±kibik ªumasÿnï satkan yar©udan ögütlänmäª keräktir.

83 kapitula. Hranicalar ücÿün zÿaranglarnï±
Egär ki ªaysï ªonsÿularnï± arasïna hranicalar bolgay övlär arasïna da

tüzdä rolâlar arasïna, da talasÿkaylar aralarïna, biri aytkay, menimdir,
da 1-si aytkay, seni± dügül, menimdir, törä anï körgüzmästir, ki
anï±kibik isÿ ant bilä ayïrïlgay, yoªsa 2 yartïn igi könü tanïªlar ªoygay-
lar, ki kimgä inanma bolgay, ªaysï yartïn ki artïª tanïª bolgay, ki
tanïªlïª bergäylär könüsün, ol yanga bolmaª keräk ol hranica.

84 kapitula. Xuc½lar ücÿün
Xacÿan ki ketªoyalar da ªartlar ªoysalar kimesäni baªucÿ½ï ªuc½larnï, [ki

baªkaylar miskinlärni], ªuc½ta yatkanlarnï± baªkaylar ton-opraªlarïn,
asÿïn-suvun. A egär ki ol baªïcÿï kisÿi damâh etkäy, da kendinä yasÿïrgay
ªuc½nu± kelisÿin, da därvesÿlärni acÿ saªlagay, ol borcÿludur, ki sÿa©avat
et(86r)käy miskinlär üstünä, ki acÿlïª tartmagaylar da miskinlik, törä
anï ögütlämäª keräk sÿa©avatsïz, ayamïncÿa.

85 kapitula. Töräsi ücÿün vank‘larnï±
Egär kimesä ulu köktän, ya ªanlïª oltur©ucÿtan, ya rïcer, ya alpovut,

ya zÿolner kelgäylär vank‘nï± salasïna, da klägäylär turma, da
isÿitkäylär, ki vank‘ta da©ïn igi yer bar turma, da bargaylar vank‘ka
bïr©ïlar bilä, na©aralar bilä, da cÿalïcÿïlar bilä, da ªatïn kisÿilär dä birgä
bolgaylar, da vank‘nï± harbe½ti alarnï andan tïygay, da alarga körklü
sözlär bilä sözlägäy, da ªolgay alardan, ki kendilärini± sa©ïsÿïndän
tartïngaylar, egär ki harbe½tni± sözün da ªoltªasïn nemägä tutmagaylar
da turgaylar vank‘ta, anï±kibiklär Te±ridän da ari atalardan
ªar©ïsÿlïdïrlar. Xaysï isÿ ªorªuludur isÿitmä dä. Zera vank‘ ari atalarnï±
yeridir, anï± ücÿün ªoygandïr, ªaysï ki borcÿ(86v)ludurlar ªoltªa etmä
Te±ridän ªanlar ücÿün, da ulu biylär ücÿün, da barcÿa k‘ristânlar ücÿün.
Anï± ücÿün anï±kibik kisÿilärgä tiymästir anï±ki ªïlïnmaª bilä vank‘ka
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82 kapitula. Bezirgânlik ücÿün

Egär bir bezirgân birsinä nemä ªumasÿ satsa, da anï±ki bezirgân
satkan ªumasÿnï [=ªumasÿï] ªalp bolgay ya cÿirik, da bilgiy edi anï±kibik
kendini± buzuª ªumasÿïn, da maªtagay, ant icÿkäy, ki igidir, algïn, da
aldagay algan kisÿini, da ol bezirgân, inanïp a±ar da maªtaganïna,
algay, da so±ra anï±kibik ªumasÿnï± arasïna ªalp bolgay ya cÿirik, da anï
tanïªlatkay yaªsÿï kisÿilär bilä, kimgä ki tiyär inanma; da anï±kibik ªalp
da cÿirik ªumasÿnï, ki tapulgay, törä körgüziyir, ki anï±kibik ªalp da cÿirik
ªumasÿnï tiyär eyäsinä yänä ªaytarma. Bu törä bu türlü saªlanmaª
keräk: egär kimesä at ya tuvar ªara satkay kimesägä da tutungay a±ar
könülük tibinä, ki nemä naªïslïªï (102v) yoªtur ol tuvarnï±, da so±ra
algan kisÿi özgä türlü tapkan bolsa, bu da ol türlü, necÿik aytïptïr yaman
ªumasÿlar ücÿün, ki naªïslïªï ücÿün tuvarnï± baªïlmaª keräktir, ancÿa
tügül, ki cÿirik nemäni ªaytargaylar da yaman nemäni, anï±kibik satkan
ªumasÿnï yar©udan ögütlänmäª keräktir.

83 kapitula. Hranicalarï ücÿün zÿar½anklarnï±
Egär ki ªaysï ªonsÿularnï± arasïna hranicalar bolgay övlär arasïna da

tüzdä rolâlar arasïna, da talasÿkaylar aralarïna, 1-i aytkay, menimdir,
da birsi aytkay, seni± tigül, menimdir, törä anï körgüzmästir, ki
anï±kibik isÿ ant bilä ayïrïlgay, yoªesä 2 yartïn igi könü tanïªlar ªoygay-
lar, ki kimgä inanma bolgay, ªaysï yartïn ki artïª tanïª bolgay, ki
tanïªlïª bergäylär könüsün, ol yanga bolmaª keräk ol hranica.

84 kapitula. Xuc½larnï±
Xacÿan ki ketªoyalar da ªartlar ªoysalar kimesäni baªucÿ½ï ªuc½larnï, ki

baªkaylar miskinlärni, ªuc½ta yatkanlarnï± baªkaylar ton-opraªïn, asÿïn-
suvun. A egär ki ol baªïcÿï kisÿi damâh etkäy, da kendinä yasÿïrgay
ªuc½nu± kelisÿin, da därvesÿlärni acÿ saªlagay, ol borcÿludïr, ki sÿa©avat
etkäy miskin(103r)lär üsnä, ki acÿlïª tartmagaylar da miskinlik, törä anï
ögütlämäª keräk sÿa©avatsïz, ayamïncÿa.

85 kapitula. Töräsi ücÿün vank‘larnï±
Egär kimesä ulu köktän, ya oltur©ucÿtan ªanlïª, ya rïcer, ya alpovud,

ya zÿolner kelgäylär vank‘larnï± salasïna, da klägäylär turma, da
isÿitkäylär, ki vank‘ta da©ïn igi yer bar turma, da bargaylar vank‘ka
bïr©ïlar bilä, na©aralar bilä, da cÿalucÿïlar bilä, da ªatïn kisÿilär dä birgä
bolgaylar, da vank‘nï± harbe½ti alarnï andan tïygay, da alarga körklü
sözlär bilä sözlägäy, da ªolgay alardan, ki kendilärini± sa©ïsÿïndan
tartïngaylar, egär ki harbe½tni± sözün da ªoltªasïn nemägä tutmagaylar
da turgaylar vank‘ta, anï±kibiklär Te±ridän da ari atalardan ªar©ïsÿlï-
dïrlar. Xaysï isÿ ªorªuludïr isÿitmä dä. Zera vank‘ ari atalarnï±dïr da alar-
nï± yerläridir, anï± ücÿün ªoygandïr, ªaysï ki borcÿludïrlar ªolma Te±ri-
dän ªanlar ücÿün, da ulu biylär ücÿün, da barcÿa k‘risdânlar ücÿün. Anï±
ücÿün anï±kibik kisÿilärgä tiymästir anï±ki ªïlïnmaª bilä vank‘ka kirmä,
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kirmä, necÿik aytïlgandïr, yoªsa Te±rini± ªorªusu bilä kirmäª keräk, da
Te±ridän ªolmaª bilä, da tumluª bermä yazïªlarga bosÿatlïª ücÿün.

86 kapitula. Keraplarnï± buzulmaªï ücÿün
Egär ki kerap sÿähärgä yuvuª buzulsa, tiyär, kermändän cÿïªïp

kisÿilärgä bolusÿma da ªutªarma tirlikni keraptan, ki tas bolmagay
te±izdä. Egär ki ol kermän kisÿiläri hadirlänip edilär esä anï±kibik
ig[i]likni kerapnï± talama, tiymäs anï etmä: buzulgan kerapnï± ulu
ziyanï biyinä boldu ol kerapnï± sïnmaªï da batmaªï. Egär klämäsälär
yaªsÿï kö±üldän bolusÿmaga, ol tirlikni± keräk 10-uncÿï ülüsÿün algaylar
bolusÿkan kisÿilär kendilärini± emgäkläri ücÿün. Egär ki alarga az
körün(86r)sä 10-uncÿï ülüsÿ, keräk 5-incÿi ülüsÿün algaylar da özgäsin
ªaytargaylar eyäsinä, anï± ücÿün ki munï±ki isÿlär köp yoluªur te±izdä.
Ale ermeni töräsi bilä saªlanïr, ki munï±kibik ziyandan nemä alïnma-
gay ol bolusÿmaªtan.

87 kapitula. Yä±i sala oltur©uzmaª ücÿün
Egär kimesä yä±i sala oltur©uzma klägäy yä±i tib üsnä, anï bolmas

etmä ªannï± erkindän basÿªa. Egär anï±kibik isÿ oltur©uzgan bolsa, alay
salacÿïlarga körgüzmäª keräktirlär yer da yuªövnü± himin yasamaga,
da so±ra salacÿïlarga övlärinä, da üläsÿkäylär saban tüzlärin, bicÿänliklär,
da özgä yerlärin, ne ki keräkläri bardïr, här biri bilgäy, ne üsnä oltu-
ruptïr. A egär pusta salanï kimesä klägäy el bilä oltur©uzma, olturgay-
lar ol törä bilä da ol ªïlïª bilä, ne türlü burun edi.

88 kapitula. Övlärni± uzdat bermäªni±
Barcÿa türlü bazar keräk, (87v) ki kendini± kücÿinä bolgay da saªlan-

gay, egär ki kimesä satkay ya algay mülklär öbgälärindän ªalgan. Egär
ki ata ya ana anï±ki mülklärni satma klägäylär kimesägä, anï±kibik
satïª bolma bolmas, tek bilmäªi bilä o©ullarnï±, da ªardasÿlarnï±, da
yuvuªlarnï±, kimlär ki zÿaranglïª etkiy edilär. Anï±kibik satïª bolmaª
keräk anï±kibik mülklärdä alarnï± bilmäªi bilä, da erki bilä, da
tanïªlïªlarï bilä. Egär ki ªaysï o©ul, kensini± atasïnda bolup, da klägäy
satma mülk, anï±kibik nemäni bolmas satmaga bilmäªindän da
erkindän basÿªa da dâdûlarïnï± da yuvuªlarïnï± erkindän basÿªa. Egär ki
könüsün alarnï± bilmäªlärindän basÿªa, da alarnï± tanïªlïªlarïndan, da
sözlärindän basÿªa ol ig[i]liklärni, ªaysï ki yo©arï belgilidir, kimesägä
satsa alarnï± erkindän basÿªa, so±ra anï± o©ullarï ya yovuªlarï, kelip,
bolurlar ol algan kisÿini keri etmägä törä (88r) bilä ol mülklärdän. Egär
anï±kibik mülklär yazïlgan bolsa ke±äsÿläri bilä, da tanïªlïªlarï bilä, da
erkläri bilä bu aytïlgan kisÿilärni±, da anï±kibik satmaªlïª miskinliktän
kelgän bolgay, 1 yïlga dirä yuvuªlarï bolurlar törä bilä keri etmägä
algan kisÿini. A egär könüsün yaªsÿï kö±ül bilä sattïlar esä kendilärini±
keräkläri ücÿün ol mülklärni da toªtadï esä ol bazar, keräk ki kendini±
kücÿinä ªalgay. Xaysï bazarnï± bilinmäªliªi bolmaª keräk ermeni



305

А.Гаркавец. Транскрипция кыпчакского текста 1575 г. Вена, Библиотека Конгрегации мхитаристов, № 468

necÿik aytïlgandïr, yoªsa Te±rini± ªorªusu (103v) bilä kirmäª keräk, da
Te±ridän ªolmaª bilä, da tumluª bermä yazïªlarga bosÿatlïª ücÿün.

86 kapitula. Keraplarnï± da buzulmaªï ücÿün
Egär ki kerap sÿähärgä yuvuª buzulsa, tiyär, kermän[dän] cÿïªïp

kisÿilärgä bolusÿma da ªutªarma tirlikni keraptan, ki tas bolmagay
te±izdä. Egär ki ol kermän kisÿiläri hadirlänip edi esä anï±kibik igilikni
kerapnï± talama, tiymäs anï etmä: buzulgan kerapnï± ulu ziyanï biyinä
boldu ol kerapnï± snamaªï [=sïnmaªï] da batmaªï. Egär klämäsälär
yaªsÿï könülüktän [=kö±ülündän] bolusÿma, ol tirlikni± 10-uncÿï ülüsÿün
keräk algaylar bolusÿkan kisÿilär kendilärini± emgäkläri ücÿün. Egär ki
alarga az körünsä 10-uncÿï ülüsÿ, keräk 5-incÿi ülüsÿün algaylar da özgäsin
ªaytargaylar eyäsinä, anï± ücÿün ki munu±ki isÿlär köp yoluªur te±izdä.
Ale ermeni töräsi bilä saªlanïr, ki munu±kibik ziyandan nemä alïnma-
gay ol bolusÿmaªtan.

87 kapitula. Yä±i sala oltur©uzmaª ücÿün
Egär kimesä yä±i sala oltur©uzma klägäy yä±i tib üsnä, anï bolmas

etmä ªannï± erkindän basÿªa. Egär anï±kibik isÿ oltur©uzgan bolsa, alay
salacÿïlarga körgüzmäª keräktirlär yer yïªövnü± himin yasamaga, da
so±r(104r)a salacÿïlarga övlärinä, da üläsÿkäylär saban tüzlärin, bicÿän-
liklär, da özgä yerlärin, ne ki keräkläri bardïr, här 1-i bilgäy, ne üsnä
olturuptïr. A egär pusta salanï kimesä klägäy el bilä oltur©uzma, oltur-
gaylar ol törä bilä da ol ªïlïª bilä, ne türlü burun edi.

88 kapitula. Övlärni± uzdat bermäªni±
Barcÿa türlü bazar keräk, ki kendini± kücÿinä bolgay da saªlangay,

egär kimesä satkay ya algay mülklär öbgälärindän ªalgan. Egär ki ata
ya ana anï±ki mülklärni satma klägäylär kimesägä, anï±kibik satïª
bolma bolmas, tek bilmäªi bilä o©ullarnï±, da ªardasÿlarnï±, da
yuvuªlarnï±, kimlär ki zÿar½anklïª etkiy edilär. Anï±kibik satïª bolgay
keräk anï±kibik mülklärdä alarnï± bilmäªi bilä, da erki bilä, da
tanïª[lïª]larï bilä. Egär ki ªaysï o©ul, kendini± atasïnda bolup, da
klägäy satma mülk, anï±kibik nemäni bolmas satmaga bilmäªin[dän]
da erkindän basÿªa da dâdûlarïnï± da yuvuªlarïnï± erkindän basÿªa.
Egär ki könüsün alarnï± bilmäªindän basÿªa, da alarnï± tanïª[lïª]larïn-
dan, da sözlärindän basÿªa ol igiliklärni, ªaysï ki yo©arï belgilidir,
kimesä[gä] (104v) satsa alarnï± erkindän basÿªa, so±ra anï± o©ullarï ya
yuvuªlarï bolurlar, kelip, ol algan kisÿini keri etmägä törä bilä ol mülk-
lärdän. Egär anï±kibik mülklär yazïlgan bolsa ke±äsÿläri bilä, [da
tanïªlïªlarï bilä], da erkläri bilä bu aytïlgan kisÿilärni±, da anï±kibik
satmaªlïª miskinliktän kelgän bolgay, 1 yïlga dirä yuvuªlarï bolurlar
törä bilä keri etmägä algan kisÿini. A egär könüsün yaªsÿï kö±ül bilä sat-
tïlar esä kendilärini± keräkläri ücÿün ol mülklärni da toªtattï esä ol
bazar, keräk ki kendini± kücÿünä ªalgay. Xaysï bazarnï± bilinmäªliªi
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yar©ucÿïlarïnï± alnïna. Da ol yar©ucÿïnï± mühürünü± tibinä bitik uzdat
bergäy satun algan mülklärni toªtatmaga berilgän bolgay. Necÿik bitik-
läri, alay könülükläri, necÿik möhürläri tibinä ªanlïªnï± oltur©ucÿunu±
berildi barcÿa dzÿ¾ïnsnï± bilmäªi bilä tügällänmäªi etärlär, alay oª
anï±kibik bitiklär ermeni yar©ucÿïsïnï± möhürünü± tibinä aytïlgan
isÿlärni bergän alay (88v) oª ªuvatlarï bardïr, anï± ücÿün ki munï±kibik
buyruªundan da kücÿündän cÿïªtï korol'nu± oltur©ucÿundan.

… Bu buyruªnu± yeri bardïr ªoluna ermenilärni±, anï± ücÿün ki
yar©ucÿïsï alarnï± voyttur kermänni± töräsindän nemeckiy da
Marïmborknu±.

89 kapitula. Üläsÿinmäªläri to©ma ªardasÿlarnï±
Egär ªardasÿlar aralarïna atalarïnï± ölümündän so±ra ig[i]liklärin,

egär mülklärin, egär özgä nemä, ki üläsÿingäylär 1 ölcÿöv tibinä, äväl, ne
ki üläsÿmä basÿlagaylar yergä bilä, barcÿa isÿtän burun keräk ªardasÿlar
atasïnï± ölümündän so±ra ªoymaga dzÿ¾ehezlärin da ülüsÿlärin kendiläri-
ni± ªatunlarïnï±, anï±kibik dzÿ¾ehez da ülüsÿlärin, ne türlü ki keltiriptir
här biri dzÿ¾ehezin atalarïnï± övindän köp mi, az mï ªodzÿ¾alarïna, da
ªatïnlarïnï± dzÿ¾ehezlärin keri ªoyup, andan so±ra ªardasÿlar, ne ki ªalsa
atalarïndan ig[i]liklär, kendi aralarïna ülüsÿ (89r) etkäylär 1 teksÿi te± da
könülük bilä.

Egär ki ªaysï ªardasÿlardan üläsÿmäªtän burun nemä atasïnï± tir-
likindän alïp edi esä, anï barcÿa keräk ülüsÿkä ªoygay, här biri ªardasÿ
üläsÿingändän so±ra kendi ülüsÿünä eyä bolur, bu türlü törä körgüziyir.

90 kapitula. Ögütlämäª ücÿün o©runï
Törä buyurïyïr här biri o©runu o©urluª nemä bilä belgili törä alnïna

keltirgänni ögütlägäylär furka bilä.

91 kapitula. Töräsi ücÿün o©rularnï± da ªaraªcÿïlarnï±
O©runu da ªaraªcÿïnï kendilärini± sï±arlarï bilä yïªöv alarnï

saªlamas, ale törä alarnï ölüm bilä tas etiyir, anï± ücÿün o©ru da
ªaraªcÿïlar sï±arlarï bilä kendilärini± här kün ölümlü bolgaylar. Alay oª,
egär kimesä kisÿini o©urlagïy edi ya ªaraªlagïy edi ªaraªcÿïlïª bilä, ªacÿan
Yä±i da Eski Törä ol türlü buyurur, anï±kibik ölüm bilä tas bolgay.

92 kapitula. Xullar ücÿün, (89v) ki yebergäy biyi kendi keräkinä
Xacÿan biyi yebergäy ªulun kendi keräkinä yolga da türlü türlü isÿlär

yoluªur yolda, egär anï±kibik ªulga yolda nemä yoluªkïy edi, a ªul
klämägiy edi barma ol yolga, a biyi anï anï±kibik yolga kücÿ bilä keltir-
giy edi, ki bargay, da anï±kibik yoldan p‘orcut‘iun yoluªkay ªulga, da
biyi kücÿ bilä yeberip edi ol yolga, biyi egridir ol isÿkä. Egär ªulu biyini±
bilmäªindän basÿªa bardï esä ol yolga da anda nemä satamaga yoluªkay,
ol isÿtän biyi egri tigül, ne ziyanlï.
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bolmaª keräk ermeni yar©ucÿïlarïnï± alnïna. Da ol yar©ucÿïnï± mühürü
tibinä bitik uzdat bergäy satun algan mülklärni toªtatmaga berilgän
bolgay. Necÿik bitikläri, alay könülükläri, necÿik möhürläri tibinä
ªanlïªnï± oltur©ucÿnu± berildi barcÿa dzÿ¾ïnsnï± bilmäªi bilä tügällänmäªi
etärlär, alay oª anï±kibik bitiklär ermeni yar©ucÿïsïnï± möhürünü± tib-
inä aytïlgan isÿlärni bergän alay oª ªuvatlarï bardïr, anï± ücÿün ki
munu±kibik buyruªundan da kücÿündän cÿïªtï korol'nu± oltur©ucÿundan.

… Bu buyruªnu± eri bardïr ªoluna ermenilärni±, anï± ücÿün ki
yar©ucÿïsï alarnï± voyttïr kermänni± töräsindän nemeckiy da
Marïmborknu±.

(105r) 89 kapitula. Üläsÿinmäªi to©ma ªardasÿlarnï±
Egär ªardasÿlar aralarïna atalarïnï± ölümündän so±ra igiliklärin,

egär mülklärin, egär özgä nemä, ki üläsÿingäylär 1 ölcÿöv tibinä, äväl, ne
ki üläsÿmä basÿlagaylar yergä bilä, barcÿa isÿtän burun keräk ªardasÿlar
atasïnï± ölümündän so±ra ªoymaga dzÿ¾ehezlärin da ülüsÿlärin kendiläri-
ni± ªatunlarïnï±, anï±kibik dzÿ¾ehez da ülüsÿlärini± [=ülüsÿlärin] ªatïn-
larïnï±, ne türlü ki keltiriptir här 1-i dzÿ¾ehezin atalarïnï± dzÿ¾ehezin da
analarïnï± övindän az mï, köp mi ªodzÿ¾alarïna, da ªatunlarïnï± dzÿ¾ehe-
zlärin keri ªoyup, andan so±ra ªardasÿlar, ne ki ªalsa atalarïndan igi-
liklär, kendi aralarïna ülüsÿ etkäylär 1 teksÿi te± da könülük bilä.

Egär ki ªaysï ªardasÿlarïndan üläsÿmäªtän burun nemä atasïnï± tir-
likindän alïp edi esä, anï keräk barcÿa ülüsÿkä ªoygay, här 1-i ªardasÿ
üläsÿingändän so±ra kendi ülüsÿünä eyä bolur, bu türlü törä körgüzüyür.

90 kapitula. Ögütlämäª ücÿün o©runu
Törä buyuruyur här 1-i o©runu o©urluª nemä bilä belgili törä alnïna

keltirgänni ögütlägäylär furka bilä.

(105v) 91 kapitula. Töräsi ücÿün o©rularnï± da ªaraªcÿïlarnï±
O©runu da ªaraªcÿïnï kendilärini± sï±arlarï bilä yïªöv alarnï

saªlamas, ale törä alarnï ölüm bilä tas etiyir, anï± ücÿün o©ru da
ªaraªcÿïlar sï±arlarï bilä kendilärini± här kün ölümlü bolgaylar. Alay oª,
egär kimesä kisÿini o©urlagay edi ya ªaraªlagïy edi ªaraªcÿïlïª bilä, ªacÿan
Yä±i da Eski Törä ol türlü buyurur, anï±kibik ölüm bilä tas bolgay.

92 kapitula. Xullar ücÿün, ki yebergäy biyi kendi keräkinä
Xacÿan biyi yebergäy ªulun kendi keräkinä yolga da türlü türlü isÿlär

yoluªur yolda, egär anï±kibik ªulga yolda nemä yoluªkïy edi, a ªul
klämägiy edi barma yolga, a biyi [anï] anï±kibik yolga kücÿ bilä keltirgiy
edi, ki bargay, da anï±kibik yoldan p‘orcut‘iun yoluªkay ªulga, da biyi
kücÿ bilä yeberip edi ol yolga, biyi egridir ol isÿkä. Egär ªulu biyini±
bilmäªindän basÿªa bardï esä ol yolga da anda nemä satamaga yoluªkay,
ol isÿtän biyi egri tigül, a ne ziyanlï.



308

А.Гаркавец. Транскрипция кыпчакского текста 1568 г. – Париж, Национальная библиотека, Arm. 176

93 kapitula. Kimesä yat kisÿini± ªulun 
kendi keräkinä yebergäy isÿkä

Egär kimesä kisÿini± ªulun yebersä kendi isÿinä da ol ªulga yolda
nemä satama yoluªkay, ki tas bolgay, ol cÿaªta ol, kim ki anï yeberdi
anï±kibik yergä anï± biyini± erkindän basÿªa, borcÿludur anï± ªanïna.
Anï± ücÿün törä buyurïyïr, ni 1 kimesä bolmastïr buyruª etmä özgäni±
ªulu(90r)na, kimni± ki kendi ªulu bolmasa. Anï± ücÿün yar©ucÿïnï± törä-
sidir, ki anï±kibik isÿni baªkay, ne türlü ªïlïª bilä ol ªulnu anï±kibik
yolga ziyanlï yeberip edi, ya ne säbäptän a±ar ölüm yoluªtu.

94 kapitula. Yalga tutkan ªullarnï[±]
Egär kimesä ªul yalga tutsa da ªul aytkay biyinä, yeber meni,

keräkimä kendimni± barïyïm, da biyi klämägäy anï yebermä ol yolga, a
ªulu biyini± sözünä nemä bermägäy da bargay kendi isÿinä, da anda
a±ar yoluªkay ölüm, anï±kibik isÿkä biyi egri tügül. Egär anï±ki yolga
biyi yebersä ªulun kendi erki bilä, da özgä kisÿilär aytkay a±ar, ki yeber-
mä ol yolga, da anï±kibik yebermäªtän yolda nemä p‘orcut‘iun yoluªsa,
anï± biyi anï± ücÿün egri bolur yaman yoluªmaª ücÿün ªuluna.

95 kapitula. Tuvar ªara ücÿün, ki sacÿovga kirgäy, 
da oboraga yapkaylar

Egär kimesäni± tuvarï kirgäy sacÿovga ªïsÿnï± ya ävälbaharnï±, ol,
kim(90v)ni±dir sacÿovlar, ªaysï ki tuvar kiriptir, keräkmästir ne 1 nemä
bilä tövmä ya anï naªïs etmä, tek anï±kibik tuvarnï kensini± oborasïna
yapkay. Egär anï±ki tuvarnï sacÿov eyäsi öldürsä, tölämäª keräk. Egär
soªraytsa, ya ayaªïn [=mü±üzün] sïndïrsa kücÿ bilä, albo ªuyruªun
keskäy, ya ayaªïn aªsatkay, yar©ucÿïlar anï baªkaylar, yergäsi bilä bilip
da igi täräzülägäylär, ªaysïn ki aytïlgan satamalardan ol, kim ki bolgïy
edi yaman etücÿi munï±kibik isÿlärdän, ol tuvarnï± 4-üncÿi ülüsÿün
tölämäª keräk. Egär ki andan burun tuvar eyäsinä ayttïlar esä, ki ken-
dini± tuvarïn yaªsÿï közätni± tibinä saªlagay, ki sacÿovda ziyan etmägäy,
ol tuvarïn kendini± tïymagay, ol cÿaªta yar©ucÿïlar anï±kibik isÿni baªmaª
keräk tanïªlïªka körä da bilingänlärinä körä.

96 kapitula. Anï± ücÿün, ki kimesäni± atïn ücÿkürtkäy
Kimesä kimesäni± atïn ücÿkürt(91r)käy tibinä, kläp alay, ki üstünä

olturgan kisÿini ªorªup salgay, da ol olturgan kisÿi, yïªïlïp attan, ölgäy,
anï±kibik isÿ yar©usu özgä türlü bolmas bolma, tek alay, necÿik öldürgän
kisÿini± basÿï ücÿün. Necÿik törä buyursa yazïlgan basÿï ücÿün, ol, kim ki
ücÿkürttü atnï da säbäp boldu satamaga, tölär basÿïn ªardasÿlarïna da
yuvuªlarïna. Da ol yïªïlgan attan egär tiri ªalsa, da egär naªïs bolgay
ªaysï bo©umuna da tenini±, ol cÿaªta ol, kim ki ürküttü atnï, tölägäy
hakimlikin da ªardzÿ¾ïn, egär ki gälägdän dä etti esä, anï±kibik törä
bolmaª keräk. Egär ki kendi at kisÿini± seziklikindän ürkkäy da üstünä
olturgan kisÿini salgay da salgan kisÿi ölgäy ya naªïs bolgay, anï± ücÿün
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93 kapitula. Yat kisÿini± ªulun 
kendi keräkinä kimesä yebergäy isÿkä

Egär kimesä kisÿini± ªulun yebersä (106r) kendi isÿinä da ol ªulga
yolda nemä yoluªkay satama, ki tas bolgay, ol cÿaªta ol, kim ki [anï]
yeberdi anï±kibik yergä anï± biyini± erkindän basÿªa, borcÿludïr anï±
ªanïna. Anï± ücÿün törä buyurur, ni 1 kimesä bolmastïr buyruª etmä
özgäni± ªuluna, kimni± ki kendi ªulu bolmasa. Anï± ücÿün yar©ucÿïnï±
töräsidir, ki anï±kibik isÿni baªkay, ne türlü ªïlïª bilä ol ªulnu± [=ªulnu]
anï±kibik yolga ziyanlï yeberip edi, da ne säbäptän a±ar ölüm yoluªtu.

94 kapitula. Yalga tutkan ªullarnï±
Egär kimesä ªul yalga tutsa da ªul aytkay biyinä, yeber meni,

keräkimä kendimni± barïyïm, da biyi klämäy anï yebermä ol yolga, a
ªulu biyini± sözünä nemä bermäy da bargay kendi isÿinä, da anda a±ar
yoluªkay ölüm, anï±kibik isÿkä biyi egri tigül. Egär anï±ki yolga biyi
yebersä ªulun kendi erki bilä, da özgä kisÿilär aytkay a±ar, yebermä ol
yolga, da anï±ki yebermäªtän yolda nemä p‘orcut‘iun yoluªsa, anï± biyi
anï± ücÿün egri bolur yaman yoluªmaª ücÿün ªuluna.

95 kapitula. Tuvar ªara ücÿün, ki sacÿovga kirgäy, 
da oboraga yapkaylar

(106v) Egär kimesäni± tuvarï kirgäy sacÿovga ªïsÿnï± ya ävälbaharnï±,
ol, kimni±dir sacÿovlar, ªaysï ki tuvar kiriptir, keräkmästir ne 1 nemä
bilä tövmägä ya anï naªïs etmä, tek anï±kibik tuvarnï kensini± obo-
rasïna yapkay. Egär anï±kibik sacÿov eyäsi tuvarnï öldürsä, tölämäª
keräk. Egär soªraytsa, ya ayaªïn [=mü±üzün] sïndïrsa kücÿ bilä, albo
ªuryuªun keskäy, ya ayaªïn aªsatsa, yar©ucÿïlar anï baªkaylar, yergäsi
bilä bilip da igi täräzülägäylär, ªaysïn ki aytïlgan satamalardan ol, kim
ki bolgïy edi yaman etücÿi munu±ki isÿlärdän, ol tuvarnï± 4-üncÿi ülüsÿün
tölämäª keräk. Egär ki andan burun tuvar eyäsinä ayttïlar esä, ki
kensini± tuvarïn yaªsÿï közät tibinä saªlagay, ki sacÿovga ziyan etmägäy,
da ol tuvarïn kensini± tïymagay, ol cÿaªta yar©ucÿïlar anï±kibik isÿni
baªmaª keräk tanïªlïªka körä da bilgänlärinä körä.

96 kapitula. Kimesä kimesäni± atïn ücÿkürtkäy
Egär kimesä kimesäni± atïn ücÿkürtkäy tibinä kläp, kläp, ki üsnä

olturgan kisÿini ªorªup salgay, da olturgan kisÿi, yïªïlïp attan, ölgäy,
anï±kibik isÿni± yar©usu özgä türlü bolmas bolma, tek alay, necÿik
öldürgän kisÿini± (107r) basÿï ücÿün. Necÿik törä buyursa yazïlgan, ol, kim
ki ücÿkürttü atnï da säbäp boldu satamaga, tölär basÿïn ªardasÿlarïna da
yuvuªlarïna. Da ol yïªïlgan attan tiri ªalsa, da egär naªïs bolsa ªaysï
bu©umunda tenini±, ol cÿaªta ol, kim ki ürküttü atnï, tölägäy hakimlikin
da ªardzÿ¾ïn, egär ki gälägdän dä etti esä, anï±kibik törä bolmaª keräk.
Egär ki at kendi kisÿini± seziklikindän ürkkäy da üsnä olturgan kisÿini
salsa da salgan kisÿi ölgäy ya naªïs bolgay, anï± ücÿün ne 1 kimesä ne 1
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ne 1 kimesä ne 1 söz kötürmäs da ziyan borcÿlu bolmas, anï± ücÿün ki
atlar köp ürkäk da köp ªïlïªlarï bardïr, egär ki ªaysï ªïlïª bilä yoluªkïy
edi, necÿik munda yazïlïptïr, törä yoluªkan isÿkä körä ol, ne ki (91v) bolsa
törä bilä könülük, anï buyurgay.

97 kapitula. Kimesä kisÿi öldürgäy könüsün albo satamadan
Kisÿi öldürmäª klämincÿä munï±ki ªïlïª bilä bolur: egär kimesä otun

cÿapkanda balta bilä, da balta tüsÿkiy edi sapïndan da kisÿi öldürgäy,
kimni dä bolsa, albo kimesä tasÿ bilä ya a©acÿ bilä [atsa], da©ïn egär
kimesä yemisÿli teräk üsnä a©acÿ bilä atsa ya tasÿ bilä da kisÿini öldürgäy,
ya usta sÿägertin öldürgäy körmincÿä, ya ata o©lun, ya biy ªulun, ya bikä
ªuluªcÿïsïn, ya ªardasÿ ªardasÿnï, ya 1 kimesä özgäni klämiyin öldürsä, ya
ne türlü isÿ bilä aytïlgan, ya atlar arabanï alïp ªacÿkanda tïyalma bol-
masa da kisÿini öldürsä, ya kiyikkä cÿïªkanda kiyikcÿilär da oª atkaylar
kiyikkä ormanda ya tüzdä ol sa©ïsÿ bilä, ki kiyikni urgay, da ol oª, [ki]
kiyikni± üstünä atïldï, da kisÿini öldürgäy, anï±kibik öldürmäª kisÿini
klämiyin öldürmäªlärdir.

A kläp öldürmäª könüsün bu türlüdür, ki yügür(92r)gäy biri birini±
artïndan, ki anï kläp öldürgäy, da ol, anï ªuvïyïr, ªaytïp, ol anï öldürgäy,
ol, [ki] anï ªuvïyïr edi, yänäcÿi ªaraªcÿïlar da soyucÿïlar, ki klägäylär öl-
dürmägä yolcÿu[n]nu da yürügän kisÿini emin, da alar, ayap tamaªlarïn,
ªaysïn ki ªaraªcÿïlar öldürmä klädi, ªaytïp, alar ol ªaraªcÿïlarnï öldürgäy-
lär, ya 1 kimesä cÿerüvdä bolgay, kendini± dusÿmanïn övdägi anda tapup,
öldürgäy kö±lü bilä, ya 1 kimesä kecÿä bilä kläp kimesäni± yolun algay
anï öldürmäª ücÿün, ya yaman ªatun kläp kendini± ªodzÿ¾asïn otalagay,
ya kimesä kimesäni paªilliktän otalagay da öldürgäy. Munï±kibik säbä-
plär bilä aytïlgan bolur öldürmäªliª sa©ïsÿtan kläp, alay, necÿik ªïlïcÿ bilä
etilgän bolgay. Egär kimesä er kisÿini ya ªatïn kisÿini aytïlgan ªïlïª bilä
öldürgäy, yazïlgan törä bilä anï± basÿïn tölämäª keräk.

98 kapitula. Isˆlär ücˆün, ki salada bolur

Egär ki kimesä rikadan, ªaysï ki sal(92v)ada barïyïr, da kimesä yol
etkäy suvga kensi baªcÿasïna suvarmaª ücÿün, da ol suvnu kendini±
keltirmäªindän baªmagay, da anï± baª[ma]maªïndan suv ªonsÿusuna
ziyan etkäy, da anï±kibik suvnu, ki keltirmäªindän ªonsÿusuna a±lat-
magay, anï±kibik ziyannï ol kisÿi tölämäª keräk, ki suvnu keltirip edi.
Kimlär ki töziyir anï±kibik aytïlgan ziyannï, ªïlïª bilä keräk ki kisÿilär
bilä anï tanïªlatkaylar da belgili etkäylär törä yanïna, keräk tölägäy
bolgan ziyanlarïn anï±.

99 kapitula. Biliksiz hakimlär ücÿün
Yï©ï yoluªur kisÿilär bermä hakimlikkä, anï± ücÿün adzÿ¾ämilikindän ha-

kimni±, ya övränmämäªliªindän hakimni±, ya biliksiz bermäªindän ha-
kimlikni kisÿini öldürgäy, yaªot öcÿ ªuvup, yaªot adzÿ¾ämilikindän yaman
hakimlik berirlär kisÿigä, ya hakim sÿägertin tügäl övrätmägän ªastaga
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söz kötürmäs da ziyan borcÿlu bolmas, anï± ücÿün ki atlar köp ürkäk
bolur da köp ªïlïªlarï bardïr, egär ki ªaysï ªïlïª bilä yoluªkïy edi, necÿik
munda yazïlïptïr, törä yoluªkan isÿkä körä ol, ne ki bolsa törä bilä
könülük, anï buyurgay.

97 kapitula. Kimesä kisÿi öldürgäy könüsün albo satamadan
Kisÿi öldürmäª klämincÿä munu±ki ªïlïª bilä bolur: egär kimesä otun

cÿapkanda balta bilä, da balta tüsÿkiy edi sapïndan da kisÿi öldürgäy, kimni
dä bolsa, albo kimesä tasÿ bilä ya a©acÿ bilä atsa, da©ïn egär kimesä yemisÿ-
li teräk üsnä (107v) a©acÿ bilä atsa ya tasÿ bilä da kisÿini öldürgäy, ya usta
sÿegertin öldürgäy körmincÿä, ya ata o©lun, ya biy ªulun, ya bikä ªuluªcÿïsïn,
ya ªardasÿ ªardasÿnï, ya 1 kimsä özgäni klämiyin öldürgäy, ya ne türlü isÿ
bilä aytïlgan, ya atlar arabanï alïp ªacÿkanda tïyma bolmasa da kisÿini
öldürsä, ya kiyikkä cÿïªkanda kiyikcÿilär oª atkaylar kiyikkä ormanda ya
tüzdä ol sa©ïsÿ bilä, ki kiyikni urgay, da ol oª [ki] kiyikni± üsnä atïldï, da
kisÿi öldürgäy, anï±kibik öldürmäª kisÿini klämiyin ol öldürmäªlärdir.

A kläp öldürmäª könüsün bu türlüdir, ki yügürgäy 1-i birini± artïn-
dan, ki anï kläp öldürgäy, da ol, anï ªuvuyur, ªaytïp, ol anï öldürgäy, ol,
ki anï ªuvïy edi, yänäcÿi salacÿïlar [=ªaraªcÿïlar] da soyucÿïlar, ki klägäylär
öldürmägä yolcÿunnu da yügürgän kisÿini emin, da alar, ayap tamaª-
larïn, ªaysïn ki ªaraªcÿïlardïr [=ªaraªcÿïlar] öldürmä klädi, ªaytïp, ol
ªaraªcÿïlarnï urgaylar [=öldürgäylär], ya 1 kimesä cÿerüvdä bolgay, ken-
dini± dusÿmanïn üvdägi anda tapup, öldürgäy kö±lü bilä, ya 1 kimesä
kläp kecÿä kimesäni± yolun algay anï öldürmäª ücÿün, ya yaman ªatïn
kläp kendini± ªodzÿ¾asïn otalagay, ya kimesä kimesäni paªilliktän otala-
gay da öldürgäy. Mun(108r)u±kibik säbäplär bilä aytïlgan bolur öldür-
mäªliª sa©ïsÿtan kläp, alay, necÿik ªïlïcÿ bilä etilgän bolgay. Egär kimesä
er kisÿini ya ªatïn kisÿini aytïlgan ªïlïª bilä öldürgäy, yazïlgan törä bilä
anï± basÿïn tölämäª keräk.

98 kapitula. Isÿlär ücÿün, ki salada bolur
Egär kimesä rikadan, ªaysï ki salada barïyïr, da kimesä yol etkäy

suvga kensi baªcÿasïna suvarmaª ücÿün, da ol suvnu kendini± keltir-
mäªindän baªmagay, da anï± baª[ma]maªïndan suv ªonsÿusuna ziyan
etkäy, da anï±kibik suvnu, ki keltirmäªindän ªonsÿusuna a±latmagay,
anï±kibik ziyannï ol kisÿi tölämäª keräk, ki suvnu keltirip edi. Kimlär ki
töziyirlar anï±kibik aytïlgan ziyannï, ªïlïª bilä keräk ki kisÿilär bilä anï
tanïªlatkaylar da belgili etkäylär törä yanïna, keräk tölägäy bolgan
ziyanlarïn anï±.

99 kapitula. Biliksiz hakimlär ücÿün
Yï©ï yoluªur kisÿilär bermä hakimlikkä, anï± ücÿün adzÿ¾ämiliktän ya

övränmämäªindän hakimni± ya biliksiz bermäªindän hakimlikni kisÿini
öldürgäy, yaªot öcÿ ªoyup, yaªot adzÿ¾ämilikindän yaman hakimlik berir-
lär kisÿigä, ya hakim sÿägertin tügäl övrätmägän ªastaga yebergäy, da
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yebergäy, da anï±ki säbäptän kisÿi ölgäy, basÿï tölänmäª keräk yazïlgan
(93r) törägä körä. Aytïlgan mahanalar ölgän kisÿini± hakim da sÿägert bor-
cÿlu bolurlar ol kisÿini± basÿïn tölämä. Egär ªasta kisÿi klämäsä kendini±
hakimin[i±] isÿitmä sözün da anï±kibik ªasta ölgäy, hakim anda egri tigül.

100 kapitula. Kimesä ki kücÿ bilä yebergän bolgay ªayda esä,
kendi erki bilä barmagay

Egär kimesä kimesäni kücÿ bilä isÿkä yebersä kendi erkindän basÿªa,
yemisÿli teräk üsnä minmä da ol teräktän yemisÿ silkmä, albo aªïn suv
ötläsÿ barma ol klämägän kisÿigä, ya aytkay at üstünä olturmaga övrän-
mägän, neukïy, da anï±kibik yoluªkan isÿlärdä ki a±ar ölüm kelgäy,
kimni ki kücÿ bilä yeberdilär, anï±kibikkä, kim ki säbäp bolur, borcÿlu
bolur basÿïn, anï±kibik kimsäni oªsÿasÿsïz isÿkä klämägängä keltirdi anï
anï±kibik satamaga.

101 kapitula. Isÿcÿilär ücÿün yalga tutkan ne isÿkä dä bolsa
Xacÿan ki isÿcÿilärni sözlärlär ne isÿkä dä bolsa sï±arlarï bilä isÿlämä-

(93v)gä, da anï±kibik isÿcÿilärdän biri eksik isÿlägäy 1-sindän, törä yanïna
keräk aytkaylar, ªaysï ki artïª isÿlägäy aralarïna, a±ar artïª tölämäª
keräk isÿinä körä anï±, a kim eksik isÿläptir, eksik isÿ bahasï algay.

102 kapitula. Töräsi pastuªlarnï±
Xacÿan ki pastuªlar yalga kirirlär kütmägä barcÿa türlü dzÿ¾ïnsïn tuvar

ªaradan, dzÿ¾anavarlar dzÿ¾âht bilä kütmäª keräk da igi közätmäª keräk,
ki bolmagay ziyan kiyiktän tuvar ªaraga cÿeredada. Pastuªnu± yaman
kütmäªindän yoluªkïy edi egär yoluªmaganïna kütücÿini± dä ziyan bol-
gïy edi, pastuª tölämäª keräk anï±kibik ziyannï. Egär pastuªnu±
vaªtïna ol ziyan yoluªsa da kücÿi yetmägäy ol satamanï keri etmägä,
keräk eyäsin keltirgäy, kimgä ki ziyan boluptïr, ol yerdä. Egär ªaysï
tuvar cÿeredadan säbäpindän pastuªnu± tas bolgay, keräk kendi
tölägäy. Egär kendi kütücÿidän ziyan bolsa a©acÿ (94r) bilä urmaªtan, ya
tasÿ bilä, ya nemä bilä atmaªtan naªïs etkiy edi ya öldürgiy edi, ziyanïn
tölämäª keräk. Egär tuvar ªara biri birin öldürsä, anï±kibik isÿni törä
ayïrmaª keräk kensini± kücÿü bilä.

103 kapitula. Kim ki nemä bersä yïªövgä
Egär kimesä nemä bergäy yïªövgä yaªsÿï kö±üldän – borlalïª, ya öv,

ya tiyirmän, ya saban yeri, ya mu±ar körä özgä nemä, da ªaysï yïªövgä
nemä bersälär, da ol yïªöv ªïsmätsizliªindän ya özgä nemä satamadan
küygäy, egär kermändä bolsa ya salada anï±kibik yïªöv, ol cÿaªta
anï±kibik ig[i]liktän, ki berilip edi yïªövgä, aªpasÿnï± bilmäªi bilä ol
kelisÿlärni yï©gaylar da anï±kibik kelisÿlärdän yïªövnü yasagaylar. Egär
ol yïªövnü burungi yerinä yasama bolmasalar, anï± ücÿün ki ol kisÿilär,
yïªövnü± zÿo©ovurtu, ki ol yïªövgä baªarlar edi, ol kisÿilär özgä yarï
bargïy edilär turmaga, ä©bät, keräk yïªöv yasalgay (94v) ol aytïlgan
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anï±ki säbäptän kisÿi ölgäy, basÿï tölänmäª keräk yazïlgan törägä körä.
Aytïlgan mahanalar ölgän kisÿini± hakim (108v) da sÿegert borcÿlu
bolurlar ol kisÿini± basÿïn tölämä. Egär ªasta kisÿi klämäsä kendini± haki-
mini± sözün isÿitmä da anï±kibik ªasta ölgäy, hakim anda egri dügül.

100 kapitula. Kimesä ki kücÿ bilä yebergän bolgay ªayda esä,
kendi erki bilä barmagay

Egär kimesä kimesäni kücÿ bilä isÿkä yebersä kendi erkindän basÿªa,
yemisÿli teräk üsnä minmä da ol teräktän yemisÿ silkmä, albo aªïn suv
ötläsÿ barma ol klämägän kisÿigä, ya aytkay at üsnä olturmaga övrän-
mägän kisÿigä, neukïy, da anï±kibik yoluªkan isÿlärdä ki a±ar ölüm kel-
gäy, kimni ki kücÿ bilä yeberdilär, anï±kibikkä, kim ki säbäp bolur, bor-
cÿlu bolur basÿïn, anï±kibik kimsäni oªsÿasÿsïz isÿkä klämägängä keltirdi
anï anï±kibik satamaga.

101 kapitula. Isÿcÿilär ücÿün yalga tutkan ne isÿkä dä bolsa
Xacÿan ki isÿcÿilärni sözlärlär ne isÿkä dä bolsa sï±arlarï bilä isÿlämägä,

da anï±kibik isÿcÿilärdän biri eksik isÿlägäy birsindän, törä yanïna keräk
aytkaylar, ªaysï ki artïª isÿlägäy aralarïna, a±ar artïª tölämäª keräk
isÿinä körä anï±, a kim eksik isÿläptir, eksik isÿ bahasï algay.

102 kapitula. Töräsi pastuªlarnï±
Xacÿan ki pastuªlar yalga kirir(109r)lär kütmägä barcÿa türlü dzÿ¾ïnsïn

tuvar ªaradan, dzÿ¾anavarlar dzÿ¾âht bilä kütmäª keräk da igi közätmäª
keräk, ki bolmagay ziyan kiyiktän tuvar ªaraga cÿeredada. Da
pastuªnu± yaman kütmäªindän yoluªkïy edi egär yoluªmaganïna
kütücÿini± dä ziyan bolgïy edi, pastuª tölämäª keräk anï±kibik ziyannï.
Egär pastuªnu± vaªtïna ol ziyan yoluªsa da kücÿü etmägäy ol satamanï
keri etmägä, keräk eyäsin keltirgäy, kimgä ki ziyan boluptïr, ol yerdä.
Egär ªaysï tuvar cÿeredadan säbäpindän pastuªnu± tas bolgay, keräk
kendi tölägäy. Egär kendi kütücÿidän ziyan bolsa a©acÿ bilä urmaªtan, ya
tasÿ bilä, ya nemä bilä atmaªtan naªïs etkiy edi ya öldürgiy edi, ziyanïn
tölämäª keräk. Egär tuvar ªara 1-i birin öldürsä, anï±kibik isÿni törä
ayïrmaª keräk kensini± kücÿü bilä.

103 kapitula. Kim ki nemä bersä yïªövgä
Egär kimesä nemä bergäy yïªövgä yaªsÿï kö±üldän – borlalïª, ya öv,

ya tiyirmän, ya saban eri, ya mu±ar körä özgä nemä, ªaysï yïªövgä
nemä bersälär, da ol yïªöv ªïsmätsizliªindän ya özgä nemä satamadan
küygäy, egär kermändä bolsa ya salada (109v) anï±kibik yïªöv, ol cÿaªta
anï±kibik igiliktän, ki berilip edi yïªövgä, aªpasÿnï± bilmäªi bilä ol
kelisÿlärni yï©gaylar da anï±kibik kelisÿlärdän yïªövnü yasagaylar. [Egär
ol yïªövnü burungi yerinä yasama bolmasalar], anï± ücÿün ki ol kisÿilär,
yïªövnü± zÿo©ovurtu, ki ol yïªövgä baªarlar edi, ol kisÿilär özgä yarï
bargïy edilär turmaga, ä©bät, keräk yïªöv yasalgay ol aytïlgan
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cÿï©ïsÿlarïndan, ªaysï ki ol yïªövgä berilgändir. Da keräk ªabul bolgay
aªpasÿ da bilmäªi bilä erkinä bergäy. (Íà ïîëÿõ: al©ïsÿlï bolgaylar).

104 kapitula. Töräsi kebitcÿilärni± da bezirgânlarni±
Bezirgânlar da kebitcÿilär könü etücÿi bezirgânliklärin kendilärini±

alay tepränmäª keräktirlär da borcÿludurlar, ne türlü ªanlïª oltur©ucÿ ne
türlü ki taptï da ªoydu kendini±, alay kermändä, necÿik kermäncÿiªlärdä,
barcÿa yollarda.

E± burun baªïlmaª keräk, necÿiktir täräzülär, necÿiktir funtlar, necÿik-
tir ªarïlar da ölcÿünmäªi barcÿa türlü ªumasÿnï±, ki bolgaylar könü da
tügäl isÿlär künüsün bezirgânlikni±, bu türlü ªoyulmaª keräk, necÿik
vaªtïna körä kötürülür da enär dä, da, ªoyup anï± üstünä közät, dzÿ¾âht
bilä baªkaylar da közätkäylär, ki hecÿ kimesägä aytïlgan isÿlärdä egirlik
bolmagay.

Egär kimesä tapulgan bolgay, ªaysï aytïl(95r)gan täräzüdä, ªarïda,
funtta, (Íà ïîëÿõ: falsÿovanê ªarïlarda da funtlarda) ölcÿmäªlärdä da
ªarïlamaªta egirlik kimesägä ya o©urluª etkäy, ol cÿaªta 1 isÿ ücÿün, aytïl-
gan egirlik ücÿün ya o©urluª etkäni bilä, 4 kez tölämäª keräk ol egirlik
etücÿi, da©ïn da hörmätsiz ªalmaª keräk, ki özgälärgä orinag bolgay,
munï±ki inamlï isÿlär etilmädi.

Egär ki kimesä yasÿïrïn aªcÿa ya fli‰ ªaªkay (Íà ïîëÿõ: aªcÿa ªaªmaª) da
anï sezgäylär, anï±kibik ªaªucÿ½ï aªcÿa ya fli‰ keräk 2 ªolun keskäylär
ya±ïlgannï±.

Tam©acÿïlarga da törä buyurïyïr, ki bezirgânlardan algaylar tam©anï
sÿa©avat bilä (Íà ïîëÿõ: Tam©acÿïlar sÿa©avat etkäylär bezirgânlarga), ki
alar a©ïrsïnmagaylar. Da ªaysï ki kermängä bezirgân kelsä, bezirgân-
likin basÿarïp, anda tam©asïn tölämäª keräk, a yolda tam©a bermä törä
buyurmastïr. Yasaª, ni tam©a bolmas ªoyulmaga özgä kimesädän, tek
ªanlardan ya ke±äsÿindän. Egär ªaysï biylär tam©a tutsalar, özgä türlü
ªïlïª bilä tam©anï alma bolmaslar, tek alay, necÿik ªanlïªtan ªoyulgandïr.

(95v) Da©ï da törä körgüziyir ölcÿüngän isÿlär da adämilärni± barcÿasïnï±
tirliki da keräki yemäªindä, icÿmäªinä keräkli alay keräk ªoyulgay, ne
türlü yïlï keltirsä, aylanïr barcÿa isÿlär, da bu bolmaª keräk kücÿündän
ªoyulgannï± knâzÿalarnï±, ªaysï buyruªlarnï aytïlgan ªoyupturlar, här
biri saªlamaª da gïvalttan basÿªa tutmaª keräk, necÿik ªodzÿ¾a, alay miskin,
a ne bir bezirgân ªarsÿï bolmagay aytïlgan isÿlärgä, kendi erki bilä nemä
ªoymaga, ani nemä etmägä bolmastïr, ne türlü aytïlgan ªoyuluptïr.

… Apendiks. Bu yergä a±lanmaª keräk da saªlanmaª keräk
baªmaªlarïnda voyvodalarnï±, ªaysï ki baªïcÿïlardïr, ki könü bolgay
ölcÿövlär, da anï±ki täräzülärdä, da ölcÿünmäªlärdä ªoyïyïrlar, da ªaysï
tapulgay ermeni isÿlärdä o©urluªnu±, yaªot ki ªaªkay aªcÿa, töräsi bilä
kermänni± da Marïmborknu±, ªaysïna ki ya±ïlganlarnï± isÿlärdä erme-
nilär beringändir, ögütlän(96r)mäª keräk. A ne ki tam©a almaª yolda
aytïyïr bu yergä, a±lanmaª keräk: egär ki ªannï± komaralarï ya tam©a,
alïnmaª yolda peremita bolgay.
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cÿï©ïsÿlarïndan, ªaysï ki ol yïªövgä berilgändir. Da keräk ªabul bolgay
aªpasÿ da bilmäªi bilä erkinä bergäy.

104 kapitula. Töräsi kebitcÿilärni± da bezirgânlarnï±
Bezirgânlar da kebitcÿilär könü etücÿi bezirgânliklärin kendilärini±

alay tepränmäª keräktirlär da borcÿludïrlar, ne türlü ªanlïª oltur©ucÿ ne
türlü taptï da ªoydu kendini±, alay kermändä, necÿik kermäncÿiªlärdä,
da barcÿa yollarda.

E± burun baªmaª keräk, necÿiktir täräzülär, necÿiktir funtlar, necÿiktir
ªarïlar da ölcÿünmäªi barcÿa türlü ªumasÿnï±, ki bolgaylar könü da tügäl
isÿläri bezirgânlikni±, bu türlü ªoyulmaª keräk, necÿik vaªtïna körä
kötürülür da enär, da, ªoyup anï± üstünä közät, dzÿ¾âht bilä baªkaylar
(110r) [da közätkäylär], ki hecÿ kimesägä aytïlgan isÿlärdä egirlik bolma-
ga.

Egär kimesä tapulgan bolgay, ªaysï ki aytïlgan täräzüdä, ªarïda,
funtta, ölcÿmäªlärdä da ªarïlamaªta egirlik kimesägä ya o©urluª [etkäy,
ol cÿaªta 1 isÿ ücÿün, aytïlgan egirlik ücÿün ya o©urluª] etkäni bilä, 4 kez
tölämäª keräk ol egirlik etücÿi, da©ï da hörmätsiz ªalmaª keräk, ki
özgälärgä orinag bolgay, munu±ki inamlï isÿlär etilmädi.

Egär ki kimesä yasÿïrïn sb‰g ya fli‰ ªaªsa da anï sezgäylär, anï±kibik
ªaªucÿ½ï sb‰g ya fli‰ keräk 2 ªolun keskäylär ya±ïlgannï±. 

Da tam©acÿïlarga törä buyuruyur, ki bezirgânlardan algaylar
tam©anï sÿa©avat bilä, ki alar a©ïrsïnmagaylar. Da ªaysï ki kermändä
bezirgân kelsä, bezirgânlikin basÿarïp, anda tam©asïn tölämäª keräk, a
yolda tam©a bermä törä buyurmastïr. Yasaª, ne tam©a bolmas ªoyul-
maga özgä kimesädän, tek ªanlardan da ke±äsÿindän. Egär ªaysï biylär
tam©a tutsalar, özgä türlü ªïlïª bilä tam©anï alma bolmaslar, tek alay,
necÿik ªanlïªtan ªoyulgandïr.

Da©ï da törä körgüzüyür ölcÿüngän isÿlär da adämilärni± barcÿasïnï±
tirliki da keräki yemäªindä, icÿmäªinä keräkli alay keräk ªoyulgay, ne
türlü yïlï keltirsä, aylanïr barcÿa isÿlär, da bu bolmaª keräk
kücÿ(110v)ündän ªoyulgannï± knâzÿalarnï±, ªaysï buyruªlarnï aytïlgan
ªoyuptïrlar, här 1-i saªlamaª da gvalttan basÿªa tutmaª keräk, necÿik
ªodzÿ¾a, alay miskin, a ne 1 bezirgân ªarsÿï bolmagay aytïlgan isÿlärgä,
kendi erki bilä nemä ªoymaga, a ne nemä etmägä bolmastïr, ne türlü
aytïlgan ªoyuluptïr.

… Bu yergä a±lanmaª keräk da saªlanmaª keräk baªmaªlarïndan
voyvodalarnï±, ªaysï ki baªucÿïlardïr, ki könü bolgaylar ölcÿövlär, da
anï±ki täräzülärdä, ol ölcÿünmäªlärdä ªoyïyïrlar, da ªaysï tapulgay
ermeni isÿlärdä o©runu±, da ªot [=yaªot] ki ªaªkay sb‰g, töräsi bilä ker-
männi± da Marïmborknu±, ªaysïna ki ya±ïlganlarnï± isÿlärdä ermenilär
beringändir, ögütlänmäª keräk. A ne ki tam©a almaª yolda aytïyïr bu
yergä, a±lanmaª keräk: egär ki ªannï± komaralarï ya tam©a, alïnmaª
yolda peremta bolgay.



316

А.Гаркавец. Транскрипция кыпчакского текста 1568 г. – Париж, Национальная библиотека, Arm. 176

105 kapitula. Töräsi barcÿa pesÿäkârlarnï±

Barcÿa pesÿäkârlar alïrlar isÿ barcÿasï 1-gä ya basÿªa-basÿªa, sözläsÿip
yalïn isÿ ücÿün. Egär ki pesÿäkâr kö±lücÿä isÿ eyäsinä isÿlämäsä ya ol isÿni,
kim ki beriptir, buzsa, törä buyurïyïr, ki ol pesÿäkâr ekincÿi ol isÿni
yasamaª keräk ol yal üsnä. Egär ki ekincÿi klämägäy yasamaga, töräcÿi
üsnä yatïptïr anï±kibik isÿni baªma, ki ziyanïn yaman isÿini± üsnä
sa©ïsÿlagaylar ol burun sözlägän yalï üsnä. Egär ki ªaysï pesÿäkâr ol
isÿtän, o©ru kibik, nemäni alïp esä, 1-inä 4 tölämäª keräk. Egär ki ªaysï
isÿni a±ar bergändir yasamaga da ne türlü isÿ bilä tas etsä, ol tas bolgan
nemäni, negä ki tiysä, keräk tölägäy. Egär pesÿäkâr cÿekmänni ya a±ar
körä oªsÿasÿ nemäni özgä, a±ar bergän isÿni uzaª tut(96v)kay, da anï küyä
buzgay ya cÿïcÿªan yegäy, anï±kibik isÿtän ziyannï pesÿäkâr tölägäy barcÿa.
Egär anï±kibik nemäni pesÿäkâr, alïp, tusnaª ªoygay, ol sahat oª bor-
cÿludur cÿïªarmaga. Egär anï±kibik isÿlär pesÿäkârlarda säbäpindän
paªillikni± otka küygiy edi, pesÿäkâr ziyansïz ªalïr. Egär ol pesÿäkârnï±
säbäpindän kül ªaytsa ol isÿ, ziyanïn pesÿäkâr tölägäy.

… Egär ki pesÿäkâr ermeni, a±ar isÿin isÿlämä bergän o©urluª nemä bilä
asÿ suv etkäy, kermänni± töräsi bilä da Marïmborknu± törälänmäª
keräk, a egär o©urluª isÿtä ermeni kermän töräsinä nemeckiy beriliptir.

106 kapitula. Pesÿäkârlar ücÿün, ki isÿlägäy biyini± sa©ïtï bilä
Pesÿäkârlar, isÿlövücÿi sa©ïtï bilä pesÿäni± kendi biylärini±, nemä sa©ït

bilä biyini± isÿini± arasïna sïnïªlïª bolgïy edi, ol ziyan biyni± bolmaª
keräk. Egär ki ol sa©ït bilä biyini± pesÿäkâr kendini± isÿin (97r) isÿlägiy
edi da anï±kibik sa©ïtnï buzgïy edi, keräk tölägäy ziyanïn biyinä.

A kendini± biyini± etmägäninä egär pesÿäkâr ªaysï sa©ïtnï yalga algïy
edi isÿlämägä kendini± basÿªa isÿin da ol sa©ït isÿtä buzulgïy edi, biyini±
bolur ol ziyan, anï± säbäpindä, ki ol yalga tutkan tölär yalïn kendini±
biyinä.

107 kapitula. Tapunmaª ücÿün cÿerüvdä ig[i]lik
Kimesä, cÿerüvdä bolup, egär nemä tapunsa ig[i]lik, anï±kibik ig[i]lik-

ni ol, kim ki tapsa, bolur kendi erkincÿä etmä, kimesägä anï±kibik ig[i]-
likni ªaytarmïncÿa, anï± ücÿün ki törä cÿerüvnü± ªanlardan da knâzÿatalar-
dan basÿªa bosÿatmaª bilä ba©ïsÿlanïptïr, ªacÿan k‘ahana töräsi dä anï ay-
tïyïr, ki anï±kibik ig[i]liklärni bolur mustlar etmä, anï± ücÿün bu ig[i]lik-
lär aytïlgan ªïlïª bilä tapkan oªsÿamastïr o©urluª isÿlärgä ya talanga.

108 kapitula. Eski borcÿlar ücÿün
Borcÿ ücÿün 30 yïlga dirä tep-tek (97v) turgannï±, ki ol borcÿnu törä bilä

izdämägän, keräk tep-tek turgay me±ilik. A egär ki ol vaªtlarnï± arasï-
na anï±kibik borcÿ ücÿün kimesä kensini± borcÿlusun a±gïy edi da anï±
üsnä yaªsÿï tanïªlïªï bolgïy edi inangan kisÿini±, ya andan ªalganlarnï± ol
borcÿlunï ya ªalganlarïndan bolurlar, baªmïyïn anï±kibik köptängini,
borcÿun törägä tartmaga da a±maga. Da egär anï±kibik borcÿta tusnaª
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105 kapitula. Töräsi barcÿa pesÿäkârlarnï±

Barcÿa pesÿäkârlarga aytïlïyïr, ªaysï ki alïyïrlar isÿ barcÿasï birgä ya
basÿªa-basÿªa, sözläsÿip yalïn isÿi ücÿün. Egär ki pesÿäkâr kö±lücÿä eyäsinä
isÿlämäsä ya ol isÿni, kim ki beriptir, buzsa, törä buyurur, ki ol pesÿäkâr
ek(111r)incÿi ol isÿni yasamaª keräk ol yal üsnä. Egär ki 2-incÿi klämägäy
yasamaga, töräcÿi üsnä yatïptïr anï±kibik isÿni baªma, ki ziyanïn yaman
isÿni± üsnä sa©ïsÿlagaylar ol burun sözlägän yalï üsnä. Egär ki ªaysï
pesÿäkâr ol isÿtän, o©ru kibik, nemäni alïp esä, 1-inä 4 tölämäª keräk.
Egär ki ªaysï isÿni a±ar bergändir yasamaga da ne türlü isÿ bilä tas etsä,
ol tas bolgan nemäni, negä ki tiysä, keräk tölägäy. Egär ki pesÿäkâr cÿek-
männi ya a±ar körä özgä nemäni, a±ar bergän isÿni uzaª tutkay, da anï
küyä buzgay ya cÿïcÿªan ye[g]äy, anï±kibik isÿtän ziyannï pesÿäkâr keräk
tölägäy barcÿa. Egär anï±kibik nemäni pesÿäkâr, alïp, tusnaª ªoygay, ol
sahat oª borcÿludïr cÿïªarmaga. Egär anï±kibik isÿlär pesÿäkârlarda
säbäpindän paªillikni± otka küygäy edi, pesÿäkâr ziyansïz ªalïr. Egär ol
pesÿäkârnï± säbäpindän kül ªaytsa ol isÿ, ziyanïn pesÿäkâr tölägäy.

… Egär ol pesÿäkâr ermeni, a±ar isÿin isÿlämä bergäy, o©urluª nemä bilä
asÿ suv etkäy, kermänni± töräsi bilä da Marïmborknu± törälänmäª ke-
räk, egär o©urluª isÿtä esä ermeni kermän töräsinä nemeckiy beriliptir.

106 kapitula. Pesÿäkârlar ücÿün, ki isÿlägäylär biyini± sa©ïtï bilä
(111v) Pesÿäkârlar, isÿlövücÿi sa©ïtï bilä pesÿäni± kendi biylärini±, nemä

sa©ït bilä biyini± isÿini± arasïna sïnïªlïª bolgïy edi, ol ziyan biyni±
bolmaª keräk. Egär ki ol sa©ït bilä biyini± pesÿäkâr kensini± isÿin isÿlägäy
edi da anï±kibik sa©ïtnï buzgay edi, keräk tölägäy biyinä ziyanïn.

A kensini± biyini± etmägäninä egär pesÿäkâr ªaysï sa©ïtïn yalga
algay edi isÿlämägä kensini± basÿªa isÿin da ol sa©ït isÿtä buzulgïy edi, biyi-
ni± bolur ziyan, anï± säbäpindä, ki ol yalga tutkan tölär yalïn kendini±
biyinä.

107 kapitula. Tapunmaª ücÿün cÿerüvdä igilik
Kimesä, cÿerüvdä bolup, egär nemä tapunsa igilik, anï±kibik igilikni

ol, kimsä ki tapsa, bolur kensi erkincÿä etmä, kimesägä anï±kibik igi-
likni ªaytarmïncÿa, anï± ücÿün ki törä cÿerüvnü± ªanlardan da knâzÿata-
lardan basÿªa bosÿatmaª bilä ba©ïsÿlanïptïr, ªacÿan k‘ahana töräsi dä anï
aytïyïr, ki anï±kibik igiliklärni bolurlar mustlar etmä, anï± ücÿün ki igi-
liklär aytïlgan ªïlïª bilä tapkan oªsÿatmastïr o©urluªka ya talanga.

108 kapitula. Eski borcÿlar ücÿün
(112r) Borcÿ ücÿün 30 yïlga dirä tep-tek turgannï±, ki ol borcÿnu törä bilä

izdämägän, keräk tep-tek turgay me±ilik. Ya egär ki ol vaªtlarnï± arasïna
anï±kibik borcÿ ücÿün kimesä kensini± borcÿlusun a±gïy edi da anï± üsnä
yaªsÿï tanïªlïªï bolgïy edi inangan kisÿini±, ya andan ªalganlarnï± ol bor-
cÿlunu ya ªalganlarïndan bolurlar, baªmïyïn anï±kibik köptängini, (bor-
cÿun>) borcÿ ücÿün törägä tartmaga da a±maga. Da egär anï±kibik borcÿta
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berilgän bolsa ol inangan kisÿidä, andan alïngan algan bolgay, da 30 yïl-
dan so±ra anï±kibik tusnaª izdänmägän törä bilä da anï±kibik tusnaª
ªoygan özgägä ªalïr ol kisÿini± ªatïna me±ilikkä da andan ªalganlarga.

109 kapitula. Anï± ücÿün, kimesä nemä satun algay 
da anï± üsnä beh bergäy satkan kisÿigä

Egär kimesä tirlik satïn algay barcÿa türlü nemädän, da satïª etkäy
edi anï, da 1 ülüsÿün anï± üsnä bergiy edi satucÿïga, da satucÿï (98r) alucÿï-
ga inangïy edi [ªalgan sumanï], törä buyurïyïr anï±kibik ig[i]likni,
kimgä ki satïptïr, ne 1 kimesägä özgägä satma bolmas, keräk ol bazarnï
ol toªtatkay, kim ki alïptïr burun. Egär ki alucÿï kensi erki bilä bazarnï
bosÿatsa, ol algan nemäni, ol cÿaªta ol säbäptän bolur ol ig[i]likni özgägä
satma. Evet ki tanïªlïª tibinä, ki ol burungi alucÿï a±ar erk berdi.

110 kapitula. Bezirgânnï± nemä satïn almaªï ücÿün, 
da satkan kisÿi klägäy tirlikni tïyma

Egär kimesä, tirlik satïn alïp, ne türlü dä bolsa, da bergäy 1 ülüsÿ sb‰,
da so±ra, sa©ïsÿ etip, klämägäy bazarnï tutma, anï±kibik bazarnï özgä
türlü sïndïrma bolmastïr, kim bazarnï tutmasa, 2 ancÿa ªaytargay
behin, ne ki alïptïr, a ol, kim ki satun alsa ig[i]likni, egär ki klämägäy
ol bazarnï tutmaga, ne ki beh beriptir, anï tas etär.

111 kapitula. Aªcÿa bermäª tusnaª üsnä
Egär kimesädän kimesä tusnaª üsnä aªcÿa alsa, da etkäy birgäsinä

bel(98v)gili kün, da kününä tusnaªïn [tölöv asÿïra] cÿïªarmagay, egär ol
ªoygan künnü asÿïrgay, da ol tusnaª ªoygan kisÿi tusnaªnï, aªcÿa da
cÿïªarmasa, törä körgüziyir anï±kibik tusnaª ªoyucÿïga, keräk anï a±gay
1 dä, 2 dä, 3 tä, ki kensini± tusnaªïn cÿïªargay da aªcÿasïn tölägäy. A egär
klämäsä cÿïªarma, ol cÿaªta ol, kimni± ªatïna tusnaªtïr, keltirip a±ar 2
tanïª, anï±kibik tusnaªnï bolur satma. A egär ol tusnaªnï da©ïn artïªïna
satkïy edi, ne ki kensi berip edi, da tanïªlarga belgili etkiy edi, ol satucÿï
tusnaªnï bolur borcÿlu a±ar, kim tusnaª ªoyuptïr, ne ki artïªïna sattï,
eyäsinä ªaytargay, kim ki tusnaª ªoyup edi.

112 kapitula. Anï± ücÿün, kimesä kimesägä nemä aytkay bermä
Egär kimesä ermeni ªaysï isÿtä dä bolsa isÿni algïy edi tüzmägä da

yasamaga, ki anï sözlägiy edi anï± ªulluªu ücÿün, [da ol, kim ki anï
sözläsä, anï±ki ªulluª ücÿün], ki isÿ basÿargay, tutunur a±ar tügällämägä,
ol cÿaªta (99r) anï±kibik isÿ eyäsi, basÿarsa isÿin anï± kölnücÿä, kim a±ar
sïmarlaptïr, ªulluªun tügällägäy a±ar aytkanïna körä, ol isÿ eyäsinä
emgäki ücÿün. A egär anï±kibik isÿni basÿarmadï esä da emgängäy ol isÿtä,
kim ki yalga tutup edi, keräk anï± bilä isÿin yasagay anï± emgäkinä
körä.
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tusnaª berilgän bolsa ol inangan kisÿidä, andan alïngan bolgay, da 30 yïl-
dan so±ra anï±kibik tusnaª izdänmägän törä bilä da anï±kibik tusnaª
ªoygan özgägä ªalïr ol kisÿini± ªatïna me±ilikkä da andan ªalganlarga.

109 kapitula. Anï± ücÿün, kimesä nemä satun algay 
da anï± üsnä beh bergäy satkan kisÿigä

Egär kimesä tirlik satun algay barcÿa nemädän türlü türlü, da satïª
etkäy edi anï, da 1 ülüsÿün anï± üsnä bergiy edi satucÿïga, da satucÿï alucÿï-
ga inangïy edi ªalgan sumanï, törä buyurur anï±kibik igilikni, kimgä ki
satïptïr, ne 1 kimesägä özgägä satma (112v) bolmas, keräk ol bazarnï ol
toªtatkay, kim ki alïptïr burun. Egär ki alucÿï kensi erki bilä bazarnï
bosÿatsa, ol algan nemäni, ol cÿaªta ol säbäptän bolur ol igilikni özgägä
satma. Evet ki tanïªlïª tibinä, ki ol burungi alucÿï a±ar erk berdi.

110 kapitula. Bezirgânnï± nemä satun almaªï ücÿün, 
da satkan kisÿi klägäy ol tirlikni tïyma

Egär kimesä, tirlik satun alïp, ne türlü dä bolsa, da bergäy 1 ülüsÿ
sb‰g, da so±ra, sa©ïsÿ etip, klämägäy bazarnï tutma, anï±kibik bazarnï
özgä türlü sïndïrma bolmastïr, kim bazarnï tutmasa, 2 ancÿa ªaytargay
behin, ne ki alïptïr, a ol, kim ki satun aldï igilikni, egär ki klämägäy ol
bazarnï tutmaga, ne ki beh beriptir, anï tas etär.

111 kapitula. Sb‰g bermä tusnaª üsnä
Egär ki kimesä kimesädän tusnaª üsnä sb‰g alsa, da etkäy birgäsinä

belgili kün, da kününä tusnaªïn tölöv asÿïra cÿïªarmagay, egär ol ªoygan
künnü asÿïrgay, a ol tusnaª ªoygan kisÿi tusnaªnï, sb‰g da cÿïªarmasa, törä
körgüziyir anï±kibik tusnaª ªoyucÿïga, keräk anï a±gay 1 dä, 2 dä, 3 dä,
ki kensini± tusnaªïn cÿïªargay da sb‰gïn töl(113r)ägäy. A egär klämäsä
tölämä, ol cÿaªta ol, kimni± ªatïna tusnaªtïr, keltirip a±ar 2 tanïª,
anï±kibik tusnaªnï bolur satma. A egär ol tusnaªnï da©ïn artïªïna
satkïy edi, ne ki kensi beriptir, da tanïªlarga belgili etkiy edi, ol satucÿï
tusnaªnï bolur borcÿlu a±ar, kim tusnaª ªoyuptïr, ne ki artïªïna sattï,
eyäsinä ªaytargay, kim ki tusnaª ªoyup edi.

112 kapitula. Kimesä kimesägä aytkay nemä bermä
Egär kimesä ermeni ªaysï isÿtä dä bolsa isÿni algïy edi tüzmägä da

yasamaga, ki anï sözlägiy edi anï± ªuluªu ücÿün, [da ol, kim ki anï
sözläsä, anï±ki ªulluª ücÿün], ki isÿ basÿargay, tutunur a±ar tügällämägä,
ol cÿaªta anï±kibik isÿ eyäsi, basÿarsa isÿin anï± kö±lücÿä, kim a±ar sïmar-
laptïr, ªulluªun tügällägäy a±ar aytkanïna körä, ol isÿ eyäsinä emgäki
ücÿün. A egär anï±kibik isÿni basÿarmadï esä da emgängäy dä, ol cÿaªta
kim ki yalga tutup edi, keräk anï± bilä isÿin yasagay anï± emgäkinä
körä.
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113 kapitula. O©lu, ki atasïnï± bilmäªindän basÿªa borcÿ etkäy

Egär ªaysï atanï± bolgay o©lu ya ªïzï, da ªaysï alardan atasïna
bildirmägäy da anï± erkindän basÿªa etkiy edi nemä borcÿ, da ölgiy edi ya
ªacÿkïy edi yat uluska, ol borcÿun tölämiyin, törä körgüziyir, anï±kibik
borcÿnu ne atasï, ani ªardasÿlarï borcÿlu tügüllär tölämägä, tek ol, kim ki
borcÿ etiptir, andan özgä ne biri dä borcÿlu tigül, a ziyanïn tölämägän bor-
cÿnu± anï± bolmaª keräk, kim ki borcÿ etiptir. Da munï alay ayïrïp, egär
atasïnï± tirliki vaªtïna anï±kibik borcÿ etkän bolsa, da atasïnï± tirliki
vaªtïna (99v) a±ar nemä cÿïªarmagan bolsa edi, [ne atasï], ne ªardasÿlarï
borcÿlu tigüllär ol borcÿnï tölämä. A egär ki atasïnï± ölümündän so±ra
algïy edi atasïnï± ya anasïnï± ülüsÿün, kensi payïn da, tölämincÿä ol bor-
cÿun, ölgiy edi, ol cÿaªta anï±kibik borcÿ, kim ki inanïp edi, bolur anï±
ülüsÿü üstünä izdämägä, egär ki mülklär dä bolsa, keräk, ki bolgay
ülüsÿü mülklärdän, anï± ülüsÿünä tüsÿkän, er ya ªïz ªardasÿlarnï± ülüsÿü
üstünä tügül, bot [=bo] alar borcÿlu tigü[l]lär.

114 kapitula. Xonaªlar, ki ªonaª övlärinä ªumasÿ ªoyarlar
Xacÿan ªonaª kelsä ªumasÿ bilä ªonaª övinä da storozÿ tutsa ol ªumasÿ-

ka, da ol közät kötürgäy üstünä, ki igi közätkäy ol ªumasÿnï, [da anï±
közätmäªindän ziyan bolgay ol ªumasÿka], ne türlü isÿ bilä dä boldu esä,
ol anï±kibik ziyannï közätücÿi tölämäª keräk. Egär közättän basÿªa ªonaª
ªumasÿïn ani öv eyäsinä baªmaga sïmarlamadï esä, da kimesägä közät-
mä bermädi, kendinä yamanlasïn, da ziyanlarï (100r) da kendini±
bolmaª keräk, özgä türlü isÿlärni± yoluªmaªïndan basÿªa, ki nemä säbäpi
bolmagay öv eyäsini± ya közätni±.

115 kapitula. Öksüzlärni±
Egär ki atasïnï± ölümündän so±ra ªalgay o©lanlar kicÿi da ki bolgay

atasïnï±-anasïnï± borcÿu tölämägän, ol cÿaªta borcÿ eyäläri bolmastïrlar
öksüzlärdän almaga, ne bittirmägä angïncÿa, ki ol o©lanlar yïllarïn
algaylar, da, ä©bät, barcÿa ig[i]likläri ol öksüzlärni±, yasÿlarïn almïncÿa,
kläsä bolgay öv, ya saban tüzü, ya bu isÿlärgä körä nemä, anï±kibik övnü
ya sabannï bolurlar ªartlar yalga bermä da yallarïn yï©gaylar angïncÿa,
ki o©lanlar esäygäylär yasÿlarïna, budur barcÿa er atasï bolmaª keräk 20
yasÿïna dirä hokiparclar ªoluna, a ªïzo©lan tarbiyatï angïncÿa, ki ergä
bargay, ªaysï eri bolgay eyä da hokiparc, a ol kendi eyäsi bilä kendini±
tirlikin, (100v) ne kläsä, anï etär.

116 kapitula. ‹aranglïª üsnä atadan-anadan ªalgan ig[i]lik ücÿün
Egär kimgä Te±rini± buyruªu bolsa, ösiyät etmiyin, da ªalgay ken-

sindän so±ra o©ul-ªïzï, ol cÿaªta ªalgan ig[i]likni atasïndan anasïndan
te± üläsÿmäª keräk. A egär ösiyät etsä, da ig[i]likni er o©ullarïna cÿïªar-
gay, da egär tirliki vaªtïna ergä berdi esä ªïzlarïn, da er o©lanlarïna ar-
tïª klägäy edi bermä, ne ki ªïzlarïna, ol anï± erkinädir. A egär kime-
säni± er o©ullarï bolmasa, ol cÿaªta ªïzo©lanlar atadan-anadan ªalgan
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113 kapitula. O©lu, ki atasïnï± bilmäªindän basÿªa borcÿ etkäy

Egär ªaysï atanï± bolgay o©lu ya ªïzï, da ªaysï alardan atasïna
bildirmägäy da anï± erkin(113v)dän basÿªa etkiy edi nemä borcÿ, da ölgiy
edi ya ªacÿkïy edi yat uluska, borcÿun tölämiyin, törä körgüziyir,
anï±kibik borcÿnu ni atasï, ni anasï, ni ªardasÿlarï borcÿlu tügüllär
tölämägä, tek ol, kim ki borcÿ etiptir, andan özgä ne 1-i dä borcÿlu tigül,
a ziyanïn tölämägän borcÿnu± anï± bolmaª keräk, kim ki borcÿ etiptir. Da
munu alay ayïrïp, egär atasïnï± tirliki vaªtïna anï±kibik borcÿ etkän
bolsa, da atasï tirliki vaªtïna a±ar nemä cÿïªarmagan bolsa edi, ne atasï,
ni ªardasÿlarï borcÿlu tügüllär ol borcÿnu tölämä. A egär ki atasïnï±
ölümündän so±ra algïy edi atasïnï± ya anasïnï± ülüsÿün, kendi payïn da,
tölämincÿä ol borcÿnu, ölgiy edi, ol cÿaªta anï±kibik borcÿ, kim ki inanïp edi,
bolur anï± ülüsÿü üsnä izdämägä, egär ki mülklär dä bolsa, keräk, ki bol-
gay ülüsÿü mülklärdän, anï± ülüsÿünä tüsÿkän, er ya ªïz ªardasÿlarnï±
ülüsÿü üsnä dügül, bot [=bo] alar borcÿlu dügüllär.

114 kapitula. Xonaªlar, ki ªonaª övlärdä ªumasÿ ªoygay
Xacÿan ªonaª kelsä ªumasÿ bilä ªonaª övinä da storozÿ tutsa ol ªumasÿ-

ka, da ol közät kötürgäy üsnä, ki igi közätkäy (114r) ol ªumasÿnï, da anï±
közätmäªindän ziyan bolgay ªumasÿka, ne türlü isÿ bilä dä boldu esä,
anï±kibik ziyannï közätücÿi tölämäª keräk. Egär közättän basÿªa ªonaª
ªumasÿïn öv eyäsinä sïmarlamadï baªmaga da kimesägä közätmä
bermädi, kendinä yamanlasïn, da ziyanlarï da kendini± bolmaª keräk,
özgä türlü isÿlärni± yoluªmaªïndan basÿªa, ki nemä säbäpi bolmagay öv
eyäsini± ya közätni±.

115 kapitula. Öksüzlärni±
Egär ki atasïnï± ölümündän so±ra ªalgaylar kicÿi o©lanlar da bolgay

atasïnï±-anasïnï± borcÿu tölämägän, ol cÿaªta borcÿ eyäläri [bolmastïrlar]
öksüzlärdän almaga, ne bittirmägä angïncÿa, ki ol o©lanlar yïllarïn
algaylar, da, ä©bät, barcÿa igilikläri ol öksüzlärni±, yasÿlarïn almïncÿa,
kläsä bolgay öv, ya saban tüzü, ya bu isÿlärgä körä nemä, anï±kibik övni
ya sabannï bolurlar ªartlar yalga bermä da yallarïn yï©gaylar angïncÿa,
ki o©lanlar esäygäylär yasÿlarïna, budur barcÿa er atasï bolmaª keräk 20
yasÿïna dirä hoke½parclar ªoluna, a ªïzo©lan tarbiyatï angïncÿa, ki ergä
bargay, ªaysï er bolgay eyä da hoke½parc, a ol kendi (110v) eyäsi bilä
kendini± tirlikin, ne kläsä, anï etär.

116 kapitula. ‹aranglïª üsnä atadan ªalgan igilik ücÿün
Egär kimgä Te±rini± buyruªu bolsa, ösyät etmiyin, da ªalgan

[=ªalgay] kensindän so±ra o©ul-ªïzï, ol cÿaªta ªalgan igilikni atasïndan
anasïndan te± üläsÿmäª keräk. A egär ösyät etsä, da igilikni er o©ullarï-
na cÿïªargay, da egär tirliki va©tïna ergä berdi esä ªïzlarïn, da er
o©ullarïna artïª klägäy edi bermä, ne ki ªïzlarïna, ol anï± erkinädir. A
egär kimesäni± er o©ullarï bolmasa, ol cÿaªta ªïzo©lanlar atadan-anadan
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barcÿa ig[i]likkä eyä bolur. Kimesä ölgäy, da o©ul-ªïzï bolmasa, da
ªardasÿlarï bolgay, ya ªardasÿïnï± o©lanï, alarga ªalïr ol ig[i]lik. A egär ki
ªardasÿï ya ªardasÿï o©lu bolmagay, ol cÿaªta ªïz[ªardasÿï ya] ªïz ªardasÿïnï±
o©lanï bolgay yovuª. A kimesä bolsa o©ulsuz-ªïzsïz, da 4-üncÿi kindi[k]kä
dirä bolgay yovuª, da anï bilgäylär, ki könüsün, ki zÿarang(101r)lïª
etmägä, ne türlü ki törä körgüziyir, zÿaranglïª etkäylär anï± ig[i]likinä
o©ulsuz-ªïzsïznï± anï±kibik isÿkä, da ol yuvuªluªta ol bolur yuvuª.

117 kapitula. Adamnï± ªanï ücÿün, ki tölämä bolmas
Egär kimesä adämini± kücÿ bilä da kendi erki bilä ªanïn tökkäy, ne

bahasï bar, ne tölövü ªan bahasïnï±, anï± ücÿün ki Te±ri yaratïptïr
adämini kendinä oªsÿasÿ, a adämini kimesä bolmastïr ölüdän tur©uzma,
tek Te±ri. Xan bahasï töländi Jovse½p‘ni± da so±ra Biyimizni± Jisus
K‘risdosnï±, barcÿa dünyâni yaratkannï±, oªsÿasÿ da könü anï sa©ïnma, ki
ªardasÿlarï O½vse½p‘ni sattïlar 20 pinâzga, da Biyimiz K‘risdosnu Juta
sattï dzÿ¾uvutlarga 30 pinâzga, anï± ücÿün bu tölövlär arzani tigül edilär,
yaman da yaramas. Aªïrï törägä da könülükkä yatïptïr, egär kimesä
ermenini öldürsä, basÿï ücÿün tölämäª keräk 365 fli‰, da mun(101v)ï±kibik
säbäp ücÿün oªsÿatïptïrlar eslilär bilä, ne türlü ki adämidä 365 bo©um
bar, da alay oª yïlda 365 kündür, anï± ücÿün munï±kibik iti boyruª
ªoyuptïrlar törädä, ki adam öldürmäª bolmagay, ki bolgay iti ªorªu,
tartïnmaªlïª anï±kibik isÿtän, ki här biri ªorªusuz da emin tirilgäylär.

… Bu buyruªnu± yeri bar, ermeni ermenini öldürsä. Egär ki özgä
dzÿ¾ïns ermenini öldürsä ya ermeni özgä dzÿ¾ïnsnï öldürsä, ol cÿaªta ker-
männi± töräsi bilä pospolitïy, ªaysïnda ki olturuptïr, ya ªanlïª törä bilä
ögütlängäylär.

118 kapitula. Xanga almaª ücÿün törädän
Törä bilä könüsün aytkandïr, egär kimesägä törädä dävini± arasïna

yoluªkïy edi, ki sa©ïngïy edi töräcÿini± aytkanïndan, voyttan ya ermeni-
ni± ªartlarïndan yar©usuna ermenini±, ªatïna artikullarnï± da
yoluªkan isÿlärdä sa©ïngay, ki egirlik ettilär ya a©ïrlïª etiyirlär, da ol
sa©ïnmaªtan algay (102r) ªanga, anï etmägä bolur, ki algay ªanga (Íà
ïîëÿõ: Apelâcia korol'ga vol'nïy), yoªsa özgä yergä tigül. Korol' anï±
bi[y]liki yazïlgan töräläri yanïna ermenilärni± aytïlgan kisÿi almaªïna
ªanga keräk ki tapkay da ayïrgay anï± bi[y]liki. Da barcÿa ermenigä erk
bardïr törädän ªanga almaga, alay ªodzÿ¾aga, necÿik miskingä, anï± ücÿün
ki ermenilär knâzÿatalardan ötläsÿ, yoªsa kermänlärdän ötläsÿ tigül priv-
ileuvanïydïrlar, da©ïn da artïª privileuvanïydïrlar korol'nu± oltur©ucÿun-
dan, da ªanlïª oltur©ucÿka ilgäri törägä kendilärini± privilealarï yanïna
beringändirlär, a özgä hecÿ kimesägä, da alay oª kim alarga berdi törä,
tek kendi, özgä kimesä [tügül], törälärin etsär yergäsi bilä to©ru
könülük bilä.
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ªalgan barcÿa igilikkä eyä bolur. Kimesä ölgäy, da o©ul-ªïzï bolmasa, da
ªardasÿlarï bolgay, ya ªardasÿïnï± o©lanï, alarga ªalïr ol igilik. A egär ki
ªardasÿï ya ªardasÿï o©lu bolmagay, ol cÿaªta ªïz ªardasÿï ya ªïz ªardasÿïnï±
o©lanï bolgay yuvuª. A kimesä bolsa o©ulsuz-ªïzsïz, da 4-üncÿi kindikkä
dirä bolgay yovuª, da anï bilgäylär, ki könüsün, ki zÿar½anklïª etmägä, ne
türlü ki törä körgüzüyür, zÿar½anklïª etkäylär anï± igilikinä o©ulsïz-
ªïzsïznï± anï±kibik isÿkä, da ol yuvuªluªta ol bolur yuvuª.

117 kapitula. Adamnï± ªanï ücÿün, ki tölämä bolmas
(115r) Egär kimesä adamnï± kücÿ bilä da kendi erki bilä ªanïn

tökkäy, ne bahasï bar, ne tölövü ªan bahasïnï±, anï± ücÿün ki Te±ri
yaratïptïr adämini kendinä oªsÿasÿ, a adämini kimesä bolmastïr ölüdän
tur©uzma, tek Te±ri. Xan bahasï töländi Jovsep‘ni± da so±ra Biyimizni±
Jisus K‘risdosnu±, barcÿa dünyâni yaratkannï±, oªsÿasÿ da könü anï
sa©ïn[m]a, ki Jovsep‘ni ªardasÿlarï sattïlar 20 pinâzga, da Biyimiz K‘ris-
dosnu Juta sattï dzÿ¾uhutlarga 30 pinâzga, anï± ücÿün ki bu tölövlär
arzani tigül edilär, yaman da yaramas. Aªïrï törägä da könülükkä
yatïptïr, egär kimesä ermeni öldürsä, basÿï ücÿün tölämäª keräk 365 fli‰,
da munu±kibik säbäp ücÿün oªsÿatïptïrlar esläri bilä, ne türlü ki adämidä
365 bo©um bar, da alay oª yïlda 365 kündir, anï± ücÿün munu±kibik iti
buyruª ªoyuptïrlar törädä, ki adam öldürmäª bolmagay, ki bolgay iti
ªorªu, tartïnmaªlïª anï±kibik isÿtän, ki här 1-i ªorªusuz da emin tiril-
gäylär.

… Bu buyruªnu± yeri bar, ermeni ermenini öldürsä. Egär ki özgä
dzÿ¾ïns ermeni öldürsä [ya ermeni özgä dzÿ¾ïnsnï öldürsä], ol cÿaªta ker-
männi± (115v) töräsi bilä pospolitïy, ªaysïnda olturuptïr, ya ªanlïª törä
bilä ögütlängäylär.

118 kapitula. Xanga almaª ücÿün törädän
Törä bilä könüsün aytkandïr, egär kimesä törädä dävini± arasïna

yoluªkïy edi, ki sa©ïngïy edi töräcÿini± aytkanïndan, voyttan ya ermeni-
ni± ªartlarïndan yar©usuna ermenini±, ªatïna artikullarnï± da
yoluªkan isÿlärdä sa©ïngay, ki egirlik ettilär ya a©ïrlïª etiyirlär, da ol
sa©ïnmaªtan algay ªanga, anï etmä bolur, ki algay ªanga, yoªsa özgä
yergä dügül. Korol' anï± biyliki yazïlgan töräläri yanïna ermenilärni±
aytïlgan kisÿi almaªïna ªanga keräk ki tapkay da ayïrgay anï± biyliki.
Da barcÿa ermenigä erk bardïr törädän ªanga almaga, alay ªodzÿ¾aga,
necÿik miskingä, anï± ücÿün ki ermenilär knâzÿatalardan ötläsÿ, [yoªsa
kermänlärdän ötläsÿ] dügül privileovanïydïrlar, [da©ïn da artïª privileo-
vanïydïrlar] korol'nu± oltur©ucÿundan, da ªanlïª oltur©ucÿka ilgäri törädä
kendilärini± privilealarï yanïna beringändirlär, a özgä hecÿ kimesägä,
da alay oª kimlärgä [=kim alarga] berdi törä, tek kendi, özgä kimesä
[tügül], törälärin etsär yergäsi bilä to©ru könülük bilä.
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119 kapitula. Yar©ucÿï ücÿün, 
ki biri birindän basÿªa yar©u etmägäylär

Här 1-i töräcÿisi ermenini±, isÿitip gileyin 1 yandan, keräkmäs ol isÿni±
yar©usun etmägä, tek 2 yartïn kelgäylär yar©unu± alnïna. A ªaysï
yannï± artïª (102v) tanïªlarï bolgay könü, töräcÿi, isÿitip alardan gileyini
da dzÿ¾u©apïn, da skazat etkäy aralarïna, ne türlü tiyär törä yanïna, ol
aytkay aralarïna, kimlär töräläsÿiyirlär. Xaysï tanïªlïª isÿtä bolmaª
keräktir da tutulmaª 3 tanïª ötläsÿ könü.

120 kapitula. Töräsi ücÿün ermenini±
Könülük bu türlü körgüziyir da belgili törä yanïna barcÿasïna bolmaª

keräk, ki kendi yar©ucÿï ne 1 dävini± yar©usun etmä bolmastïr, bolup
kendi yal©ïz, ale kendini± töräsinä ermenini± bolgay 12 ta±langan igi
ªartlar, ki ermeni töräsin igi bilgäylär. Egär ki 12 bolmasa, bolgay 6 ya
8, egär 6 bolmasa, bolsun 4. Bu türlü ªïlïª bilä etilgäy törä, özgä türlü
tigül, da ne 1 yar©ucÿï övrätmägä bolmastïr, ªaysï ki töräsin kendi etsär,
ol kensi bolur edi podïzdrenï belgili.

121 kapitula. Anï± ücÿün, kim ki töräni hörmätlämäsä
Egär ki kimesä töräni hörmätlämäsä (103r) sa©ït bilä ya söz bilä

ermenini±, ol cÿaªta anï±kibikni ögütlämäª keräk törä bilä, ya±ïlganïna
körä, anï± ücÿün ki bilmäª keräktirlär, törägä anï± ücÿün kelmästirlär, ki
ªalaba etkäylär, yoªsa här biri keräk izdägäy sekinlik bilä da hörmät
bilä könülükün kendini±. Xacÿan bir yan gile etsä da dzÿ¾uvap bersä, birsi
yan keräk isÿitkäy da sözün üzmägäy anï±, kim gile etiyir. Gileyinä körä
da dzÿ¾uvapïna körä töräcÿi buyurganïn buyurgay, neni± üsnä toªtar ucÿu
isÿni±, ne türlü ki alnïna stronalar töräläsÿtilär, bolgay ucÿka cÿïªmaga. A
barcÿa yar©ucÿïnï± kücÿini± kücÿü bardïr ögütlämägä barcÿa ya±ïlganlarnï
yar©uda, ne türlü ya±ïlganïna körä, budur oltur©uzmaª bilä da dzÿ¾urum
bilä.

122 kapitula. Kimni ki voytka ündägäylär, da barmagay
Kimni dä ki ündägäylär voytka nïsÿan bilä ermenilärni±, da turma-

gay, 3 kez ündälgän bolgay. Nemägä tut(103v)mïyïn, da turmagay alnï-
na, burungidä ªalïr voytka 6 aªcÿa, ekincÿidä turmasa, 12 sb‰ tüsÿär voyt-
ka, 3-üncÿi ündämäªtä turmasa, 12 sb‰ dzÿ¾urum ªalïr da olturmaª ta. Alay
keräk uzaª zïndanda olturgay, ki yükkä algaylar yaªsÿï kisÿilär, ki dosto-
yat etkäy törägä da törä etkän isÿlärgä, da yükcÿigä ol kisÿi bilä birgä, kim
ücÿün ki yük kiriptir, keräk alarga kün berilgäy törägä dirä [=körä] 3
haftaga dirä, ki tur©uzgay ermeni töräsini± alnïna könülmä da dzÿ¾uvap
bermä, ne isÿ ücÿün dä anï egri tutsalar. Egär ki kimesä (Íà ïîëÿõ: törä-
gä ündälgän 3-üncÿi turmasa, zdanï bolur) törägä ündälgän bolsa da 3
kezgä diyin, hecÿ körüp, turmasa, här ündälmäªtä 12 sb‰ ªalïr voytka da
ermeni ªartlarïna da tüsÿär isÿindä ol utturgan kisÿi, mülk mi, aªcÿa mï, tö-
räni± kücÿü bilä berilgäy a±ar. Kim ki anï±ki ªïlïª bilä a±ar ªarsÿï törä
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(116r) 119 kapitula. Yar©ucÿï ücÿün, 
ki biri birindän basÿªa yar©u etmägäylär

Här 1-i töräcÿisi ermenini±, isÿitip gileyin 1 yandan, keräkmäs ol isÿni±
yar©usun etmägä, tek 1 [=2] yartïn kelgäylär yar©unu± alnïna. A ªaysï
yannï± artïª tanïªlarï bolgay könü, töräcÿi, isÿitip alardan gileni da
dzÿ¾uŸapïn, da skazat etkäy aralarïna, ne türlü tiyär törä yanïna, ol
aytkay aralarïna, kimlär töräläsÿiyirlär. Xaysï ki tanïªlïª isÿtä bolmaª
keräktir 3 tanïª ötläsÿ könü.

120 kapitula. Töräsi ücÿün ermenini±
Könülük bu türlü körgüziyir da belgili törä yanïna barcÿasïna bolmaª

keräk, ki kendi yar©ucÿï ne 1 dävini± yar©usun etmä bolmastïr, bolup
kendi yal©ïz, ale kendini± töräsinä ermenini± bolgay 12 ta±langan igi
ªartlar, ki ermeni töräsin igi bilgäylär. Egär 12 bolmasa, bolgay 6-8,
egär 6 bolmasa, bolsun 4. Bu türlü ªïlïª bilä etilgäy törä, özgä türlü dü-
gül, a ne bir yar©ucÿï övrätmägä bolmastïr, ªaysï ki töräsin kendi etsär,
ol kensi bolur edi podïzdïrenï belgili. (Íà ïîëÿõ: Övrätkän sendzÿ¾a
podezÿranïy).

121 kapitula. Kim ki töräni hörmätlämäsä
(116v) Egär ki kimesä töräni hörmätlämäsä sa©ït bilä ya söz bilä

ermenini±, ol cÿaªta anï±kibikni ögütlämäª keräk törä bilä, ya±ïlganïna
körä, anï± ücÿün ki bilmäª keräktirlär, [törägä] anï± ücÿün kelmästirlär,
ki ªalaba etkäylär, yoªesä här 1-i keräk izdägäy sekinlik bilä da hörmät
bilä könülükün kensini±. Xacÿan 1 yan gile etsä da dzÿ¾uŸap bersä, 1-si yan
keräk isÿitkäy da sözün üzmägäy anï±, kim gile etiyir. Gileyinä körä da
dzÿ¾uŸapïna körä töräcÿi buyurgan buyurgay, neni± üsnä toªtar ucÿu isÿni±,
ne türlü ki alnïna stronalar töräläsÿtilär, bolgay ucÿka cÿïªmaga. A barcÿa
yar©ucÿïnï± kücÿünü± kücÿü bar ögütlämägä barcÿa ya±ïlganlarnï yar©uda,
ne türlü ya±ïlganïna körä, budur oltur©uzmaª bilä da dzÿ¾urum bilä.

122 kapitula. Kimni ki voytka ündägäylär, da barmagay
Kimni dä ki ündägäylär voytka nïsÿan bilä ermenilärni±, da turma-

gay, 3 kez ündälgän bolgay. Nemägä tutmïyïn, da turmagay alnïna,
burungidä ªalïr voytka 6 sb‰, ekincÿi turmasa, 12 sb‰ tüsÿär voytka, 3-üncÿü
ündämäªtä turmasa, 12 sb‰g dzÿ¾urum ªalïr da olturmaª ta. Alay (117r)
keräk uzaª zïndanda olturgay, ki yükkä algaylar yaªsÿï kisÿilär, ki dos-
toyat etkäy törägä da törä etkän isÿlärgä, da ol yükcÿügä ol kisÿi bilä birgä,
kim ücÿün ki yük kiriptir, keräk alarga kün berilgäy törägä körä 3 haf-
taga dirä, ki tur©uzgay ermeni töräsini± alnïna könülmä da dzÿ¾uŸap
bermä, ne isÿ ücÿün dä anï egri tutsalar. Egär ki kimesä törägä ündälgän
bolsa, 3 kezgä diyin, hecÿ körüp, turmasa, här ündälmäªtä 12 sb‰g ªalïr
voytka da ermeni ªartlarïna da tüsÿär isÿindä ol utturgan kisÿi, mülk mi,
sb‰g mï, töräni± kücÿü bilä berilgäy a±ar. Kim ki anï±ki ªïlïª bilä a±ar
ªarsÿï törä bilä yetti, asrï da bolur a±ar ªumasÿ bilä tölöv etmä, ªacÿan
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bilä yetti, asrï da bolur a±ar ªumasÿ bilä tölöv etmä, ªacÿan isÿinä tüsÿti
utkan kisÿigä, (104r) egär övü bolmasa, ya aªcÿasï, ya ªumasÿï, ol cÿaªta
a±ar tölövgä kün berilmäª keräk artikullarga körä yo©arï yazïlgan, da
alay oª ªonaªka da 4-üncÿi küngä dirä, anï± bilä, kim ki a±ar egridir albo
borcÿludur, tügäl törä voyt bilä ermeni ªartlarï bilä bolmaª keräk, barcÿa
türlü egirliktä tügällämä barcÿa isÿni törä bilä bolgan alay etmäª keräk,
necÿik yo©arï ªoyuluptïr, a anï±kibik tügällänmäª könülmäª keräk bol-
ganï törä bilä, a ol törä, ªaysï ki törädä utturgan kisÿi dä beriniptir.

123 kapitula. Xatïn kisÿini kim dä ki ündäsä törägä
Egär ki ªaysï ªatun ki törägä ündälgän bolgay, ªodzÿ¾asï ya yuvuª

ªardasÿlarï töräni± alnïna zastupit etmägä bolur, da anï± isÿlärin kecÿir-
mägä, utmaga ya tas etmägä isÿlärin, ki bolgay yaªsÿï da yollu ªuvatï,
ªaysï ki inamïna beringiy edi bekliki törä alnïna, da anï±kibik isÿlärdä
ustatlïª da hillâ bolmagay, (104v) töräcÿilär keräk körgäylär, ki kimlär
yuvuª bolma kliyirlär, da klägiy edi ªatunnu± isÿinä turmaga, da anï±
isÿin utmaga ya utturmaga, ol kisÿi yüz-dä-yüz ªatun bilä keräk
yetkirgäy yuvuªluªun, ki bilikli bolgay törä alnïna, ki ol anï± yovuªudïr,
a egär anï±kibik isÿni yetkirgän bolsa aldamaª bilä, ªaysï ªatun tüsÿkiy
edi kensi isÿinä, anï±kibik aldamaª aytïlgan isÿtä dä egri bolmagay, a±ar
ziyan etmäs.

124 kapitula. Belgili etilmäª ant icÿmäªi
Töräsi ermenini± yazïlgan bulay buyurïyïr, egär ªaysï kisÿi ermeni

ermeni töräsi bilä ki keltirgiy edi antka ten sartïn, ol cÿaªta ol ermeni ne
1 tanïª bilä yetmägän, ªaysï isÿtä dä bolsa, kläsä ulu, kläsä kicÿi bolgïy
edi, tek kensi ant icÿkäy, da ant könüsün yïªövdä bolmaª keräk surp ªacÿ
üsnä, a özgä yerdä tigül. Ki voyt anda bolgay ol ermenilär bilä (105r)
bolgay, ªaysï ki birgäsinä oltururlar törädä, ªacÿan vaªt bolsa, 2
barmaªïn ªoyma surp ªacÿ üsnä. Ol kisÿi, kim ki ant ïcÿtiriyir, keräk 3 kez
suv toldurgay ªoluna, andan so±ra ol kisÿi ant icÿkäy törä yanïna. Alay oª
ölü kisÿidän so±ra, egär ki kimesäni kimsä obvinit etkäy, ol kisÿi, kimni
ki obvinit ettilär, ol ªïlïª bilä yo©arï aytïlgan antïn kendi etkäy, barcÿa
tanïªlardan basÿªa könülür. 

Xaysï barcÿa da här birin basÿªa isÿtän, alay, necÿik barcÿa tüzgän, da
tügällängän, da yasalgan, emin da bek klärbiz tutmaga, belgili bizim
klägänimizdän, da sa©ïsÿïmïzdan, da erki bilä bizim ke±äsÿimizni±, 2
türlü ke±äsÿni± bulay berkitip da saªlama klädiª, sa©ïsÿ ettiª, ªuvat-
latïyïrbiz da berkitiyirbiz, ne türlü ki bu vaªtka dirä tutulgan edi. Da
ªïlïªï bilä algay edi, budur, egär ermeni bolsa povod törägä, izdämäª
keräk anï anï± töräsinä, ªaysï ki törädä oltur(105v)uptur. A egär
ermeni ündälgän bolgay ya egri bolgïy edi, töräläri yanïna aytïlgan
ermenilärni± vuyttan ötläsÿ kermänni± Ilôvnu± ªartlarï bilä erme-
nilärni± töräsi bolmaª keräk, 4 artikuldan basÿªa özgä bizim bitiklärim-
izdä yazïlgan, ªaysïnda ki ermenilär bu Ilôvnu± da ündälgändirlär
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isÿinä tüsÿtü utkan kisÿigä, egär övi bolmasa, ya sb‰gï, ya ªumasÿï, ol cÿaªta
a±ar tölövgä kün berilmäª keräktir artikullarga körä yo©arï yazïlgan,
da alay oª ªonaªka da 4-üncÿi küngä dirä, anï± bilä, kim ki a±ar egr[i]dir
albo borcÿludïr, tügäl törä voyt bilä ermeni ªartlarï bilä bolmaª keräk,
barcÿa türlü egirliktä tügällämä barcÿa isÿni törä bilä bolgan alay etmäª
keräk, necÿik yo©arï yazïlïptïr, (117v) a anï±kibik tügällänmäª könülmäª
keräk bolganï törä bilä, a ol törä, ªaysï ki törädä utturgan kisÿi dä
beriniptir.

123 kapitula. Xatun kisÿini kim dä ki ündäsä törägä
Egär ki ªaysï ªatun ki törägä ündälgän bolgay, ªodzÿ¾asï ya yuvuª

ªardasÿlarï töräni± alnïna zastupit etmägä bolur, da anï± isÿlärin kecÿir-
mägä, utmaga ya tas etmägä isÿlärin, ki bolgay yaªsÿï da yollu ªuvatï,
ªaysï ki inamïna beringäy edi bekliki törä alnïna, a anï±kibik isÿlärdä
ustatlïª da hillâ bolmagay, töräcÿilär keräk körgäylär, ki kimlär yuvuª
bolma kliyirlär, da klägiy edi ªatunnu± isÿinä turmaga, da anï± isÿin
utmaga, [ya utturmaga], ol kisÿi yüz-dä-yüz ªatïn bilä keräk yetkirgäy
yuvuªluªun, ki bilikli bolgay törä alnïna, ki ol anï± yovuªudur, a egär
anï±kibik isÿni yetkirgän bolsa aldamaª bilä, ªaysï ªatun tüsÿkiy edi
kensi isÿinä, anï±kibik ol aldamaª aytïlgan isÿtä dä egri bolmagay, a±ar
ziyan etmäs.

124 kapitula. Belgili etilmäªi ant icÿmäªi
(118r) Töräsi ermenini± yazïlgan bulay buyuruyur, egär ªaysï kisÿi

ermeni töräsi bilä ki keltirgiy edi antka ten sartïn, ol cÿaªta ol ermeni ne
1 tanïª bilä yetmägän, ªaysï isÿtä dä bolsa, kläsä ulu, kläsä kicÿi bolsun,
tek kensi ant icÿkäy, da ant könüsün yïªövdä bolmaª keräk surp ªacÿ
üsnä, a özgä yerdä dügül. Ki voyt ta anda bolgay ol ermenilär bilä, ªaysï
ki birgäsinä oltururlar törädä, ªacÿan vaªt bolsa, 2 barmaªïn ªoyma surp
ªacÿ üsnä. Ol kisÿi, kim ki ant ïcÿtiriyir, keräk 3 kez suv toldurgay ªoluna,
andan so±ra ol kisÿi ant icÿkäy törä yanïna. Alay oª ölü kisÿidän so±ra,
egär ki kimsä kimesäni obvinit etkäy, ol kisÿi, kimni ki obvinit ettilär, ol
ªïlïª bilä yo©arï aytïlgan antïn kendi etkäy, barcÿa tanïªlardan basÿªa
könülür.

Xaysï barcÿa da här birin basÿªa isÿtän, alay, necÿik barcÿa tüz[gän], da
tügällängän, da yasalgan, emin da bek klärbiz tutmaga, belgili bizim
klägänimizdän, da sa©ïsÿïmïzdan, da erki bilä bizim ke±äsÿimizni±, 2
türlü ke±äsÿni± bulay berkitip (118v) da saªlama klädiª, sa©ïsÿ ettiª,
ªuvatlatïyïrbiz da berkitiyirbiz, ne türlü ki bu vaªtka dirä tutulgan edi.
Da ªïlïªï bilä algay edi, budur, egär ermeni bolsa povod törägä, izdämäª
keräk anï anï± töräsinä, ªaysï ki törädä olturuptïr. A egär ermeni
ündälgän bolgay ya egri bolgïy edi, töräläri yanïna aytïlgan erme-
nilärni± vuyttan ötläsÿ kermänni± Kamenecni± ªartlarï bilä erme-
nilärni± töräsi bolmaª keräk, 4 artikuldan basÿªa özgä bizim bitiklärim-
izdä yazïlgan, ªaysïnda ki bu ermenilär Ilôvnu± da ündälgändirlär
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töräsinä kermänni± Marïmborknu± (Íà ïîëÿõ: törä maydeburski),
beriyirbiz da beriniyirbiz. A ne ki könüsün bu 4 artikuldan yo©arï töräsi
bilä kendilärini± ermenilärni± törälängäylär, ªaysï alarnï alay
ªaldïrïyïrbiz da saªlama klärbiz, necÿik bu vaªtka dirä tutarlar edi da
tirilirlär edi bu töräni. Xaysï ki barcÿa da basÿªa isÿlär ücÿün könü da
tanïªlï aytïlgan isÿlär möhürümüznü bizim bügüngi isÿlär üsnä asïlgan
boldu. Da berildi Petïrkovda se[y]mdä barcÿasï bilä sÿapatkün, yuvuª yïª-
künnü± alnïna Adenahasnï±, Pargendak‘ïna [=Paregendanïna].

[Â ýòîì ìåñòå îòñóòñòâóþò íåñêîëüêî ñòðàíèö].

(106r) ata pan Petrdän, Premïsÿlânï± aªpasÿïndan da bizim ªanlïªïmïznï±
podkancleriyi, hörmätli, bizgä sövüklü; aytkanï yänä anï± K‘risdos
atïnï± [=atanï±] biy biy Petrni±, aªpasÿï Premïsÿlânï± da ªanlïªïnï±
Pol'skanï± podkancleriyi, Petr, aªpasÿ da podkancleriyi, belgili etiyir.

Da©ïn da bu ªadar yazarbiz ögüt töräcÿilärgä, ki bilgäylär törälärgä
körä kirmägä da yürütmägä da özgälärgä körgüzmägä törälärni± yolun,
ne türlü.

[Äîïîëíèòåëüíàÿ ñòàòüÿ 6]

Bu isÿtä bu yol bilä etmäª keräk yar©uda, necÿik yazïlgan törädädir, 3
haftadan 3 haftadadïr vïlozÿenïy törä. 
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töräsinä kermänni± Malborknu±, beriyirbiz da beriniyirbiz. A ne ki
könüsün bu 4 artikuldan yo©arï töräsi bilä kendilärini± ermenilärni±
törälängäylär, ªaysï alarnï alay ªaldïrïyïrbiz da saªlama klärbiz, necÿik
bu vaªtka dirä tutarlar edi da tirilirlär edi bu töräni. Xaysï ki barcÿa da
basÿªa isÿlär ücÿün könü da tanïªlï aytïlgan isÿlär möhürümüznü bizim
bügüngi isÿlär üsnä asïlgan boldu. Da berildi Petrikovda se[y]mdä bar-
cÿasï bilä sÿapatkün, yuvuª yïªkünnü± alnïna Adenahasnï±, Paregenta-
nïna.

(119r) K‘risdosnu± to©ganïndan 1519-una, ªanlïªïmïzga bizim 13-
üncÿü yïlïna. Ermenilär tv‰sïna 969-da.

Berildi törälär Zigmunt ªandan. Anda edilär anï± ªatïna K‘risdostan
bolgan aªpasÿlar: [Yan] surp yïªövnü± Gniznanï±, mitropoleanï±
arhiaªpasÿï da ilgäri biyi ke±äsÿtä, Papanï± elcÿisi, Macey, aªpasÿ
Kuyavnï±, Yan Poznandan, Fabian Elsÿprktän, Petr Premsÿlâdan da
bizim ªannï± podkancleriyi, aªpasÿlar; da©ï da ulu kücÿlü biylär: Krisÿdof
Šidlovdan, voyvoda da starosta Krakovnu± da ªanlïªïmïznï± bizim kan-
cleri, Yan Lubrancÿtan Poznanckiy, Mikolay Dobovicadan Sndomirskiy,
Yaraslav z Laskadan Serazdan, Ota z Xodcÿadan pospolitïy, Mikolay z
Niscÿic Polockiy, Andriy Ticÿindän Lubelskiy, voyvodalar; Lukasÿ
Gurkadan Poznanckiy, starostasï Ulu Pol'skanï±, Mikolay Šidlovcadan
Sïndemirskiy, ªanlïªïmïznï± bizim ªaznadarï, Mikolay Yordan Zaklicÿin-
dän, Voynickiy, ronca barcÿasïnï± (119v) Krakovnu± da Spisÿni±, Zador-
nu± da Osvencimni± starostasï, Yan Peremdan Sirazkiy, Adam Drevicÿ-
tän Radomskiy, kasÿtälanlar; Yan Latavskiy da Gnizenckiy, Krakovnu±
da Lencÿicanï±, Yan ´olanskiy Zkorhimirskiy, Andriy Krickiy, sventego
Miªala Pol'skego i Srodenckego yïªövlärni± probosÿcÿlarnï±, zakritar-
larnï± bizim, kanovnikläri Krakovnu±; Stanislav Xroborskiy, ªoronzÿïy,
da kraycÿïy, da podcÿasÿïy bizim dvorumuznu±, Lâsota Ozÿarovskiy, podko-
moriy bizim i Zavivosdnu±, Mikolay Tomickiy, stolmistr bizim da
Koscenni± starostasï, da©ï da artïª cÿesniklärni±, urâdniklär da
dvorâninlär; bizim bu aytïlgan isÿlär ªatïna ªaysï ki tanïªlar, ki inam-
lïªka arzanidirlär, sövük bizgä, da inamlï, da süvüklü bizgä. Berildi
ªolundan aytïlgan maªtalgan Te±ridän berilgän ata pan Petrdän,
Premïsÿlânï± aªpasÿïndan da bizim ªanlïªïmïznï± podkancleriyi, hör-
mätli, bizgä (120r) sövüklü. Aytkanï yänä anï± K‘risdos atanï± biy biy
Petrni±, aªpasÿï Premïsÿlânï± da ªanlïªïnï± Pol'skanï± podkancleriyi,
Petr, aªpasÿ da podkancleriyi, belgili etiyir.

Da©ïn da bu ªadar yazarbiz ögüt töräcÿilärgä, ki bilgäylär törälärgä
körä kirmägä da yürütmägä da özgälärgä körgüzmägä törälärni± yol-
unu, ne türlü.

[Äîïîëíèòåëüíàÿ ñòàòüÿ 6]

Bu isÿtä bu yol bilä etmäª keräk yar©uda, necÿik yazïlgan törädir, 3
haftadan 3 haftadadïr vïlozÿenïy törä. 
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[Äîïîëíèòåëüíàÿ ñòàòüÿ 7]

Egär ki kimesägä ermeni yar©usunda a©ïrlïª körünsä, ki kendini±
a©ïrlïªïna körä cÿaªïrgay biyik yar©uga, korol'ga anï± bi[y]likinä, na ol
kisÿigä berilmäª keräk bu türlü. Egär korol' korunada bolsa, 3 kez 3-är
hafta rok bermäª keräk. (106v) A egär korol' anï± bi[y]liki korunada bol-
masa, bermäª keräk a±ar 3 kez 9-ar hafta, bulaydïr törä. Kim ki bu
roklarnï kecÿirsä da keltirmäsä korol'dan kendi isÿinä bolusÿ, ol kisÿi kendi
isÿin tas etär ol isÿtä ol stupendä, ªaysï isÿ ücÿün ki korol'ga alïp edi. A
yar©unu bolmastïr ayamaga kimesägä, isÿ ucÿuna toªtamïyïn, tügällän-
miyin yar©u bilä. Da bitik yazïlsa korol'ga, yar©udan keräk 1 möhür
voytnu± bolgay, bir dä ketªoyalïªnï±.

[Äîïîëíèòåëüíàÿ ñòàòüÿ 8]

Antnï± isÿi bu türlüdür. Kim ki kimesäni yar©u bilä antka keltirsä,
keräk sovnu 3 kez ªoluna ol toldurgay. A kim ki ant icÿsä, ol tölär zÿam-
gocÿka 12 sb‰. Egär yïªöv acÿïlgay ant ücÿün da barïsÿkaylar, dävikârlar ke-
räk zÿamgocÿka 1 nemä bergäylär, da voytka da 1 altun aªcÿa bergäy ant
icÿkän.

[Äîïîëíèòåëüíàÿ ñòàòüÿ 9]

Yänä törädä olturgan vaªtta voyt bilä, necÿä ki törä uzaª olturuptïr,
da ne ªadar ki sb‰ yï©ïlsa sÿepsÿeniktän da zapislärdän, da kimesä ki
töräni± al(107r)nïna ya±ïlgay, bu sb‰nï 3 ülüsÿ etmäª keräk: 1 ülüsÿ voyt-
ka, 1 ülüsÿ töräcÿilärgä, 1 ülüsÿ yazucÿïga.

[Äîïîëíèòåëüíàÿ ñòàòüÿ 10]

Yänä möhürdän 6 sb‰, ol da ket‘ªo½jalïªnï±dïr. 

[Äîïîëíèòåëüíàÿ ñòàòüÿ 11]

A ne ki dzÿ¾urumga tüsÿsä, kimesä ermeni ya±ïlganïna körä sb‰ bilä
ögütlägäylär, andan voytka nemä ülüsÿ yoªtur, ol da bizimdir.

[Äîïîëíèòåëüíàÿ ñòàòüÿ 12]

Da kimesäni± borcÿu ücÿün ki 1 kimesäni oltur©uzgaylar, keräk a±ar
bergäy kündä 1 sb‰ ªardzÿ¾ga, necÿä ki uzaª kün oltursa zïndanda. (Íà
ïîëÿõ: Venzengä ªardzÿ¾ï berilgäy sb‰ 1).

[Äîïîëíèòåëüíàÿ ñòàòüÿ 13]

Da©ï da bilgäysiz, ki här vïlozÿenïy törädän, ki törä olturgay, da ne ki
ülüsÿ alïrlar töräcÿilär, ol aªcÿadan bir aªcÿa deckiygä berilgäy.

[Äîïîëíèòåëüíàÿ ñòàòüÿ 14]

Da 1 kimsä ki zïndanda olturgay kimesäni± borcÿu ücÿün, da necÿik
törä buyurïyïr, ki kündä a±ar 1 sb‰ ªardzÿ¾ga bergäy, ol kündän, ki
oltur©uzdu, 3-üncÿi küngä dirin, ki a±ar ªardzÿ¾lïªïn bermägäy edi, voyt-
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[Äîïîëíèòåëüíàÿ ñòàòüÿ 7]

Egär ki kimesägä ermeni yar©usunda a©ïrlïª körünsä, ki kendini±
a©ïrlïªïna körä cÿaªïrgay biyik yar©uga, korol'ga anï± biylikinä, na ol
kisÿigä berilmäª keräk bu türlü. Egär korol' korunada bolsa, 3 kez 3-är
hafta rok bermäª keräk. A egär korol' anï± biyliki korunada bolmasa,
bermäª keräk a±ar 3 kez 9-ar hafta, bulaydïr törä. Kim ki bu roklarnï
(120v) kecÿiksä da keltirmäsä korol'dan kendi isÿinä bolusÿ, ol kisÿi kendi
isÿin tas etär ol isÿtä ol stupendä, ªaysï isÿ ücÿün ki korol'ga alïp edi. A
yar©unu ayamaga bolmastïr kimesägä, isÿ ucÿuna toªtamïyïn, tügällän-
miyin yar©u bilä. Da bitik yazïlsa korol'ga, yar©udan keräk 1 möhür
ketªoyalïªnï± bolgay da 1 möhür voytnu±.

[Äîïîëíèòåëüíàÿ ñòàòüÿ 8]

Antnï± isÿi bu türlüdür. Kim ki kimesäni yar©u bilä antka keltirsä,
keräk sovnu 3 kez ªoluna ol toldurgay. A kim ant icÿsä, ol tölär zÿamgocÿ-
ka 12 sb‰gnï. Egär yïªöv acÿïlgay ant ücÿün da barïsÿkaylar, dävikârlar
keräk zÿamgocÿka 1 nemä bergäylär, da voytka da 1 altïn sb‰g bergäylär
ant icÿkän.

[Äîïîëíèòåëüíàÿ ñòàòüÿ 9]

Yänä törädä olturgan vaªtta voyt bilä, necÿä ki törä uzaª olturuptïr,
da ne ªadar ki sb‰g yï©ïlsa sÿepsÿeniktän da zapislärdän, da kimesä ki
töräni± alnïna ya±ïlgay, bu sb‰glarnï 3 ülüsÿ etmäª keräk: 1 ülüsÿ voytka,
1 ülüsÿ töräcÿilärgä, 1 ülüsÿ yazucÿïga.

(121r) [Äîïîëíèòåëüíàÿ ñòàòüÿ 10]

Yänä möhürdän 6 sb‰g, ol da ketªoyalïªnï±dïr. 

[Äîïîëíèòåëüíàÿ ñòàòüÿ 11]

Da ne ki dzÿ¾urumga tüsÿsä, kimesä ermeni ya±ïlganïna körä sb‰g bilä
ögütlägäylär, andan voytka nemä ülüsÿ yoªtïr, ol da bizimdir.

[Äîïîëíèòåëüíàÿ ñòàòüÿ 12]

Da kimesäni± borcÿu ücÿün ki 1 kimesäni oltur©uzgaylar, keräk a±ar
anda bergäy 1 sb‰g ªardzÿ¾ga kündä, necÿä ki uzaª kün oltursa zïndanda.

[Äîïîëíèòåëüíàÿ ñòàòüÿ 13]

Da©ï da bilgäysiz, ki här vïlozÿonïy törädän, ki törä oltur©uzgay, da ne
ki ülüsÿ alïr töräcÿilär, ol sb‰gdan 1 sb‰g deckiygä berilgäy.

[Äîïîëíèòåëüíàÿ ñòàòüÿ 14]

Ya 1 kimesä ki zïndanda olturgay kimesäni± borcÿu ücÿün, necÿik törä
buyurur, ki kündä a±ar 1 sb‰g ªardzÿ¾ga bergäy, ol kündän, ki oltur©uzdu,
3-üncÿi küngä diyin, ki a±ar ªardzÿ¾lïªïn bermägäy edi, voytnu± ªolundan
ötläsÿ [berilmägäy edi], 4-üncÿü küngä töräni± erki bar anï±kibik kisÿini,
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nu± ªolundan ötläsÿ berilmägäy edi, 4-üncÿi kündä töräni± erki bar
anï±kibik kisÿi(107v)ni, borcÿ eyäsin, erkli yebermägä zïndandan, yänä
törägä ündägincÿä. A ol borcÿ eyäsi, ki ªaldï törädä, ki tölöv etkäy algan
kisÿisinä basÿ borcÿun, yoªsa anï a±ar tölöv etmägä borcÿlu tigül, ªaysïn ki
a±ar zïndanda ªardzÿ¾lïª berdi, tek anï a±ar borcÿlu ªalïr, ne ki törägä
nalozÿit etti basÿ sumasï bilä tölämägä birgä; törä bulay buyurïyïr,
ertäsindän borcÿ eyäsinä ªardzÿ¾lïª berilmäª keräk.

[Äîïîëíèòåëüíàÿ ñòàòüÿ 15]

Bir kimesä kimesäni törägä ündägäy, tapïp kermändä, da ol, anï ne-
mägä tutmïyïn, kelmäsä, 6 sb‰ dzÿ¾urum ªalïr, 2-ncÿi dä turmasa, 12 sb‰, 3-
üncÿi dä yänä 12 sb‰ da olturmaª zïndanda. 

[Äîïîëíèòåëüíàÿ ñòàòüÿ 16]

A egär ki 1 töräni turgay povodna strona, da 1-i 1-i artïndan 3-üncÿigä
diyin turmagay, anï±kibik kisÿi ilgärigi törälärni tas etär, keräk yänä
yä±i basÿtan pozïvat etkäy (Íà ïîëÿõ: törägä ündälgän kisÿi, törägä tur-
masa, tas etiyir isÿin). 

[Äîïîëíèòåëüíàÿ ñòàòüÿ 17]

A egär kimesä bir ündälgän bolgay törägä, da turgay, da yasÿïngay
so±ra, da ol yan, ªaysï ki povoddur, (108r) 3 töräni biri [biri] artïndan
turgay, anï±kibik kisÿi kensi isÿinä tüsÿär, ne türlü dä isÿ bolsa, ªaysï ki
burungi törädä anï± gileyin isÿitti.

[Äîïîëíèòåëüíàÿ ñòàòüÿ 18]

Da eg[är] kimesägä keräk bolsa minuta cÿïªarmaga düftärdän möhür
tibinä, töräsi 12 sb‰dïr: 6-sï möhürdändir, 6-sï yazïcÿïnï±dïr. 

[Äîïîëíèòåëüíàÿ ñòàòüÿ 19]

Da kimesä izdägäy ya klägäy düftärdän vipis, anï± töräsi 3 aªcÿadïr. 

[Äîïîëíèòåëüíàÿ ñòàòüÿ 20]

Yänä 1 kimesä ki klägäy törädä zapisin sarnatmaga düftärni±
acÿªïcÿïndan, 3 sb‰dïr. 

[Äîïîëíèòåëüíàÿ ñòàòüÿ 21]

A egär ki ªaysï ªonaªka keräk bolgay törä satïn alma [potrebnïy],
keräk törädä bergäy 14 sb‰: 2 sb‰sï voytnu±dïr, 12 sb‰sï töräcÿilärni±dir. 

[Äîïîëíèòåëüíàÿ ñòàòüÿ 22]

A egär ki özgä ªonaª klägiy edi ol töräni± alnïna özgä kisÿi üsnä törä
tutmaga ya yänä ol kisÿigä utru, ol da keräk oblozÿit etkäy yänä 14 sb‰
törä alnïna. 
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borcÿ eyäsin, erkli yebermägä zïndandan, yänä törägä ündägincÿä. A ol
borcÿ eyäsi, ki ªaldï törädä, ki tölöv (121v) etkäy algan kisÿisinä basÿ bor-
cÿun, yoªesä anï a±ar tölöv etmägä borcÿlu dügül, ªaysïn ki a±ar zïndan-
da ªardzÿ¾lïª berdi, tek anï a±ar borcÿlu ªalïr, ne ki törägä nalozÿit etti basÿ
sumasï bilä tölämägä birgä; törä bulay buyuruyur, ertäsindän borcÿ
eyäsinä ªardzÿ¾lïª berilmäª keräk.

[Äîïîëíèòåëüíàÿ ñòàòüÿ 15]

Bir kimesä kimesäni törägä ündägäy, tapïp kermändä, da ol, anï
nemägä tutmïyïn, kelmäsä, 6 sb‰g dzÿ¾urum ªalïr, ekincÿi dä turmasa, 12,
3-üncÿi yänä 12 sb‰g da oltur©uzmaª zïndanda. 

[Äîïîëíèòåëüíàÿ ñòàòüÿ 16]

A egär ki 1 törägä turgay povodna strona, da 1-i 1-i artïndan 3-üncÿi
küngä dirin turmagay, anï±kibik kisÿi ilgärgi törälärni tas etär, keräk
yä±i basÿtan yänä pozovat etkäy. 

[Äîïîëíèòåëüíàÿ ñòàòüÿ 17]

A egär kimesä 1 ündälgän bolgay törägä, da turgay, so±ra da yasÿïn-
gay, da ol yan, ªaysï ki povoddïr, 3 töräni biri [biri] artïndan turgay,
anï±kibik kisÿi kensi isÿinä tüsÿär, ne türlü dä isÿ bolsa, ªaysï ki burungi
törädä anï± gileyin isÿitti.

(122r) [Äîïîëíèòåëüíàÿ ñòàòüÿ 18]

Da egär kimesägä keräk bolsa minuta cÿïªarmaga düftärdän möhür
tibinä, töräsi 12 sb‰gdïr: 6-sï möhürdändir, da 6-sï yazucÿïnï±dïr. 

[Äîïîëíèòåëüíàÿ ñòàòüÿ 19]

Da kimesä izdägäy törädän ya klägäy [düftärdän] vïpis, anï± töräsi 3
sb‰gdïr. 

[Äîïîëíèòåëüíàÿ ñòàòüÿ 20]

Yänä 1 kimesä klägäy törädä zapisin sarnatmaga düftärni± acÿªïcÿïn-
dan, 3 sb‰gdïr. 

[Äîïîëíèòåëüíàÿ ñòàòüÿ 21]

A egär ki ªaysï ªonaªka keräk bolgay törä satïn alma [potrebnïy], ke-
räk törädä bergäy 14 sb‰g: 2 sb‰gï voytnu±dur da 12 sb‰gï töräcÿilärni±dir. 

[Äîïîëíèòåëüíàÿ ñòàòüÿ 22]

A egär ki özgä ªonaª klägäy edi ol töräni± alnïna özgä kisÿi üsnä törä
tutmaga ya yänä ol kisÿigä utru, ol da keräk odlozÿit etkäy yänä 14 sb‰g
törä alnïna. 
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[Äîïîëíèòåëüíàÿ ñòàòüÿ 23]

A egär ki kimesä basÿlagay ªonaª kisÿi vlozÿenïy törä alnïna, burungi
törä turmagay, ªaysï da kisÿigä utru, anï±kibik ªonaª kisÿi povine[n]
(108v) dügül törägä bu 14 sb‰nï oblozÿit etmägä, ªaysï ki basÿladï vlozÿenïy
törä alnïna.

[Äîïîëíèòåëüíàÿ ñòàòüÿ 24]

Yänä bir kimesä yerlilär bolgay, da biri birinä utru hörmätinä ayb
bergäy, [ya ªonaª yerligä ayb bergäy], anï±kibik isÿtä, kim ki yatmaga
klämäsä, anï±kibik kisÿi, yerli dä bolsa, bolur kensinä törä satun alma-
ga, berip 14 sb‰nï da törä alnïna anï±kibik aybdan cÿïªmaga.

[Äîïîëíèòåëüíàÿ ñòàòüÿ 25]

(Íà ïîëÿõ: Yüklük storonada bolmaª ücÿün.) Yänä 1 kimesä kimesä
ücÿün yük kirgäy törä alnïna tur©uzmaga yerligä utru, da bolgay borcÿ
ücÿün [ya özgä nemä ücÿün], berilgäy a±ar 3 kez 3-är haftaga törägä körä,
ki tur©uzgay. A egär anï±kibik kisÿigä nemä prihoda yoluªkay, ya ªanlïª
isÿtä bolgay, ya ªasta bolgay, ya miskinliktän ªacÿkay, da tutkaylar
yükcÿini, da keltirgäylär törä alnïna, keräk a±ar bu türlü berilgäy.

[Äîïîëíèòåëüíàÿ ñòàòüÿ 26]

(Íà ïîëÿõ: ekstra regnum ücÿün.) A egär ki anï±kibik borcÿ eyäsi ªanlïª
ulusta bolmasa, keräk a±ar berilgäy 3 kez 9-ar hafta. 

[Äîïîëíèòåëüíàÿ ñòàòüÿ 27]

A egär ki ªonaª bolsa, keräk (109r) berilgäy 3 kez 4-är küngä diyin
yükcÿigä tur©uzmaga. A egär ki bolmasa izdövgä, alay oª berilmäª
keräk, necÿik yo©arïgi törädä yazïpbiz. 

[Äîïîëíèòåëüíàÿ ñòàòüÿ 28]

A egär ki bu künlärdä yükcÿi tapmadï esä kisÿisin, keräk kensi
dzÿ¾uvapïn bergäy, kimgä utru yük kiriptir, törä bulay körgüziyir bu yol
bilä etmägä da könülmägä.

[Äîïîëíèòåëüíàÿ ñòàòüÿ 29]

Yänä bilgäysiz, ki 1 kimesäni oblicÿne voytnu± alnïna ündämiyin
övinä, anï±kibik kisÿini voyt törägä ündätmägä bolmastïr, isÿitmiyin anï±
gileyin ya 1-si yannï± otporun, ki törä mi isÿidir, yoªsa yoª, ki, bilip isÿni,
so±ra bergäy törägä, könülükü munu± bulaydïr.

[Äîïîëíèòåëüíàÿ ñòàòüÿ 30]

Yänä bilgäysiz, kimesä törädä [yerli] antka tüsÿkäy, keräk a±ar beril-
gäy 3 haftaga diyin yerligä utru antïn tügällämägä. Bu ant isÿi özgä
türlü bolmas bolmaga. 
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[Äîïîëíèòåëüíàÿ ñòàòüÿ 23]

A egär ki kimesä basÿlagay ªonaª kisÿi vlozÿenïy törä alnïna, burungi
törä turmagay, ªaysï da kisÿigä utru, anï±kibik ªonaª kisÿi povinne[n]
dügül törägä bu 14 sb‰gnï oblozÿit etmägä, ªaysï ki basÿladï vïlozÿenïy törä
alnïna.

(122v) [Äîïîëíèòåëüíàÿ ñòàòüÿ 24]

Yänä bir kimesä ki yerlilär bolgay, da 1-i 1-inä utru hörmätinä ayb
bergäy, ya ªonaª yerligä [ayb bergäy], anï±kibik isÿtä, kim ki yatmaga
klämäsä, anï±kibik kisÿi, yerli dä bolsa, bolur kensinä törä satïn alma-
ga, berip 14 sb‰gnï da törä alnïna anï±kibik aybdan cÿïªmaga.

[Äîïîëíèòåëüíàÿ ñòàòüÿ 25]

Yänä 1 kimesä kimesä ücÿün yük kirgäy törä alnïna tur©uzmaga
yerligä utru, da bolgay borcÿ ücÿün ya özgä nemä ücÿün, berilgäy a±ar 3
kez 3-är haftaga törägä körä, ki tur©uzgay. A egär anï±kibik kisÿigä
nemä prihoda yoluªkay, ya ªanlïª isÿtä bolgay, ya ªasta bolgay, ya
miskinliktän ªacÿkay, da tutkaylar yükcÿini, da keltirgäylär törä alnïna,
keräk a±ar bu türlü berilgäy.

[Äîïîëíèòåëüíàÿ ñòàòüÿ 26]

A egär anï±kibik borcÿ eyäsi ªanlïª ulusta bolmasa, keräk a±ar beril-
gäy 3 kez 9-ar hafta. 

[Äîïîëíèòåëüíàÿ ñòàòüÿ 27]

A egär ki ªonaª bolsa, keräk berilgäy 3 kez 4-är küngä diyin yükcÿigä
tur©uzmaga. A egär ki bolmasa izdövgä, alay oª (123r) berilmäª keräk,
necÿik ki yo©arïgi törädä yazïpbiz. 

[Äîïîëíèòåëüíàÿ ñòàòüÿ 28]

A egär ki bu künlärdä yükcÿi tapmadï esä kisÿisin, keräk kensi
dzÿ¾uŸapïn bergäy, kimgä utru yük kiriptir, törä bulay körgüziyir bu yol
bilä etmägä da könülmägä.

[Äîïîëíèòåëüíàÿ ñòàòüÿ 29]

Yänä bilgäysiz, ki 1 kimesäni oblicÿne voytnu± alnïna ündämiyin
üvünä, anï±kibik kisÿini voyt törägä [ündätmägä] bolmastïr, isÿitmiyin
anï± gileyin ya birsi yannï± otporun, ki törä mi isÿidir, yoªesä yoª, ki,
bilip isÿni, so±ra bergäy törägä, könülükü munu± bulaydïr.

[Äîïîëíèòåëüíàÿ ñòàòüÿ 30]

Yänä bilgäysiz, kimesä törädä yerli antka tüsÿkäy, keräk a±ar beril-
gäy 3 haftaga diyin yerligä utru antïn tügällämägä. Bu ant isÿi özgä
türlü bolmas bolmaga. 
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[Äîïîëíèòåëüíàÿ ñòàòüÿ 31]

A egär sb‰ tölövünä bilingängä, alay oª 3 haftaga diyin, ki tölöv bol-
gay. A egär bolmasa bu 3 haf(109v)taga tölämägä, da©ïn bolur ekincÿi
almaga 3 haftaga diyin törägä körä tölövgä. Yänä egär ki bolmasa bu 2-
incÿi törägä diyin tölämägä, bolur 3-üncÿi törägä diyin algay tölövgä.
Da©ïn artïª kün bolmas almaga kendinä törädän, bu 3-üncÿi törädä
tölämäª keräk ya zïndanda olturmaª keräk, kimini± ki nemä imenâsï
bolmasa, ya nemä ªumasÿï, ne türlü dä bolsa tölövgä kensini± bor-
cÿlusuna utru.

[Ñòàòüÿ 32 â ýòîì ñïèñêå îòñóòñòâóåò].

[Äîïîëíèòåëüíàÿ ñòàòüÿ 33]

Bir kimesä törägä turgay, da, töräni hörmätlämiyin, yanïndan ªïlïcÿïn
ya ªïndzÿ¾alïn sÿesÿmägäy. Anï±kibikni törä 12 sb‰ dzÿ¾urum bilä ögütlämägä
keräk, ki, a±ar baªïp, özgälär dä töräni hörmätlägäylär da külmägäylär
törä alnïna.

[Äîïîëíèòåëüíàÿ ñòàòüÿ 34]

Bir kimesä kimesäni voytka ündägäy da voyt bergäy törägä, da
ündälgän yan aytkay, ki hadir dügülmen dzÿ¾uvap bermägä, beri±iz birsi
törägä, anï oderzÿat etmägä bolur törägä körä 3-üncÿi törägä (110r) diyin.
A kim ki povoddur, 3 sb‰nï ol oblozÿit etmäª keräk zapisni±.

[Äîïîëíèòåëüíàÿ ñòàòüÿ 35]

Yänä yerli yerlini ündägäy voytka, da klämägäy tözmägä vlozÿeniy
törägä diyin, da klägäy törä satïn almaga potrebnïy, lecÿ anï±kibik sïnïª
borcÿlu bolgay, ki emin bolmagay, a±ar utru bolur oderzÿat etmägä. Ya
borcÿlu, ki klämägäy tözmägä da aytkay, ki hadirmen tölöv etmägä, törä
satïn alïrmen, anï±kibik bolur oderzÿat etmägä töräni.

[Äîïîëíèòåëüíàÿ ñòàòüÿ 36]

Yänä 1 kimesägä keräk bolgay voytnu 2 töräcÿi bilä obvedit etmägä,
keräk bergäy deckiygä 2 aªcÿa, voytka da 2 sb‰, 4 aªcÿasï töräcÿilärni±dir,
bu isÿni± yolu bulaydïr, kim dä izdäsä.

[Äîïîëíèòåëüíàÿ ñòàòüÿ 37]

Bir kimesä ki apelôvat etkäy korol'ga anï± bi[y]likinä törädän, keräk
törä alnïna oblozÿit etkäy. Egär korol' korunada esä, keräk ªardzÿ¾ï ücÿün
berilgäy törägä körä 4 fli‰, a egär korunada bolmasa korol', keräk beril-
gäy 8 fli‰. Kimni± artïndan vrok cÿïªkay (110v) törägä körä, ki isÿinä
tüsÿkäy, na ol ªardzÿ¾nï ol kisÿi tölämäª keräk, ªaysï ki isÿni tas etti, ol isÿni,
ne ücÿün apelôvat etip edi. A töräni kimesägä ayamaga bolmas (Íà ïî-
ëÿõ: Apelâciyanï kimesägä ayama bolmas). A egär ki korol' Krakovdan
da©ïn yuvuª bolsa, anï da töräcÿilär tapkay, ol ªadar yïraª barmaªnï±
ªardzÿ¾ïn[ï±] artïªïn töräcÿilär sunduªka salgay ol sb‰nï±.
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[Äîïîëíèòåëüíàÿ ñòàòüÿ 31]

A egär sb‰g tölövinä bilingängä, alay oª 3 haftaga diyin, ki tölöv bol-
gay. A egär bolmasa bu 3 haftada tölämägä, da©ïn bolur ekincÿi almaga
3 haftaga diyin törägä körä tölövgä. Yänä (123v) egär ki bolmasa bu 2-
incÿi törägä dirin tölämägä, bolur 3-üncÿü törägä dirin tölämägä, bolur
algay tölövgä. Da©ïn artïª kün almaga bolmas kendinä törädän, bu 3-
üncÿi törädä tölämäª keräk ya zïndanda olturmaª keräk, kimni± ki
nemä imenâsï bolmasa, ya nemä ªumasÿï, ne türlü dä bolsa tölövgä
kensini± borcÿlusuna utru.

[Ñòàòüÿ 32 â ýòîì ñïèñêå îòñóòñòâóåò].

[Äîïîëíèòåëüíàÿ ñòàòüÿ 33]

Bir kimesä törägä turgay, da, töräni hörmätlämiyin, yanïndan ªlïcÿïn
ya ªïndzÿ¾alïn cÿesÿmagay. Anï±kibikni törä 12 [sb‰] dzÿ¾urum bilä
ögütlämägä keräk, ki, a±ar baªïp, özgälär dä töräni hörmätlägäylär da
külmägäylär törä alnïna.

[Äîïîëíèòåëüíàÿ ñòàòüÿ 34]

Bir kimesä kimesäni voytka ündägäy da voyt bergäy törägä, da
ündälgän yan aytkay, ki hadir dügülmen dzÿ¾uŸap bermägä, beri±iz birsi
törägä, anï uderzÿat etmägä bolur törägä körä 3-üncÿü törägä dirä. A kim
ki povoddïr, 3 sb‰gnï ol oblozÿit etmäª keräk zapisni±.

(124r) [Äîïîëíèòåëüíàÿ ñòàòüÿ 35]

Yänä yerli yerlini ündägäy törägä, da klämägäy tözmä vïlozÿenïy
törägä diyin, da klägäy törä satun alma potrebnïy, lecÿ anï±kibik sïnïª
borcÿlu bolgay, ki emin bolmagay, a±ar utru bolur oderzÿat etmägä. Ya
borcÿlu, ki klämägäy tözmägä da aytkay, ki hadirmen tölöv etmägä, törä
satun alïrmen, anï±kibik bolur oderzÿat etmägä töräni.

[Äîïîëíèòåëüíàÿ ñòàòüÿ 36]

Yänä 1 kimesä keräk bolgay voytnu 2 töräcÿi bilä obvedit etmägä,
keräk bergäy deckiygä 2 sb‰g, voytka da 2 sb‰g, 4 sb‰gnï [=sb‰gï]
töräcÿilärni±dir, bu isÿni± yolu bulaydïr, kim dä izdäsä.

[Äîïîëíèòåëüíàÿ ñòàòüÿ 37]

Bir kimesä ki apelôvat etkäy törädän korol'ga anï± biylikinä, keräk
törä alnïna oblozÿit etkäy. Egär korol' korunada esä, keräk ªardzÿ¾ï ücÿün
berilgäy törägä körä 4 fli‰, a egär ki korunada bolmasa korol', keräk
berilgäy 8 fli‰. Kimni± artïndan vrok cÿïªkay törägä körä, (124v) ki isÿinä
tüsÿkäy, na ol ªardzÿ¾nï ol kisÿi tölämäª keräk, ªaysï ki isÿni tas etti, ol isÿni,
ne ücÿün apelôvat etip edi. A töräni kimesägä ayamaga bolmas. A egär
ki korol' Krakovdan da©ïn yuvuª bolsa, anï da töräcÿilär tapkay, ol ªadar
yïraª barmaªnï± ªardzÿ¾ïn[ï±] artïªïn töräcÿilär tapkay da sunduªka sal-
gay ol sb‰gnï.
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[Äîïîëíèòåëüíàÿ ñòàòüÿ 38]

Xacÿan ki törä oltursa da voyt, aytmïyïn, ki mun[d]a törä olturuptïr,
kimni± nemä isÿi bar esä, spravovat etsin, da kimesä, asÿïªïp, bosÿatlïª
almïyïn, da, ilgäri tüsÿüp, nemä izdägäy törädän, anï±kibik kisÿi ªalïr
dzÿ¾urumga 12 sb‰.

[Äîïîëíèòåëüíàÿ ñòàòüÿ 39]

Bir kimesä törägä turgay da kensini± gileyini bergäy, da 1-si yan
anï± sözün tïymagay bu sözlär bilä, ki aytkay, pane voyte, hadirlän-
miyirmen a±ar dzÿ¾uvap bermä, bergin ma±a 1-si törägä dirin, egär ki bu
sözlärni aytsa, gileyindän burun. A egär ki burungi gileyinä ªulaª
ªoyup isÿitti esä, keräk a±ar ne isÿ ücÿ(111r)ün esä dä, här sözünä ªarsÿï
dzÿ¾uvap bergäy, bilir mi, bilmäs mi. Yerli esälär eksi dä, ol türlü dzÿ¾uvap
etsälär, oderzÿat etkäylär 3 haftaga diyin, a egär ki ªonaª esä, ol türlü 4-
üncÿi küngä diyin, necÿik yo©arï yazïlïpbiz.

[Äîïîëíèòåëüíàÿ ñòàòüÿ 40]

Rïmovanêsi övlärni± bu türlüdir. Xaysïnï± ki roku cÿïªsa törä bilä da
eyäsi mülknü± kensini± miskinlikinä körä ki oderzÿat etmä bolmasa,
keräk törädän turgay voyt töräcÿiläri bilä, da kelgäy ol övgä, da ol kisÿigä,
kimgä ki borcÿ ücÿün tüsÿti ol öv, keräk bermä ªalªasïn ªoluna da anï± erk-
inä, da ol kisÿi keräk ki ocÿaªïna ot ªoygay kensi, da ol öv eyäsinä, yerli
esä, 3 hafta kün bergäy bosÿatkïncÿa. Egär ªonaª esä, 4 küngä dirä. 

[Äîïîëíèòåëüíàÿ ñòàòüÿ 41]

A egär ki ol kisÿi, kimgä ki öv tüsÿtü, da klägäy burungi eyäsinä yalga
bermä, ol anï± erkinädir. A kläsä, satar tanïªlïª bilä, a ne ki artsa,
keräk eyäsinä ªaytargay, a yetmäsä suma (111v) borcÿuna, keräk andan
törä bilä izdägäy. 

[Äîïîëíèòåëüíàÿ ñòàòüÿ 42]

A mülk eyäsi ki klägäy andan yalga, da ol a±ar, öcÿ etip, bermägäy da
klägäy ol mülkni pusta salïp ketmägä, nesi dä buzulsa ol övni±,
povinnedir kensi aªcÿasï bilä yasatma, cÿünki tüsÿti anï± gvarïna. 

[Äîïîëíèòåëüíàÿ ñòàòüÿ 43]

Barcÿa opcïy kisÿilärdän esä, burungi eyäsinä podobnïydïr bermägä
yalga, törä bulay buyurïyïr, ki ol oderzÿat etkäy yalga, ne ki özgä. 

[Äîïîëíèòåëüíàÿ ñòàòüÿ 44]

Ol cÿaªta, ki turup törä barma klägäy ol övgä, keräk ol kisÿi töräni±
alnïna oblozÿit etkäy, kimgä ki öv tüsÿti borcÿ ücÿün ya sb‰ tusnaªïna, 12
aªcÿa voytnu±, 12 sb‰ töräcÿilärni±, 2 sb‰ deckiyni±. Egär uvyazanâ da
rïmovanâ birgä berilsä, 2-si dä, 2 ancÿa berilmäª keräktir, ne ªadar
yo©arï yazïlïptïr sb‰ voytka da törägä.
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[Äîïîëíèòåëüíàÿ ñòàòüÿ 38]

Xacÿan ki törä oltursa da voyt, aytmïyïn, ki munda törä olturuptïr,
kimni± nemä isÿi bar esä, spravovat etsin, da kimesä, asÿïªïp, bosÿatlïª
almïyïn, da, ilgäri tüsÿüp, nemä izdägäy törädän, anï±kibik kisÿi ªalïr
dzÿ¾urumga 12 sb‰g.

[Äîïîëíèòåëüíàÿ ñòàòüÿ 39]

Bir kimesä törägä turgay da kensini± gileyini bergäy, da 1-si yan
anï± sözün tïymagay bu sözlär bilä, ki aytkay, pane voyte, hadirlän-
miyirmen a±ar dzÿ¾uŸap bermä, bergin ma±a 1-si törägä diyin, egär ki bu
sözlärni aytsa, gileyindän burun. A egär ki burungi gileyinä ªulaª
ªoyup isÿitti esä, keräk a±ar ne isÿ ücÿün esä (125r) dä, här sözünä dzÿ¾uŸap
bergäy, bilir mi, yoªsa bilmäs mi. Yerli esälär 2-si dä, ol türlü dzÿ¾uŸap
etsälär, oderzÿat etkäylär 3 haftaga dirä, a egär ki ªonaª esä, ol türlü 4-
üncÿi küngä diyin, necÿik yo©arï yazïlïpbiz törälärgä körä.

[Äîïîëíèòåëüíàÿ ñòàòüÿ 40]

Rïmovanâsï övlärni± bu türlüdir. Xaysïnï± roku cÿïªsa törä bilä da
eyäsi mülknü± kensini± miskinlikinä körä ki uderzÿat etmägä bolmasa,
keräk törädän turgay voyt töräcÿiläri bilä, da kelgäy ol övgä, da ol kisÿigä,
kimgä ki borcÿ ücÿün tüsÿti ol öv, keräk bermä ªalªasïn ªoluna da anï± erk-
inä, da ol kisÿi keräk ki ocÿaªïna ot ªoygay kensi, da ol öv eyäsinä, yerli esä,
3 hafta kün bergäy bosÿatkïncÿa. Egär ki ªonaª esä, 4-üncÿi küngä dirä. 

[Äîïîëíèòåëüíàÿ ñòàòüÿ 41]

A egär ki ol kisÿi, kimgä ki öv tüsÿtü, da klägäy burungi eyäsinä yalga
bermägä, ol anï± erkinädir. A kläsä, satar tanïªlïª bilä, a ne ki artsa,
keräk eyäsinä ªaytargay, (125v) a yetmäsä suma borcÿuna, keräk andan
törä bilä izdägäy. 

[Äîïîëíèòåëüíàÿ ñòàòüÿ 42]

A mülk eyäsi ki klägäy andan yalga, da ol a±ar, öcÿ etip, bermägäy da
klägäy ol mülknü pusta salïp ketmägä, nesi dä buzulsa ol övni±, povi-
nendir kensi sb‰gï bilä yasama, cÿünki tüsÿti anï± gvarïna. 

[Äîïîëíèòåëüíàÿ ñòàòüÿ 43]

Barcÿa opcïy kisÿilärdän esä, burungi eyäsinä podobnïydïr yalga
bermägä, törä bulay buyuruyur, ki ol oderzÿat etkäy yalga, ne ki özgä. 

[Äîïîëíèòåëüíàÿ ñòàòüÿ 44]

Ol cÿaªta, ki törä turup barmaga klägäy ol övgä, keräk ol kisÿi töräni±
alnïna oblozÿit etkäy, kimgä ki öv tüsÿti borcÿ ücÿün ya sb‰g tusnaªïna, 12
sb‰g voytnu±, 12 sb‰g töräcÿilärni±, 2 sb‰g deckiyni±. Egär uvyazanâ da
rïmovanâ 1-dän berilsä, 2-si dä, 2 ancÿa berilmäª keräk, ne ªadar yo©arï
yazïlïptïr sb‰g voytka da törägä.
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[Äîïîëíèòåëüíàÿ ñòàòüÿ 45]

Yänä 1 kimesä kimesäni törägä ündätmägäy voyttan ötläsÿ da, turup
törä alnïna, 1 kimesäni± üstünä gile etkäy, anï±kibik po(112r)vod ªalïr
dzÿ¾urumga 12 sb‰ törägä.

[Äîïîëíèòåëüíàÿ ñòàòüÿ 46]

(Íà ïîëÿõ: Arest nêosâdlïylar üsnä.) Bir kimesä kensini± borcÿu ücÿün
ki borcÿunu tölämägä [bolmagay], da imenâsï üsnä ya ªalgan ªumasÿï
üsnä sÿparunk klägäylär törädän, keräk oblozÿit etkäylär törä alnïna 3
sb‰, da yazdïrgay, da kensini± isÿin ªuvatta toªtatkay. Anï±kibik kisÿigä
utru, ki emin bolmagay, munu±kibik kisÿigä utru bolur oderzÿat etmä
sÿparunknu. Da anï±kibik povod, kim ki dä bolsa, keräk kensinä törä
satïn algay da isÿin spravovat etkäy.

[Äîïîëíèòåëüíàÿ ñòàòüÿ 47]

Yoluªkay kimesägä, ki korol'ga apelôvat etkäy törädän, da so±ra
izdägäy edi düftärdän minuta, anï oderzÿat etmägä bolmas törägä körä,
ªaysï isÿ ücÿün ki korol'ga aldï, a ªaysï isÿ ücÿün ki korol'ga alïnmagan,
düftärdän minuta ayovlu tügül, kim ki izdäsä.

[Äîïîëíèòåëüíûå ñòàòüè 32, 48-99 â ýòîì ñïèñêå îòñóòñòâóþò.
Çàêëþ÷èòåëüíûå çàïèñè âîñïðîèçâåäåíû âûøå íà ñòð. 181-182].
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[Äîïîëíèòåëüíàÿ ñòàòüÿ 45]

Yänä 1 kimesä kimesäni törägä ündätmägäy voyttan ötläsÿ da, turup
törä alnïna, 1 kimesäni± üsnä gile etkäy, (126r) anï±kibik povod ªalïr
dzÿ¾urum 12 sb‰g törägä.

[Äîïîëíèòåëüíàÿ ñòàòüÿ 46]

Bir kimesä kensini± borcÿu ücÿün ki borcÿunu tölämägä [bolmagay], da
imenâsï üsnä ya ªalgan ªumasÿï üsnä sÿparunk klägäylär törädän, keräk
oblozÿit etkäylär törä alnïna 3 sb‰g, da yazdïrgay, da kensini± isÿin ªuvat-
ta toªtatkay. Anï±kibik kisÿigä utru, ki emin bolmagay, munu±kibik
kisÿigä utru bolur oderzÿat etmä sÿparonknu. Da anï±kibik povod, kim dä
bolsa, keräk kensinä törä satun algay da isÿin spravovat etkäy.

[Äîïîëíèòåëüíàÿ ñòàòüÿ 47]

Yoluªkay kimesägä, ki korol'ga apelôvat etkäy törädän, da so±ra
izdägäy edi düftärdän minuta, anï oderzÿat etmägä bolmas törägä körä,
ªaysï isÿ ücÿün ki korol'ga aldï, a ªaysï isÿ ücÿün ki korol'ga alïnmagan,
düftärdän minuta ayuvlu tigül, kim ki izdäsä.

[Äîïîëíèòåëüíûå ñòàòüè 32, 48-99 â ýòîì ñïèñêå îòñóòñòâóþò.
Çàêëþ÷èòåëüíûå çàïèñè âîñïðîèçâåäåíû âûøå íà ñòð. 182-183].


